
  
    Глава 1 Приговор

    Закат 17 мая 1920 года. Манхэттен, Нью-Йорк.

    Я остановился рядом с высоким каменным парапетом. От вида, что простирался во все стороны, захватывало дух. Подо мной было почти двести пятьдесят метров этажей. Рядом стремились в небо шпили высоток. Далеко внизу шумел финансовый квартал Манхэттена.

    За ним мерцала изгибающаяся дельта Гудзона. Слева гигантским пятном выдавалась в океан громада острова Лонг-Айленд.

    Я стоял на площадке ресторана на верхних этажах самого высокого небоскрёба Нью-Йорка — Вулворт-билдинга. И дышал полной грудью.

    — Завораживает, мистер Соколов? — раздался голос позади.

    — Отличный вид, — согласился я.

    — А ещё когда стоите здесь за этой оградой, то вы не видны для какого-нибудь снайпера, что засел в соседних высотках. Они все ниже и оттуда нас не достать.

    — Боитесь снайперов, мистер Ротштейн? — деланно удивился я.

    — Нет, но в последнее время в нашем городе появились прямо-таки отличные стрелки. Чиро «Артишок» Терранова бы согласился со мной. Если бы он был жив… — парировал «Мозг», напоминая, как Горохов ликвидировал точным выстрелом правую руку Массерии.

    — Вы зачем-то хотели видеть меня, Арнольд. Перейдём к делу.

    — Сначала десерт! Здесь подают потрясающее бланманже с клубникой. Попробуйте — не пожалеете. А какие савоярди! Ох!

    Мы уселись за столик. На площадке не было ни одного посетителя. Лишь у дверей маячили люди. Бойцы Синицына и телохранители Ротштейна. Официант, которого уже замучили вечными обысками каждый раз, когда он выходил на площадку, поставил перед нами чашки с дымящимся кофе. На столе появились нежнейшие савоярди. Официант открыл металлический бокс и выудил оттуда две исходящие паром вазочки-соусницы с ганашем. Я взял одну из них за длинную ручку в деревянной оплётке и полил савоярди.

    Хороший крем-ганаш из тёмного шоколада и свежих сливок застывает очень быстро, но подача в этом ресторане была выше всех похвал. Впрочем, до того времени, когда в офисных небоскрёбах Нью-Йорка будут за бешеные бабки продавать редкое дерьмо, разогреваемое при заказе и выдаваемое за «о-го-го какой бизнес-ланч для богатых» — ещё далеко.

    Я отпил кофе. Официант бесшумно испарился.

    — Думаю, вы уже слышали о том, что произошло? — начал Ротштейн.

    Конечно слышал. Более того, я сам всё и подстроил. И я уже был в курсе того, что Арнольду с утра позвонили все! Джонни «Лис» Торрио из Чикаго, Ремус из Цинциннати, Енох «Наки» Джонсон из Атлантик-Сити…

    Об этом мне рассказал по телефону Аль Капоне. Разумеется, в иносказательных выражениях, когда мы беседовали по поставкам виски из Портленда в Чикаго. Заодно я разузнал о том, что Торрио был в бешенстве. То, что сотворили «два брата-акробата» не вписывалось в парадигму мира «усатых питов». Эта волна мафии ещё чтила определённые традиции.

    — Слышал, мистер Ротштейн, — кивнул я.

    — И не удивились тому, что я позвал вас на этот разговор? — прищурился «Мозг».

    — Нет. Я в состоянии войны с Джо «Боссом» Массерией. Которая началась в том числе и из-за действий Чарли Лучано. И Мейера Лански, разумеется. А они — ваши люди! — сухо ответил я.

    — «В том числе»? — тут же ухватился за нужную фразу мой визави.

    Я слегка улыбнулся:

    — Ну не держите меня за дурака, Арнольд! Вспомните наш разговор в самую первую встречу. Джо жаден и всё равно начал бы эту войну рано или поздно. Ваши парни только подтолкнули её. А сейчас вы позвали меня, чтобы убедиться, что у нас с вами — всё в порядке…

    Ротштейн усмехнулся, помешивая ложечкой сливки в кофе:

    — И что вы можете сказать по этому поводу, Алекс?

    — Что я не вижу причин воевать с вами, — ответил я.

    — И вы совсем не хотите узнать: а был ли я в курсе того, что именно Лански и Лучано провернули то ограбление «порошка»?

    — Нет, — пожал я плечами.

    Ротштейн на долю секунды запнулся. Ложка стукнула о чашку. Он пристально поглядел на меня и произнёс:

    — Вы меня удивляете, Алекс.

    — Чем же?

    — Я прямо-таки был уверен в том, что вы попытаетесь взять меня «на крючок».

    — Рыбак — рыбака будет брать на крючок? Тогда мы с вами ничего не «нарыбачим», мистер Ротштейн, — засмеялся я, чем вызвал ещё большее удивление «Мозга».

    Я откинулся на стуле и сел поудобнее.

    — Помните наш «съезд» в Атлантик-Сити? Тогда вы выиграли тридцать тысяч баксов за один вечер в казино «Ритца» у Наки Джонсона. За один вечер! Тридцать тысяч долларов! Добавьте двадцать. И вот уже десятая часть того, что хотели заработать Лански и Лучано. Они ведь ещё должны были отдать какую-то часть своим людям. Так что может и того меньше. Вы не стали бы так подставляться из-за этих денег. Слишком много проблем. Слишком много рисков. А вы считаете, мистер Ротштейн! Всегда считаете! На десять шагов вперёд. Джо Массерия хитёр, но в то, что он мог провернуть такое, чтобы подставить и вытянуть меня на конфликт — я бы поверил. Но вы богатеете, когда войны нет. Когда патрульные и детективы не мотаются по городу как бешеные псы, вламываясь в каждое казино или спикизи. Вот и мне нужна стабильность. Надо как можно скорее закончить эту войну. Тогда и «рыбалка» будет неплохой.

    Ротштейн усмехнулся, но возразил:

    — Однако вы умудряетесь таскать рыбу даже в бурю! И нашли себе для этого союзников.

    Я пожал плечами. Это было ожидаемо. И всё же я спросил:

    — Намекаете на «тонгов» и людей Сент-Клер?

    — Да, именно на них. Вы слишком быстро набираете силу, Алекс. Это может не понравиться другим «боссам». И вряд ли китайцев и людей из Гарлема захотят видеть на «совете».

    — Я вынужден был пойти на это. Но. Я всегда расплачиваюсь со своими партнёрами. Поэтому я приглашаю вас в этот поезд. И он уже отправляется.

    — Так понимаю, поезд называется «раздел империи Массерии»? — поднял бровь Арнольд.

    — Можно и так сказать.

    — Не рановато ли вы делите шкуру неубитого медведя?

    — Присоединяйтесь, Арнольд, и мы это ускорим.

    — Не думаю, что это хороший ход для меня — выступать против Массерии. Мне тоже нужна стабильность, как вы сказали. А не война. У меня нет сейчас проблем с Джо. Однако я не против… ээм… выгодного бизнес — сотрудничества с вашим «союзом трёх».

    — Тогда к чему была такая спешка с этой встречей? — тихо произнёс я.

    Ротштейн нахмурился:

    — Другие «боссы» требуют, чтобы я наказал Чарли Лучано и Мейера Лански…

    — И в чём же загвоздка? — поинтересовался я.

    — Наказание за подобный проступок, который привёл к такой войне, может быть только одно. Смерть.

    Я развёл руками:

    — Солгу, если скажу, что желаю иного. Как и наши партнёры в Атлантик-Сити и Чикаго.

    — На этом настаивает и Гаэтано «Томми» Рейна, — хмыкнул «Мозг».

    — Он теперь говорит от имени Массерии? — догадался я.

    — Скорее, передаёт его волю и управляет делами, пока Джо лежит в госпитале. После того как вы выбили Томмазо и Чиро, Гаэтано самый дальновидный из людей Массерии. Если бы Джузеппе Морелло был на свободе, то это место занял бы он. И, кстати, я уверен, что он пошёл бы до конца. Ведь ваши люди, Алекс, убили его сводного брата. Чиро Терранову, — заметил Ротштейн.

    — И в сложившейся ситуации, я бы снова отдал этот приказ, мистер Ротштейн.

    — Я понимаю это… — кривая ухмылка перечертила губы Арнольда.

    — Так что насчёт Лучано и Лански? — вернул я его к сути разговора.

    — Призна́юсь, я уже всё решил для себя, мистер Соколов. Александрос поставит точку в этом вопросе, — «Мозг» кивнул на своего подчинённого, стоя́щего поодаль у дверей на открытую площадку ресторана.

    Я посмотрел на него. Грек еле заметно поклонился, приложив пальцы к шляпе. Верный боевик Ротштейна. Помнится, когда-то именно он со своими громилами застал меня врасплох после того, как я разобрался с Горским. Посадил меня в машину и повёз на первую встречу с Ротштейном.

    — И зачем вам я, если у вас есть свои специалисты? — нахмурился я.

    — Мне нужна информация. Моя связь с Бюро несколько… ослабла, — признался Ротштейн, — А я знаю, что вам приходилось контактировать с ними в Аунего. Уверен, такой человек, как вы, просто не мог не обзавестись там знакомыми в тот момент.

    Я не подал виду. Знает он, ага! Просто Ротштейн уже как-то получил информацию, что против ирландских бомбистов и против Пророка из Аунего со мной выходил агент Бюро расследований Глен Диксон. Интересно, а как Ротштейн то потерял ниточку в местном отделе Бюро? Я чуть не хлопнул себя ладонью по лбу, когда внезапно догадался. Ведь в окружении «Мозга» сейчас активно копаются следователи после скандала с бейсбольными матчами. Несколько фигур из управления из-за этого под следствием. Плюс, со своего поста слетел прямиком в тюрьму судья Алонзо Доусон, который покрывал то, что творилось в Аунего. Похоже, некоторые «ключики» к Бюро Арнольд растерял именно с арестом Алонзо.

    — Вы хотите, чтобы я узнал — где будут Лучано и Лански… — протянул я.

    — Да. Когда их будут перевозить? Где их будут содержать? Чем быстрее всё случится — тем лучше, — кивнул Ротштейн.

    Я задумался. А затем:

    — Что ж, я постараюсь помочь вам, Арнольд. Только позвольте вопрос. Почему такая спешка?

    «Мозг» поставил чашку и посмотрел мне в глаза:

    — Потому что до меня дошли слухи о том, будто Лучано может заговорить на допросе. А он знает много такого, чего агентам Бюро слышать не надо…

    Мне пришлось принять несколько удручённый вид напоказ. Внутри же я был доволен. Глен Диксон сработал как надо. И зря Ротштейн грешил на обоих схваченных гангстеров. Никто из них на первом допросе не проронил ни слова. Разве что Лански развлекался, забивая голову агентам и запутывая их велеречивостью на тему философии. Диксон исправно докладывал мне о ходе «расследования». И на случай если что-то пойдёт не так, и кто-то из арестованных решит проболтаться — у меня тоже был план «Б».

    — Это будет не так-то просто, мистер Ротштейн.

    — Понимаю. Вы меня обяжете, если поможете, Алекс.

    Я прищурился и посмотрел в глаза гангстеру. Улыбка заиграла на моих губах:

    — Вы знали про то, что они сотворили, да, Арнольд?

    Он серьёзно посмотрел на меня:

    — Раз нас никто не слышит… Я догадался, мистер Соколов. Когда на «собрании» в Атлантик-Сити Джо «Босс» проговорил про Мазеро, я удивился. Лью «Костяшка» на тот момент уже давно работал только на Чарли Лучано. А ещё он отлично знался с ДиДарио, которого убили после того, как тот помог толкнуть партию товара из Макао. Я просто связал два и два…

    — Они говорили — кто привёз «порошок» в Нью-Йорк?

    — К сожалению, нет. Мне тоже очень интересен этот вопрос. Но единственную ниточку они сами и обрубили, когда убили того работника порта во время грабежа.

    — Почему вы ничего не сделали с ними, когда узнали? — поинтересовался я.

    — Признаться, первая моя мысль была устранить Лучано и Лански. Но они отлично работают. А я никогда не лезу в дела тех, кому даю заработать. И все это знают. Моя организация построена на этом принципе. Рядом с собою я держу только таких людей, как Александрос. Поэтому личные дела этих двух идиотов меня не касались, хотя я и сказал им избавиться от «порошка». Но Мазеро предал их…

    — Как я понимаю, мистер Ротштейн, этот разговор мы забудем. А на очередном «съезде боссов в Ритце» вы будете это отрицать? — снова улыбнулся я.

    — Да… Тем более, насколько я могу судить, скоро Гаэтано Рейна попытается нас собрать. От имени Джо «Босса» Массерии.

    — Интересно, — я изобразил заинтересованность.

    — Но я так понимаю, вы вряд ли пойдёте на попятную, Алекс? — спросил Ротштейн, — Вы продолжите и дальше перекраивать карту Нью-Йорка?

    Я взял савоярди с застывшим на нём шоколадным кремом:

    — Это происходит прямо сейчас, мистер Ротштейн… И, кстати, вы абсолютно правы. Десерты здесь восхитительные!

    * * *

    В это же время. Бруклин, граница владений Массерии и «тонгов».

    Заведение находилось на нижнем этаже старого кирпичного здания на пересечении Восьмой авеню и Форт-Гамильтон-парквей. Снаружи это был обычный ресторан с добротной вывеской над входом. Внутри, если пройти через коридор в подсобные помещения и свернуть в одну из дверей, размещался игорный зал, принадлежавший людям Джо Массерии. Там играли в кости, принимали ставки. В гараже при ресторане торговали виски оптом.

    К заднему двору подъехали два чёрных автомобиля. Восемь человек вышли из машин. На «тонгах» были синие куртки и кепки. В руках биты, отрезки металлических труб, большие массивные топорики — одно из самых излюбленных орудий смертоубийства у китайской мафии двадцатых.

    Охраннику на заднем дворе не повезло первому. Ему просто перерезали горло, когда он возвращался из отхожего места. «Тонги», будто тени скользнули к железной двери. Карманы убитого обшарили, но ключа не было. Похоже, изнутри открывали только по стуку и после того, как убеждались, что снаружи — свои. Один из китайцев, высокий и худой, достал из кармана отмычку. Замок щёлкнул через тридцать секунд.

    Внутри протянулся короткий коридор, что вёл в подсобку. В ней сидели двое боевиков Массерии, играющих в карты. На столе стояла бутылка виски, лежало два револьвера.

    Дверь распахнулась. Первый боец «тонгов» метнулся к столу. Гангстеры подняли головы. Один успел схватиться за револьвер, но китаец ударил его по руке металлической трубой. Раздался хруст. Боевик попытался закричать, но ему досталось тесаком по горлу. Второй вскочил, опрокинув стул, но «тонги» уже работали вовсю. Удар топориком пришёлся в плечо, затем по голове. Итальянец упал лицом вниз.

    Всё заняло меньше минуты. На полу остались два трупа, истекающие алым.

    Пройдя через пока пустующий игорный зал, китайцы вышли к гаражу. Там рядом с высоким забором стояли три грузовика, на которых привозили виски. В углу двора, у старого кирпичного сарая, смолили ещё трое боевиков.

    Тени убийц метнулись к устроившим перекур. В этот раз «тонги» не рисковали. Как только люди Массерии потянулись за оружием — раздался первый выстрел. Пуля ударила в кирпичную стену. А вот вторая попала прямо в лоб одному из «сторожей». Следом вечернюю улицу разорвало пальбой. Четыре револьвера опустошили свои барабаны.

    Боевики Массерии не были готовы к нападению. Последнего из них, кого пули не положили сразу, добили на земле. Один из китайцев откинул полог ближайшего грузовика и заглянул внутрь. В кузове стояли ящики с виски. «Тонг» одобрительно кивнул своим. Трое сели за руль. Один из нападавших уже открывал ворота. Спустя ещё полминуты двор опустел. Испуганные стрельбой на заднем дворе посетители ещё какое-то время сидели под столами и за барной стойкой.

    А в других заведениях в районе Восьмой и Гамильтон творился тихий ужас. «Тонги» пришли за кровью. И они её получили.

    * * *

    Ричмонд-Хилл, Квинс.

    Голландец Шульц снимал дом на Майрик-авеню, в тихом районе, где жили в основном немецкие семьи. Дом был двухэтажный, с белыми ставнями и небольшим палисадником. Шульц, или по-настоящему Артур Флегенхаймер, не любил жить среди каменных джунглей, более того, он считал, что там его даже проще найти. А Голландец не любил излишний риск. Здесь, в Квинсе, он чувствовал себя в большей безопасности. Дом охраняло сразу семь человек. После того как Флегенхаймер вступил в войну против Сент-Клер и Гарлема на стороне Массерии — он сразу приобрёл ещё двух врагов. Русских и китайцев.

    К дому одновременно с разных сторон подъехало три машины. Два старых «бьюика» и один грузовик с крытым кузовом. В грузовике расположились шесть человек с винтовками. В «бьюиках» сидели ещё по четыре, с револьверами и дробовиками.

    Водители погасили фары. Люди быстро выскочили из машин и заняли позиции. Те, кто был в фургоне, рассредоточились по обе стороны улицы, перекрывая дорогу. Они положили винтовки на каменные ограды отбойника шоссе перед набережной, взяли на прицел окна первого и второго этажей. Четверо с дробовиками двинулись вперёд и прильнули к высоким толстым кирпичным опорам пролётов решётчатой ограды.

    Старший, высокий поджарый мигрант-анголец, поднял руку и резко опустил.

    Первый выстрел из винтовки разбил окно на втором этаже. Следом за ним ударили остальные. Стёкла вылетали из рам, пули лупили по ставням, попадали в стены, залетали внутрь комнат, рикошетя и застревая в мебели, в потолках. Попадая в решётку-ограду, они высекали искры.

    Автоматические БАРы с жадным лязгом забухали, перекрывая всю остальную какофонию. В Гарлеме это оружие было редкостью. Но благодаря «помощи» из Бронкса, некоторое число винтовок теперь было и у бойцов Сент-Клер. Очереди прошивали дверь, окна. Толстые доски второго этажа не выдерживали. Тяжёлые пули БАРов проходили через них, неся смерть тем, кто был в доме. Внутри послышались крики. Кто-то попытался отстреливаться.

    Шульц был в зале на втором этаже, когда первая пуля вошла в стену в полуметре от его кресла. Артур сразу бросился на пол. Вторая пуля разнесла зеркало над комодом. Осколки посыпались на гангстера. Заработали-забили автоматические винтовки.

    Голландец пополз к двери, прижимаясь к полу. За спиной слышался треск выстрелов и звон разбитого стекла. У лестницы он встретил своего телохранителя с револьвером в руке. На нём была только белая майка да брюки с подтяжками.

    — В гараж быстро! — крикнул гангстер, подхватывая босса под руку.

    Они спустились на кухню. Перескочили через убитого охранника. Пуля попала ему в нижнюю часть лица, и на челюсть без содрогания смотреть было невозможно.

    Пригибаясь, Шульц распахнул тяжёлую дверь в кирпичный гараж. Нырнул внутрь и выдохнул. Стены здесь были крепкие — обычными пулями не пробить.

    Телохранитель прыгнул за руль «Паккарда». Артур забрал у него пистолет и криво усмехнулся. Два пистолета в руках против противника, которого больше, и он лучше вооружён. Даже не смешно.

    — Гони! Напролом! Если замешкаемся — нам крышка!

    Машина рванула с места, сшибая ворота. Замок лопнул, створки распахнулись. «Паккард» взревел, снося решётчатую створку уже внешних ворот. С Майрик-авеню всё ещё слышалась стрельба. В заднюю часть машины ударило несколько пуль, но авто вильнуло на повороте и скрылось из виду нападавших.

    Шульц сидел на заднем сиденье, тяжело дыша. Он провёл рукой по лицу — на пальцах была кровь. Осколок стекла порезал щеку. Гангстер вытер кровь о рубашку и откинулся на сидении.

    — Эти ублюдки из Гарлема совсем страх потеряли? — в сердцах проорал телохранитель.

    Голландец не ответил. Он во все глаза ошарашенно смотрел в окно. «Паккард» пронёсся мимо двух заведений, который принадлежали Шульцу. Оба пылали громадным факелом…

    * * *

    Бруклин, район Бей-Ридж.

    Подпольное казино находилось в подвале пекарни на Третьей авеню. С улицы это был обычный магазин, где продавали хлеб и выпечку. Внутри через кухню, была дверь, что вела вниз, в большой подвал, переоборудованный под игорный зал. Там стояли столы для покера и рулетка. Казино принадлежало людям Джо Массерии. Букмекер, который работал в ещё одной комнатушке, принимал ставки на скачки и собирал деньги.

    Чёрный автомобиль остановился за углом, в ста метрах от пекарни. Из машины вышли четверо. Тихо переговариваясь по-русски, они прошли во двор, спустились по лестнице цокольного этажа и постучали в железную дверь, которая вела на кухню. Пробарабанили три раза, потом два, потом ещё три.

    Дверь открыл парень в фартуке. До этого трудяга работал в пекарне помощником, но в казино его взяли на подхват — подавать выпивку, убирать столы. Бой увидел незнакомцев и попытался захлопнуть дверь. Один из людей Соколова, тот, что стоял ближе, упёрся в дверь плечом и протиснулся внутрь, поднимая пистолет. Испуганный парень отступил на шаг, подняв руки.

    — Тише, — сказал вошедший, — Будешь вести себя правильно — будешь жить.

    Помощник кивнул. Он смотрел на незнакомцев с испугом, но не кричал.

    — Где охрана? — спросил старший из «соколовцев».

    — Внизу, — быстро ответил бой, — Двое у входа. Ещё один у букмекера.

    — Веди.

    Парень повернулся и пошёл к двери в подвал, ведя за собою налётчиков. Шаги их были почти бесшумны.

    Паренёк открыл тяжёлую деревянную дверь в подвал. За ней начиналась лестница вниз, ступеней двадцать. Внизу у входа в игорный зал, на двух стульях сидели охранники. Один читал газету, другой курил. У каждого на поясе в кобуре револьвер. В углу стоял, прислонённый к стене «Винчестер»

    Люди Соколова быстро спустились по лестнице. Первый охранник, тот, что курил, поднял голову и увидел незнакомцев. Он потянулся к оружию, но в него уже смотрел «Кольт». Итальянцы так и застыли под прицелами. Один из «гостей» вытащил их оружие и забрал себе. Итальянец справа попытался было открыть рот, но получил жестокий удар в солнечное сплетение и согнулся пополам. Ему заломили руки за спину и надели наручники. Второго поставили на колени.

    — Молчать, — сказал старший из налётчиков, — Если хотите жить.

    Охранники замерли. Они понимали, что сопротивление уже бесполезно. Люди Соколова тщательно их обыскали.

    Старший посмотрел на парня, что стоял у стены, прижавшись к ней.

    — Сколько людей в зале? — спросил он.

    — Семнадцать вместе с крупье. И букмекер с телохранителем в задней комнате. Они деньги считают.

    — Кузьма, остаёшься с этими, — старший кивнул на итальянцев, — Кстати, возьми вон их «Винчестер». А ты давай, веди!

    Помощник открыл дверь в зал. Слышался треск тасуемых карт, костяное постукивание фишек, по рулетке с дробным стуком бежал шарик. И всё это в едком густом дыму. Никто не обратил внимания на вошедших. Люди Соколова, пряча оружие под одеждой, прошли к задней комнате — маленькому помещению, отгороженному ширмой.

    Один из них, молодой, с короткой стрижкой, заглянул за ширму. Внутри сидели двое. Букмекер, толстый мужчина лет пятидесяти в мятой рубашке, и его телохранитель, здоровый парень с бычьей шеей, что качался на стуле, сложив руки на груди. На столе перед толстяком лежали пачки денег: доллары, свёрнутые в рулоны, и несколько мешочков с монетами.

    Ширму отдёрнули и внутрь скользнули двое.

    — Замерли! — сказал молодой «соколовец», доставая револьвер.

    Букмекер поднял голову. Его лицо побелело. Телохранитель сделал движение к кобуре, но ещё один ствол мгновенно охладил его пыл, уставившись прямо в висок, и здоровяк притих.

    — Спокойно, — сказал командир налётчиков, — Мы пришли не грабить. А поговорить.

    Он сел на стул напротив букмекера. Третий боец из команды «штурма» остался стоять около ширмы, контролируя зал и не впуская никого.

    — Кто вы? — спросил букмекер. Голос у него дрожал.

    — Скажем так, новые партнёры, — ответил старший, — Это заведение теперь принадлежит нам. И вы будете работать с русскими.

    Букмекер молчал. Он смотрел на револьверы, на спокойные лица незнакомцев, и в его глазах был страх.

    — Мы платим людям Джузеппе Массерии, — сказал он наконец, — Двадцать процентов. Если я перестану платить, меня убьют.

    — Джо «Босс» сейчас в больнице, — сказал «соколовец», — И к утру часть Бруклина уже будет наша. Если хочешь — можешь выйти отсюда и прогуляться до соседнего спикизи. Там у вас карточная игра каждый вечер и ночь. Да-да, не смотри так на меня. Наши люди уже там. И дальше по Третьей авеню всё то же самое. Только учти, за недоверие я повышу процент. Решай — ты работаешь на нас или выметаешься на улицу? Люди Массерии сюда больше не придут, тебе бояться нечего.

    Букмекер переглянулся с телохранителем. Тот всячески изображал статую.

    — Да.

    — Что да?

    — Теперь работаю с вами…

    — Отлично… Это — правильный ответ, — усмехнулся командир налётчиков.

    Он достал из внутреннего кармана пиджака сложенный лист бумаги, положил его на стол перед букмекером.

    — Здесь адрес. Каждую неделю вы будете привозить туда двадцать процентов. С аккуратными записями. Наш «бухгалтер» любит, чтобы всё было чётко. Он всё проверит. Если всё будет нормально, никто вас не тронет. Если попытаетесь обмануть или предупредить Массерию, мы вернёмся. И тогда разговор будет короче. Охрана сменится уже сегодня ночью. Понял?

    Букмекер взял бумагу. Руки у него дрожали.

    — Я не знаю… — начал он.

    — Вы все знаете. И уже все поняли, — перебил старший, — Вы же умный человек.

    Он встал, кивнул своему напарнику. Тот закинул в сумку на плече револьвер телохранителя и ствол букмекера.

    — Это на память, чтобы не было желания геройствовать, — объяснил командир русских, — Мы уходим. А вы продолжайте спокойно работать. Игроки ничего не заметят. Хорошей ночи. И да, там на входе были два охранника. Их мы увезём с собой…

  

  
    Глава 2 Смерть, золото и интриги

    20 мая 1920 года. Бруклин, Нью-Йорк.

    — И ты думаешь, они пришлют много людей? — задумчиво ковырял бифштекс Умберто «Рокко» Валенти.

    Гаэтано Рейна стоял напротив окна, засунув руки в карманы и поглядывая на копошащихся во дворе людей. Он тяжело вздохнул и обернулся к компаньону:

    — Массерия хочет пообещать им чуть ли не половину Нью-Йорка. Думаю, сицилийские доны согласятся. Людей у них полно. К столкновениям с жандармерией и карабинерами они привычны.

    — Но здесь им не горы Сицилии! — веско заметил Валенти.

    — Не горы… — согласился Гаэтано, — Но и они тоже не местные да зажиревшие на мягких перинах. «Пичотти» с Сицилии, не в обиду многим нашим… будут пожёстче.

    — В этом есть свой риск, — заметил «Рокко», — Пустим их к себе, так они всех «золотых кур» себе пригребут. Массерия хочет дать половину Нью-Йорка? Допустим, мы вместе с сицилийцами уничтожим Соколова. Прижмём «тонгов» и Гарлем. Что делать с Ротштейном?

    Большое, обитое бархатом кресло приняло Гаэтано в свои мягкие объятия. Он усмехнулся:

    — Видимо, наш босс решил идти до конца. Похоже, в его ви́дении будущего Нью-Йорка — Арнольда нет.

    — Это настроит против нас всех остальных «боссов», — нахмурился Умберто и сдвинул в сторону пустую тарелку.

    — Времена меняются, «Рокко». Времена меняются… Объединившись с сицилийцами окончательно, мы будем владеть такой силой, что Чикаго и Атлантик-Сити придётся утереться. Тем более в противном случае эту силу может со временем набрать Соколов. Уж больно резво он начал наводить мосты. При условии молчания Ротштейна Алекс медленно будет давить нас. Убирать по одному ТЕБЯ, МЕНЯ, остальных капо. Недавно чуть не убили Голландца Шульца. Причём даже не русские. А бойцы Соколова — профессионалы. Они привычны к долгой изнуряющей войне. У них есть весьма серьёзный опыт за плечами. А мы несём потери, нас выдавливают из наших же заведений, а «союз трёх» из русских с китайцами и Сент-Клер фактически свёл на нет наше преимущество в людях.

    — Эти «союзники» не такие уж и серьёзные соперники! — возразил Валенти.

    Гаэтано махнул рукой и продолжил:

    — Да, «тонги» и шпана из Гарлема и в подмётки не годятся русским. Но они очень быстро восполняют свои ряды. Ну убьёшь ты десяток солдат Сент-Клер. Что дальше? Завтра она найдёт ещё десять голодных и злых оборванцев, даст им оружие и пошлёт разносить наши рестораны и казино. Или, ещё чего похуже — Соколов даст им хорошее оружие. Ты вообще видел дом Шульца? Решето! Спасся только он и его телохранитель. И ещё один тяжело ранен, но выжил. И это сделали не «солдаты» Соколова! Это ублюдки из Гарлема, «Рокко»! С каждым днём они всё сильнее и организованнее. Ты знаешь, сколько там бедноты, что за доллар рассказывает Сент-Клер обо всех наших перемещениях. Ты и сам в курсе, что на суповых кухнях русских в Бронксе весь день не протолкнуться. Там на заднем дворе толпы бродяг. Ты отправил парней куда-то, и как только машина выехала за ворота, русские уже знают об этом. Вчера наши схватили нищего неподалёку. У него были целые карманы пятицентовиков! Он просто шатался вокруг и периодически тарабанил в Бронкс из телефонных будок. Русским даже не надо быть здесь, Умберто!

    Гаэтано вскочил и заходил кругами по роскошному залу. Он сам «разогнал» себя своей же тирадой.

    Валенти хмуро спросил:

    — И через сколько, как ты думаешь, с Сицилии смогут приплыть новые бойцы?

    — Месяц минимум. Надо, чтобы туда добрались наши люди, одной почтой здесь не обойтись… Пока доны соберут всех, пока ты обсудишь всё с донами и они отправят подмогу.

    Умберто поднял бровь:

    — Я?

    — Да, нужен человек, который сможет представлять наши интересы на Сицилии. Ты будешь договариваться через Сабатино Альберти. Помнишь Паоло Колетти, которого мы держали как свидетеля против Соколова? Русские два месяца назад вызволили его жену и детей, которых Альберти держал в качестве заложников. Люди Соколова напали на виллу Альберти и устроили там настоящую бойню. А потом выкрали самого Паоло, и он выступал на собрании боссов в Атлантик-Сити. Так что дон Сабатино точно поддержит нас и поручится перед рядом других донов!

    — Значит, нам нужно продержаться минимум месяц…

    — Да, а я постараюсь заключить перемирие на «собрании боссов». Оно будет уже через несколько дней. Договорились на том, что пока оно будет проходить, между нами и Соколовым трое суток будет тихо.

    — В этот раз встреча не в Атлантик-Сити?

    — Нет. Поедем на Озёра. Соберёмся на нейтральной территории. В Траверс-Сити.

    * * *

    В то же время. 75 шоссе. Главная дорога штата Мичиган.

    Фалько Мароне сидел на заднем диване роскошного авто рядом с боссом. Впереди за рулём молчал шофер «кукловода». За всё время, пока Мароне служил своему патрону — он ни разу не услышал ни одного слова от его водителя. Каменное лицо того, казалось, навечно застыло в одном выражении. Полная безмятежность. Однако Фалько однажды уже видел, как по приказу босса здоровяк-шофер без лишних раздумий сбросил человека с невысокого отвала прямиком в большую промышленную дробилку. А потом отряхнул рукава и снова сел за руль.

    Позади неслись ещё два автомобиля с подручными Фалько.

    — Почему такая спешка, босс? Вы обычно всегда ездили один? — поинтересовался Мароне.

    — До «собрания» три дня. Вам нужно будет внимательно разведать всё на месте, — ответил «кукловод», постукивая своим перстнем с чёрным камнем по стеклу авто.

    — Я просто думал, что всё нужно будет проворачивать в Нью-Йорке…

    — Нужен максимальный эффект, Фалько. И чтобы остальные «боссы» тоже «встряхнулись» после вашей атаки.

    — А вы?

    — У меня завтра встреча с одним партнёром. Побуду у него в гостях и приеду в день «собрания». Изучите заранее место, где будет всё проходить. Не дайте Соколову и Гаэтано Рейне договориться. Градус войны в Нью-Йорке не должен падать.

    — Думаете, Рейна попросит перемирие?

    — Я давно знаю Массерию. Скорее всего, Гаэтано от его имени сделает вид, что пошёл на попятную. А сами они будут собираться силы для решающего удара. Не облажайся, Фалько. Твои люди должны сделать все чисто…

    Фалько кивнул. Какое-то время оба ехали в тишине, но затем Мароне не выдержал:

    — Босс, я думал, что мы должны наказать Лучано и Лански. Это ведь…

    — Сейчас есть более серьёзные задачи, — прервал его «кукловод» и усмехнулся, — Тем более, вряд ли эти двое доживут до «собрания». Это сейчас не нужно никому…

    * * *

    21 мая 1920 года. Нью-Йорк.

    Небо затянуто облаками, моросил мелкий дождь. У здания Бюро расследований на Джей-стрит стояли две машины — большой автозак серого цвета и чёрный «Бьюик». В автозаке сидели Чарльз Лучано и Мейер Лански. На них были наручники с цепями, которыми гангстеров пристегнули к металлическим кольцам в полу. Напротив них развалился агент Бюро расследований с револьвером — молодой законник, лет двадцати пяти, с короткой стрижкой и веснушчатым лицом, Эдвард Маллиган.

    В кабине скучал водитель, агент по фамилии Ковальски. Головной «Бьюик» ждал старшего группы, специального агента Гарольда Уоллеса, мужчину лет сорока с усталым лицом и серыми, пронзительными глазами. С ним помимо водителя было ещё два агента. У всех револьверы и дробовики.

    Небольшой кортеж должен был доставить обоих арестованных в пересыльную тюрьму штата Нью-Йорк после нескольких суток безуспешных допросов. Час в дороге, не больше. Там в специальном крыле за гангстеров возьмутся детективы и дознаватели Вашингтонского отдела Бюро.

    Уоллес подошёл к кабине автозака:

    — Ковальски, держи дистанцию, — сказал он водителю, — Не отрывайся от нашей машины, но и не прижимайся к Френку.

    — Понял, шеф, — ответил Ковальски, снимая шляпу и бросая её рядом с лобовым.

    Внутри фургона было темно и душно. Маленькие окошки под потолком пропускали немного света. Агент Маллиган сидел неподвижно, сжимая револьвер и контролируя гангстеров.

    Лански посмотрел на Лучано. Тот сидел, откинувшись к стенке, с закрытыми глазами. На лице Чарли царила отрешённость.

    Автозак рыкнул и поехал за «Бьюиком», выруливая со двора. В кабине Ковальски закурил сигарету, приоткрыв пошире боковое окошко. Капли залетали внутрь, но он не обращал на это внимания.

    — Как думаешь, эти двое — действительно такие серьёзные люди? — спросил его напарник.

    — Пфф… Такая партия «порошка» была при них… Сам как думаешь? — ответил Ковальски.

    — Интересно, дожмут ли их вашингтонские?

    — Ну, как минимум, расшибутся в лепёшку, чтобы добиться большего, чем просто обвинение в хранении, — хмыкнул водитель, — Если, конечно, уберегут их.

    Напарник покосился на него:

    — Думаешь, кто-то попытается их убить в тюрьме?

    — Всегда есть такая возможность, — сказал шофер, — Поэтому наших любителей «порошка» будут содержать отдельно. И прогулок им не светит…

    Машины пересекли Бруклин, затем свернули на дорогу, что вела через промзону на объездную вокруг Нью-Йорка. По сторонам тянулись склады, старые фабрики, пустыри. Дорога стала уже, по бокам высились кирпичные стены и заборы из сетки.

    Ковальски нахмурился. Ему не нравилась эта дорога, но другого пути к тюрьме не было. Пятую магистраль перекрыли из-за ремонта, и кортеж шёл в объезд, но не сворачивал на четвёртую, где надо было тащиться лишний час в общем потоке.

    Дорога шла между двумя высокими заборами промзоны. Слева был кирпичный высотой в два человеческих роста, справа — сетка-рабица, за которой виднелись штабеля досок и старые контейнеры.

    За поворотом, метрах в ста, Уоллес увидел грузовик. Он стоял на дороге, несколько перекрывая движение. «Бьюик» проходил спокойно, а вот автозаку пришлось бы медленно протискиваться. Рядом с грузовиком возились двое мужчин в рабочей одежде. Они что-то кричали и махали руками.

    — Твою… — сказал Уоллес, когда понял, что фургон точно не пройдёт, — Стой.

    Его шофер нажал на тормоз. До затора оставалось метров тридцать. Позади остановился и автозак.

    — В чём дело? — спросил один из агентов.

    — Не знаю, — ответил его шеф, — Сейчас разберёмся. Гарсия — выходишь со мной. О'Брайен и Дин — вылезайте и не спеша давайте-ка назад, контролируйте дорогу.

    — Понял, шеф. Будьте осторожны.

    — Не впервой…

    Уоллес открыл дверцу и вышел из машины. Дождь усилился. Спецагент поправил пальто, чтобы было видно значок на груди, и поудобнее перехватил «Винчестер».

    Из «Бьюика» вылез агент Гарсия, высокий кареглазый загорелый мужчина. В руках у него был такой же «траншейник».

    Агенты переглянулись.

    — Прикрой меня, — скомандовал Уоллес, — Близко не подходим.

    — Понял!

    Спецагент пошёл вперёд, держа оружие стволом вниз, готовый вскинуть его в любой момент. Гарсия двинулся чуть позади. В отличие от шефа он прижал приклад «Винчестера» и поднял его выше, выбрав слабину спуска.

    В автозаке Ковальски сидел, сжимая руль. Он смотрел в зеркало заднего вида. Внутри фургона Маллиган стукнул по решётке в кабину:

    — Что там такое?

    — Грузовик на дороге… Подозрительно стоит…

    Мейер переглянулся с Чарли. Молодой агент заметил это и рявкнул на них:

    — Не двигаться. Тихо. Опустили глаза!

    Снаружи Уоллес приблизился к грузовику и поднял «Винчестер». Это был старый «Форд» с открытым кузовом, доверху загруженный мешками.

    — Спецагент Гарольд Уоллес, Бюро расследований. Нужно убрать грузовик с дороги. Что у вас случилось?

    Один из мужчин в рабочей одежде, по виду уже переваливший пятый десяток, с седой бородой, шагнул к нему. Второй, вытирая тряпкой руки, пошёл к двери кабины.

    — Извините, офицер, у нас поломка. Колесо. Мы уже вызвали помощь. Думаю, если поедете аккуратно, то протиснетесь. Я прошу прощения за то, что мы доставляем вам неудобства…

    Уоллес скрипнул зубами:

    — Если мотор в порядке, то вы можете отъехать. Так что я вынужден потребовать от вас подчиниться и убрать грузовик в сторону!

    — А за оси вы будете платить⁈ Если она треснет дальше, то весь борт завалится на колесо и сломается что-то ещё. Что мне потом сказать боссу? — нахмурился и явно начал распаляться мужчина.

    В этот момент сзади раздался шум мотора. Ковальски за рулём автозака посмотрел в зеркало. Кортеж нагнала ещё одна машина — старый серый «Студебекер», который встал прямо за фургоном, блокируя возможное отступление. В нём сидели двое. Лица их были видны плохо.

    О'Брайен, стоявший на обочине между «Бьюиком» агентов и автозаком, тут же вскинул «Винчестер» чуть повыше

    — Шеф, — крикнул он, — Сзади машина!

    Гарсия не пошевелился, а вот Уоллес обернулся на долю секунды назад.

    И это была ошибка…

    Удар чем-то тяжёлым пришёлся в его затылок. Гарсия было дёрнул стволом, но седой уже ушёл с линии огня, оставляя между собою и Гарсией Уоллеса.

    Мощная рука взяла в захват шею начальника кортежа. Небольшой револьвер уставился в висок Гарольда:

    — Тихо! Без резких движений.

    Напарник бандита уже вынырнул из кабины с дробовиком наперевес и взял на прицел второго агента.

    Гарсия заметил армейскую татуировку на запястье седовласого гангстера. Внутри у него всё похолодело. Подобную он видел только раз. Уоллеса взял в заложники не какой-то обычный «солдат» мафии.

    Над стеной промзоны сбоку от кортежа возник десяток вооружённых людей. Половину их лица закрывали платки. Автоматические винтовки, дробовики в их руках нацелились на кортеж и агентов.

    Один из них громко произнёс:

    — Одно движение — и вы все трупы. Нас больше. Вы в невыгодном положении. Те, кто находится в машинах — не сметь покидать их! Руки держать на виду! Вы двое — человек поочерёдно качнул стволом в сторону Гарсии и О'Брайена — медленно положите оружие на землю.

    Оба агента, стиснув зубы, остались на своих местах. Гарсия поглядел на Уоллеса.

    Из «Студебекера» позади автозака неторопливо вылезли два пассажира, на ходу подтягивая на нос платки. Вытащили из салона «Винчестер» и БАР и направили их на О'Брайена и Дина.

    Главарь посмотрел на пленного Гарольда:

    — Я так понимаю, вы — главный? Что ж, это прекрасно. У нас два пути. Первый: вы кладёте оружие и даёте ключи от фургона. И мы расходимся миром. Второй: вы упрямитесь, быстро становитесь трупами, мы всё равно открываем фургон и уезжаем. Лично мне второй вариант не нравится — я не хочу стрелять в агентов Бюро просто так. Но если вы окажете сопротивление — у меня не останется выбора. Нас здесь полтора десятка. У вас трое вообще в машинах. Вы, офицер, в заложниках. Математика нехитрая…

    Уоллес скривился — дульный срез револьвера сильнее нажал ему на висок. Такой западни он не ожидал. Нет, случалось всякое в службе Бюро, но, как правило, бандиты всегда палили из засады. А здесь чётко спланированная операция. Даже если бы он не попался этому седому — его людей покрошили бы в момент.

    — У меня приказ — довезти арестованных! — ответил Гарольд.

    — Понимаю, — кивнул старший налётчик, — Но, если вы не примете правильное решение, никто из вас не проживёт и десяти секунд. Люди в вашем подчинении — погибнут бессмысленно. Все до единого.

    Уоллес с шумом выдохнул, но промолчал.

    — Считаю до трёх… Раз…

    Агенты побледнели. Все понимали расклад, и чем это закончится, но смотрели на своего босса.

    — Два!

    — Стойте! — проговорил Уоллес, — Я бросаю оружие. Гарсия, О'Брайен, Дин: делайте, что говорят.

    Гарольд разжал пальцы. «Винчестер» с лязгом упал на дорогу. Гарсия медленно положил своё оружие. Вторая пара законников повторила за ним.

    — Правильный выбор, — одобрил главарь.

    Маллиган внутри фургона во все глаза смотрел в небольшое окошко, держа наготове револьвер. Ковальски, который держал свои ладони над рулём, тихо произнёс:

    — Даже не думай, Эдвард! Их слишком много.

    — Но мы…

    — Заткнись! Ты что, вестернов пересмотрел⁈ Не дёргайся, из-за тебя нас всех убьют!

    К напарнику водителя подошёл один из гангстеров:

    — Ключи от фургона!

    Получив желаемое, он скомандовал:

    — Оба наружу. Живее! Оружие не лапать!

    Ковальски и напарник вылезли из автозака. Гангстер обогнул машину и начал примеряться ключом к скважине.

    — Офицер… как там вас… Уоллес? Есть кто ещё в фургоне из ваших? — спросил старший налётчиков.

    Видимо главарь слышал за стеной ранее, когда спецагент представлялся у грузовика подставным «рабочим».

    — Да. Один человек, — ответил Гарольд, чувствуя, как револьвер вжимается ему в голову.

    — Скажите, чтобы он не геройствовал…

    Уоллес набрал побольше воздуха и крикнул:

    — Агент Маллиган! Не делайте резких движений. Не стрелять!

    Ключ загремел в замке. Дверь распахнулась. Маллиган напрягся как струна. На него были направлены стволы и взгляды холодных глаз над платками.

    — Брось револьвер! — произнёс один из налётчиков.

    Маллиган разжал пальцы. Оружие упало на пол фургона.

    Лучано ухмыльнулся:

    — Даже не думал, что помощь подоспеет так быстро!

    Итальянец весело переглянулся с Лански. Напарник тоже заметно приободрился и произнёс:

    — Ключи от цепей у этого, — он кивнул на молодого законника, — Что сидишь, агент? Отцепляй нас!

    Тот широко раскрытыми глазами глядел то на арестованных, то на бандитов. Затем медленно потянулся к карману.

    — Не торопись, парень… — неожиданно сказал один из гангстеров в маске, — Вылезай…

    — Что? — удивился агент.

    — Вылезай, говорю! Давай-давай! Руки только держи на виду.

    — Что за ерунда, парни? — нахмурился Лучано.

    Эдвард медленно подошёл к двери и спрыгнул на асфальт. Отошёл в сторону. Вдалеке на дороге показался автомобиль. Водитель заметил происходящее впереди и мгновенно нырнул в какой-то проулок, испуганный массой вооружённых людей.

    — Освободите нас! — возмутился Лучано, — Надо быстрее мотать отсюда!

    Лански вдруг тихо произнёс:

    — Это за нами, Чарли.

    Мейер всё понял. В его глазах застыл ужас. Он обреченно опустил закованные в наручники руки, замерев на месте.

    — Что? — не понял его друг.

    — Они пришли по нашу душу…

    Лучано недоверчиво посмотрел на него и опять повернулся к гангстерам. Один из них отошёл в сторону, уступив место другому — с БАРом в руках.

    — Нет!

    Грохот автоматической винтовки эхом разнёсся по промзоне. Тяжёлые пули ударили в грудь Чарли Лучано. Он с криком повалился на скамейку, забившись в конвульсиях. Цепь от его наручников забарабанила по стальной лавке. Но стрелок не останавливался. Он перевёл ствол на Лански, инстинктивно закрывшегося от налётчика руками, и опять нажал на спуск. Вторая очередь прошила тело Мейера, и тот грохнулся на пол.

    Агенты Бюро смотрели на происходящее, не понимая ничего.

    Бандит закинул винтовку за спину на ремне и достал револьвер. Уцепился рукой в кожаной перчатке за ручку рядом с проёмом и подтянул себя внутрь автозака.

    Лучано ещё слабо шевелился.

    Внутри фургона хлопнули четыре выстрела. Затем убийца выбрался наружу и крикнул главарю:

    — Готовы!

    Тот снова обратился к спецагенту Гарольду Уоллесу:

    — Вот видите, и никто не пострадал. Ну… кроме вашего груза. Вы все сделали правильно, агент. Сейчас мы сядем в наши машины и уедем. Не делайте резких движений, чтобы мои парни не нервничали.

    «Студебекер» уже объехал кортеж и покатил по дороге. Седой бандит отпустил Гарольда, и, не сводя с него оружия, медленно отступил к грузовику.

    Его напарник уже садился за руль. Зафырчав мотором, «Форд» укатил по дороге.

    — Надеюсь, мы больше не увидимся, мистер Уоллес! — произнёс главарь и десяток вооружённых людей исчез за оградой так же, как и появился. За стеной уже слышалось клокотание заводимых двигателей машин.

    Спецагент быстро прошёл к автозаку мимо застывшего Маллигана и заглянул внутрь. В лужах крови на полу фургона лежали два гангстера, чей путь на пьедестал криминального мира Америки только что оборвался навсегда.

    * * *

    В тот же день. Нефтяные поля Бербанка, штат Оклахома.

    Небо над долиной было чистым, без единого облака. Тени от вышек и труб тянулись по земле длинными полосами. На участке месторождения, которое принадлежало «Соколов Ойл», с раннего утра кипела работа. Над нефтяным полем неподалёку от больших цистерн высился новый, только что смонтированный, блестящий свежей краской огромный станок-качалка.

    На геологе Билли Вайсе была старая ковбойская шляпа, выцветшая рубашка с закатанными рукавами и брюки, заляпанные глиной. Он стоял рядом со станком и проверял все узлы перед пуском. Худое обветренное лицо выдавало напряжение. Ладони геолога до сих пор были перевязаны после полученных на тушении пожара ожогов.

    Вокруг него собрались рабочие. Человек десять: механики, помощники, трубовязальщики. Все ждали команды. Волнение передавалось от одного к другому. Люди переговаривались вполголоса, сплёвывали на землю и, щурясь, с блаженством подставляли лицо майскому солнцу.

    Рядом с Вайсом стояли бригадир-немец Карл и напарник Джесс. После того как они вместе побывали на волоске от смерти, общение между тремя работниками только улучшилось и даже перерастало в дружбу.

    — Ну что, Билли? — спросил Карл, почёсывая затылок, — Будем заводить или до обеда ждать?

    Вайс усмехнулся:

    — Ждать не будем, Карл. Проверяю последний раз. В нашем деле готовность — это не когда тебе КАЖЕТСЯ, что всё готово, а когда ты УВЕРЕН.

    — Он всегда так, — закатил глаза Джесс, обращаясь к Карлу, — Два раза проверит, потом три раза перепроверит, а потом ещё раз проверит.

    — Не мешай, — прервал его Вайс, не поднимая головы.

    Он перешёл к двигателю, что стоял рядом, — большому дизельному мотору на стальной раме. Мотор был новым и прибыл только недавно из отладной мастерской. Вайс проверил уровень масла, открыл краник топливной линии, проверил натяжение приводных ремней. Механик рядом топтался в нетерпении.

    Вайс смерил его взглядом и выпрямился:

    — Так, парни. Сейчас пробуем. Карл, ты у станка. Как заработает мотор, включай муфту.

    — Понял.

    — Джесс, ты у цистерн. Как только пойдёт нефть, смотри, чтобы не переливалось. Ей там! Парни, если начнёт скакать давление — кричите сразу, вдруг забьется канал!

    — Хорошо!

    — Остальные на места, — приказал Вайс, — Никому не стоять рядом с движущимися частями. Если что-то пойдёт не так, все отходим назад! Никакого геройства.

    Рабочие разошлись по своим местам. Двое встали у трубопровода, что вёл от станка к цистернам. Один — у переключателя кожуха щита. Трое — на подхвате с инструментами. Позади пофыркивал грузовичок с глиной и песком.

    Вайс подошёл к двигателю. Взялся за маховик, провернул его несколько раз, чтобы убедиться, что ничего не заклинило. Потом открыл заслонку воздухозаборника и выкрутил подачу топлива.

    — Запускаю! — крикнул он.

    Он дёрнул пусковой шнур. Мотор зачихал, зафыркал, потом схватил и заработал ровно, с тяжёлым, утробным грохотом. Из выхлопной трубы повалил сизый дым.

    — Есть! — крикнул кто-то из рабочих.

    Вайс подождал несколько секунд, давая мотору прогреться. Потом прибавил обороты. Мотор зарокотал громче. Билли щёлкнул переключатель, приводные ремни натянулись и начали вращать маховик станка-качалки.

    — Карл! — крикнул Вайс, — Включай!

    Немец ждал у станка, держа руку на рычаге муфты. Он подождал, пока мотор наберёт полные обороты, и сдвинул рычаг на себя.

    Станок-качалка дёрнулся, заскрипел, потом начал мерно двигаться с тяжёлым, ритмичным скрипом и лязгом. Огромная штанга пошла вверх, потом вниз. Вверх и снова вниз. С каждым движением из скважины поднималась порода, смешанная с водой и нефтью.

    — Давай, давай, — бормотал Вайс, глядя на станок, — Пошла.

    Станок работал. Вайс посмотрел на манометр. Стрелка колебалась, но давление было низким.

    — Ещё чуть-чуть…

    Джесс, стоявший у цистерн, смотрел на конец трубы, который свисал над горловиной. Из трубы капала вода, смешанная с грязью. Потом капли стали чаще. Потом из трубы ударила тонкая струя тёмной, маслянистой жидкости.

    — Пошла! — заорал Джесс, — Пошла, чёрт возьми!

    Струя нефти усилилась, ударила в стенку цистерны, забрызгав всё вокруг. А затем из трубы пошёл плотный поток — густой, чёрный, пахнущий серой и землёй. Нефть падала в цистерну с тяжёлым, чавкающим звуком.

    Вайс выдохнул. Работа сделана.

    Карл, стоявший у станка, улыбался во весь рот. Он похлопал машину по станине, как живую.

    — Хорошая вещь. Качество!

    Джесс подбежал к цистерне, заглянул внутрь. Нефть уже покрывала дно слоем в несколько дюймов и продолжала прибывать. Он повернулся к Вайсу и Карлу и поднял большой палец.

    — Есть, мы это сделали! — крикнул он.

    Рабочие зашумели, захлопали друг друга по спинам. Кто-то достал флягу с виски и сделал большой глоток, потом передал соседу.

    — Хорошая работа, парни, — кивнул геолог, — Хорошая.

    Он смотрел на станок-качалку, который продолжал работать, и на нефть, что непрерывно текла в цистерну. Работа, сделанная своими руками, всегда приносит удовольствие. Особенно когда виден результат.

    Билли уже хотел отдать команду Джессу, как вдруг со стороны соседнего участка послышался крик. Кто-то бежал к ним, размахивая руками. Это был один из рабочих, который работал на соседней вышке, в миле к югу.

    — Вайс! — кричал он на бегу, — Мистер Вайс!

    Геолог обернулся. Рабочий подбежал, тяжело дыша. Лицо у него было красное, глаза широко открыты.

    — Что случилось? — спросил Вайс.

    — Нефть! — выдохнул рабочий, — Там прорвало пласт! Фонтан!

    — Сильный? — не понял Вайс.

    — Слабый пока, но идёт! Сама идёт! Земля не выдержала, и нефть прёт наружу!

    Вайс посмотрел на Карла. Немец удивлённо протянул:

    — Мы только начали качать здесь. На соседнем участке еще нет обваловки и туда надо везти станок!

    — А оно само, — сказал рабочий, — Идите и посмотрите.

    Вайс, не говоря ни слова, рванул к запылённому «Фордику»:

    — Джесс, за старшего! — крикнул он своему подопечному.

    Карл взгромоздился рядом, и машина рванула на юг. Вскоре они были на месте. Соседний участок был ниже по склону. Его только расчистили под работы. Земля вокруг была мокрой и чёрной. Из трещины в земле била тонкая струя нефти. Нефть вытекала из земли сама, и растекалась по глине тёмной, блестящей лужей. Плевалась в небо, будто пыталась замарать его своей чернотой.

    Вайс подошёл ближе. Появились новые трещинки. Земля прорвалась сильнее и выбросила вверх коричнево-чёрный фонтан. Геолог потрогал одну из луж пальцем, понюхал.

    — Ооо! Высший класс… Лёгкая, Карл, очень!

    Билли выпрямился и посмотрел на холмы вокруг. На его устах играла улыбка:

    — Карл, похоже, под нами миллионы баксов. Десятки миллионов…

    Карл жадно и молча глядел на фонтан, что периодически опадал, а затем опять начинал взлетать ввысь.

    — Сейчас же готовим трубы. Ставим обваловку, чтобы не растекалась. И мне нужна дополнительная четвёртая буровая бригада, нет ПЯТАЯ. Надо срочно закреплять все, пока пласт не выдавило ещё сильнее! — уже вошёл в режим начальника Билли Вайс, — И нужно проверить другие участки!

    * * *

    22 мая 1920 года. Кабинет Соколова, Бронкс.

    Утренние газеты уже трубили о расстреле преступников, которых перевозили в кортеже агенты Бюро. Люди Ротштейна, после того как я передал ему оперативную информацию от Глена Диксона, сработали на удивление быстро и даже красиво. Я мысленно сделал себе зарубку насчёт Александроса — главы личной гвардии Арнольда. Опасная фигура… Очень опасная…

    Сам Диксон ещё вчера вышел на связь, позвонив из телефонной будки. Он коротко намёками сообщил мне о том, что мафиози Александроса убили обоих гангстеров. Бюро расследований потерь не понесло, от чего Глен, судя по его тону, испытал большое облегчение. Сам законник уехал в этот день громить мелких бутлегеров в Гленс-Фолс и в кортеж не попал.

    «Молодые турки» так и не стали теми, кто захватит практически весь криминальный мир Нью-Йорка и создаст «Комиссию Пяти семей». Интересно будет посмотреть вживую на поведение Аль Капоне. В моём мире он отлично вписался в рамки рвущейся к верхам молодёжи, быстро стирающей устои, которые заложили «Усатые Питы». Впрочем, уже скоро я увижу Аля в Мичигане.

    Нефтяные поля Бербанка окончательно сдались на милость Билли Вайса. Первые поставки «чёрного золота» уйдут на неделе по прямому контракту через компаньонов нефтяника Барни Макбрайда. Сейчас приходилось много возиться с юристами, чтобы подготовить выход акций «Соколов Ойл» на рынок Уолл-Стрит. Нужно завершить эту работу до доклада Вайса с оценкой потенциала месторождения, который планируется подготовить для топливных компаний и в Геологическую службу. Я уже ощущал, как сотни тысяч долларов в ближайшее время потекут на счета моей компании прямо из недр Оклахомы.

    Помнится, за десять лет своего существования, добыча нефти в Бербанке принесла десятки миллионов долларов. И к этому тоже надо быть готовым. Использовать эту возможность по максимуму до того, как Великая Депрессия подкосит экономику.

    М-да. Много дел — много головной боли. Нужно было как-то разгрузить мозги…

    Я встал и прошёлся по кабинету к большому резному ящику радио. Включил его и прокрутил тумблер до…

    «— Это „Русская волна Нью-Йорк“! И с вами я, ведущий Денис Лепцов! Как я обещал ранее, сегодня у нас состоится премьера романса, который, будем надеяться, заставит трепетать Ваши сердца! Итак, композиция „Вернуться бы…“ в исполнении Александра Сашко!»

    Послышался треск пластинки, транслируемой в эфир. А я улыбнулся своим мыслям. Лепцов настолько отдавался своей работе, что сам умудрился, без моего участия пригласить одну из главных звёзд русской эмиграции в Штатах к записи романса.

    Раздался мелодичный перелив фортепиано. Вступила скрипка, и тенор Александра разлился по кабинету:

    Вот снова вечер, свечи тихо тают,

    И за окном — чужая мгла.

    Мой старый дом мне огоньком мигает,

    Где липа у крыльца росла.

    Те ветви тихо и знакомо

    Скрипели под напором ветерка.

    Теперь мне не дойти до дома —

    А в сердце горечь и тоска.

    Покинул я его навечно,

    Сказав: «Прощай, люблю тебя».

    Но в сердце бьётся бесконечно:

    «Вернусь, вернусь, там ждут меня!»

    И если б кто спросил случайно,

    Зачем мне жить, коль дом вдали —

    Я б тихо молвил: 'Жду отчаянно,

    Когда вновь вспыхнут те огни'

    Я улыбнулся своим мыслям, представляя, как сейчас эта композиция доносится из приёмников, установленных в заведениях района на деньги моего «Общества гражданской взаимопомощи Бронкса». А учитывая ажиотажный спрос, звучит она не только в Нью-Йорке.

    Что же, пора было в путь. Дорога до Траверс-Сити в штате Мичиган неблизкая. Но я хотя бы увижу вживую Великие Озёра!

    (Небольшое отступление: романс можно не искать — это скромное творение автора)

    * * *

    23 мая 1920 года. Траверс-Сити, штат Мичиган.

    Мой бронированный «Паккард», шурша по дорожке колёсами, подъехал к трёхэтажному особняку в готическом стиле. Шпиль башни, пристроенной к дому словно донжон, возвышался над лесом и водной гладью Траверс-Сити залива.

    Небольшой тихий курортный городок, расположившийся на северо-восточном берегу озера Мичиган, являл собою яркий образец благопристойности и чистоты. Дорогие коттеджи, малое количество высоких зданий. Масса поместий семей, ведущих свой род от первых переселенцев и маститых политиков Штатов.

    Здесь доживал свой век истеблишмент Америки. Прекрасная рыбалка, отличная охота в густых лесах, чистый воздух. Из Траверс-Сити на катере можно было добраться до выхода в озеро Гурон. А оттуда махнуть западнее и попасть в озеро Верхнее.

    При этом климат бухты Траверс был намного мягче для костей престарелых магнатов, банкиров и политиков, чем слияние трёх озёр выше.

    Особняк построил один из компаньонов Джонни «Лиса» Торрио. Подробностей я не знал, но подозреваю, что владельца поместья с «Лисом» связывали делишки по поставкам виски из Канады. Великие Озёра уже становились одной из главных точек контрабанды алкоголя.

    По лужайке прогуливались фигуры в костюмах. Некоторые проводили моё авто буквально волчьими взглядами. Люди Гаэтано «Томми» Рейны. Сегодня он будет представлять интереса Джо Массерии. Мои бойцы тоже прибыли заранее. Как и мафиози других «боссов».

    Машина остановилась около широкой гранитной лестницы. Кислов вышел и открыл мне дверь. Я ступил на просыпанную мелким камнем площадку. Ко мне навстречу шагнул Синицын.

    — Всё готово? — тихо спросил я, доставая сигарету из портсигара.

    Он щёлкнул зажигалкой, и я склонился над огоньком.

    — Да, Лексей Ваныч… Я попросил Горохова просмотреть всё вокруг ещё позавчера, они приехали сюда, как только стало известно место встречи. Даже если кто-то надумает напасть — мои бойцы достанут его. Живым или мёртвым. Даю слово офицера.

    Я поднял глаза. Лицо Капитана было жёстким, тени на нём явственно заострились. Такие обещания он давал невероятно редко. И подобными словами не разбрасывался.

    — Полагаюсь на вас, Георгий Саныч…

    — Мистер Соколов!

    Я обернулся. По ступеням ко мне спускался Енох «Наки» Джонсон.

    — Мистер Джонсон!

    — Оставим формальности! Алекс, приношу свои извинения!

    Я удивился:

    — За что, «Наки»?

    — За то, что мы не у меня дома в «Ритце»! — засмеялся Енох, — Но Массерия очень хотел, чтобы встреча была на нейтральной территории.

    — Имеете в виду «Томми» Рейну?

    — Я вас умоляю, Алекс! Он сейчас всего лишь глаза, рот и уши Джо. Давайте пройдём внутрь, кажется, сегодня будет дождь.

    Мы начали подниматься к распашным дверям. Внутри в огромной прихожей я увидел несколько людей. Один из них, черноглазый итальянец, мазнул по мне суровым взглядом. Гаэтано «Томми» Рейна.

    — Алекс! — раздался голос Арнольда Ротштейна.

    «Мозг» мастерски играл. Ему бы в театр. Как будто мы и не виделись меньше недели назад.

    — Вы уже здесь! Значит, остались только Джонни и Капоне. Ремус уже принялся поглощать запаса вина в этом доме. Надо не дать ему набраться до начала встречи, — веселился Арнольд.

    Я улыбнулся в ответ и обвёл глазами всех присутствующих.

    Банка с пауками.

    Где сегодня будет решаться судьба этой безжалостной уличной войны…

  

  
    Глава 3 Банка с пауками

    — Итак, джентльмены, позвольте, я всё же перейду к главному вопросу. Так сказать, на правах доброго знакомого хозяина этого дома, что любезно позволил нам здесь собраться… — постучал ложечкой по бокалу Джонни «Лис» Торрио, когда все мелкие дела были улажены.

    — Пока тут еще не закончилось это пойло, — ухмыльнулся Капоне, развалившись в резном кресле и потягивая дорогущий виски.

    — «Наки», ты не против? — Торрио посмотрел на казначея Атлантик-Сити.

    — Боже упаси! — поднял руки Джонсон в притворном жесте, — Мы не в Джерси, и я не претендую на роль «ведущего». С радостью отдаю бразды правления!

    «Лис» кивнул и обратился ко всем:

    — Господа, за последний месяц произошло очень многое. И есть то, что явно сто́ит обсудить отдельно. Прежде всего я выражаю благодарность мистеру Соколову и мистеру Рейна за то, что несмотря на все разногласия, они оба согласились здесь присутствовать и объявили небольшое перемирие на три дня.

    Я лишь кивнул в ответ. Как будто могло быть по-другому и я бы не приехал. Такие вещи нельзя пропускать. Неизвестно — до чего на подобном «собрании» договорятся без тебя.

    А Торрио всё вещал:

    — Гаэтано, прошу передать мистеру Массерии мои пожелания о скором выздоровлении.

    Рейна склонил голову, отсалютовав Джонни бокалом. А «Лис» добавил:

    — Между организациями Алекса и Джо возникли большие недопонимания. В прошлом каждый из них считал, что продажа «порошка» на территории Нью-Йорка в их владениях — дело рук оппонента. И это привело к войне. Теперь, когда мы знаем: из-за чего всё началось, сто́ит обсудить происходящее. Подобное наносит непоправимый вред бизнесу. Вслед за полицией и Бюро расследования штата Нью-Йорк — начинают шевелиться законники всего востока и севера. Похоже, эта уличная война спровоцировала реакцию в высших сферах… И дана команда на ужесточение борьбы с… скажем так, нашим бизнесом. Годами у нас была устоявшаяся система работы друг с другом. Я боюсь, что дальнейшее развитие этой войны приведёт с слому всех договорённостей. А этого допустить нельзя! — веско произнёс Торрио.

    Джонсон тихо добавил:

    — Джентльмены, если законники начнут проверять все подряд, каждый склад, каждое спикизи… если они прижмут порты: Портленд, Нью-Йорк, Атлантик-Сити. То у нас снизится поток алкоголя.

    — Я думаю, это ударит только по востоку, но никак не по Чикаго, Цинциннати и северу в целом, — заметил Гаэтано Рейна.

    Ремус, раскрасневшийся от вина, покачал головой:

    — В районе Великих Озёр усиливаются кордоны. Сюда впервые на моей памяти в усиление перебрасываются команды береговой охраны с океана. Так что, мистер Рейна, нас с Торрио тоже начинает «кусать» вся эта ситуация. Дальше будет только хуже.

    — А что скажет мистер Ротштейн? Ведь для того, чтобы двигаться дальше, нужно понять — как могло произойти такое, что в Нью-Йорке Чарли Лучано и Мейер Лански смогли достать крупную партию «порошка». Точнее, даже не достать, а насколько нам теперь всем известно — украсть её в порту. Мистер Ротштейн, при всём моём глубочайшем уважении, мы хотели услышать вас! — неожиданно произнёс Капоне.

    Я внутренне удивился. И на то были сразу две причины. Как правило, Аль до этого был мальчиком на побегушках у Торрио. И будет таким, насколько я помню, ещё три года, а то и больше. Он много что решал в Чикаго, но за его пределами — нет. А здесь я заметил, как Джонни «Лис» одобрительно кивнул, когда услышал вопрос своего помощника. Они это что, репетировали? Вторая причина крылась в том, КАК был задан вопрос. Это было не похоже на резкого болтливого крепыша-боксёра. Он даже выглядел по-другому. Определённо в поведении Капоне произошли изменения. Он явно стал вежливее, осторожнее и рассудительнее.

    Присутствующие воззрились на «Мозга». Он выглядел спокойным и расслабленным. Арнольд ответил:

    — Думаю, все здесь знают о том — КАК я веду свои дела. У меня есть близкое окружение, которое занимается исключительно… щепетильными вопросами. И есть младшие партнёры, которым я позволяю пользоваться своими ресурсами или вкладываю в их бизнес свои деньги. Разумеется, получая процент. Чарли Лучано и Мейер Лански были одними из таких партнёров. Не буду даже отрицать, что одними из самых успешных. И я им в определённой степени доверял, из-за чего для меня самого вся эта неприятная ситуация тоже болезненна…

    — «Неприятная»? — усмехнулся Гаэтано «Томми» Рейна, — Эта, как вы говорите, «неприятная» ситуация обошлась нашей «семье» в четыре десятка трупов наших людей. Мой босс в больнице, а Томмазо Гальяно и Чиро Терранова в земле. Вы называете это «неприятной» ситуацией? Мистер Соколов обвинил нас в торговле «порошком». Мы в свою очередь думали, что это делает он. И всё из-за действий людей, которых ВЫ ввели в этот бизнес…

    Арнольд терпеливо дождался окончания тирады Рейны. Его лицо не выражало абсолютно ничего. Он сухо ответил:

    — Мы говорим не о формулировках, а о последствиях, мистер Рейна. Последствия таковы, что как только я узнал о том, что совершили Чарли и Мейер, то принял решение вынести им единственное возможное наказание…

    Все вокруг молча слушали компаньона. Никто и улыбкой не выказал сомнение. Хотя абсолютно каждый звонил Ротштейну и явно требовал смерти двух зарвавшихся «молодых турков». А «Мозг продолжал»:

    — … Мои люди привели этот приговор в исполнение. Лучано и Лански мертвы. Что до партнёрства. Насколько мне известно, Лучано работал не только на меня. Но и на мистера Массерию. Чарли сам мне в этом признался. Так что они с Мейером — свободные стрелки. Которые перешли грань дозволенного. За что и поплатились. Могу заверить всех вас, что в ближайшее время мои бойцы доберутся и до остальных членов организации Лучано. На всякий случай… Мне нужна стабильность в Нью-Йорке. Мне не нужно, чтобы по моим казино била полиция и агенты Бюро. Не забывайте, мистер Рейна, что я несу от этого прямые убытки! Партия «порошка» на полмиллиона? Чтобы потерять столько же прибыли за месяц? С риском быть обвинённым в разжигании войны в Большом Яблоке? Вы хотите меня обвинить в чём-то, мистер Рейна?

    Как ловко Арнольд перевёл стрелки с Аль Капоне на Рейну при его вопросе. Как будто это Гаэтано инициировал неприятный для Ротштейна разговор. Я потянул терпкий виски и задумался. Не договорились ли о чём-то «Лис» и «Мозг» за моей спиной?

    Гаэтано нахмурился. Но тут подал голос Ремус. Он со стуком поставил бокал на стол и успокаивающим тоном заговорил:

    — Джентльмены, мы тратим время, по-моему, каждому здесь известно: как работает мистер Ротштейн. И что ему не выгодна вся эта чехарда. Вы простите мне мою резкость, но я не вижу смысла в обсуждении этого вопроса по одной простой причине…

    Все удивлённо посмотрели на воротилу из Цинциннати, а он пожал плечами и констатировал очевидный факт:

    — … Если никто не может сейчас представить доказательства того, что мистер Ротштейн замешан в афере Лучано и Лански — то это пустой спор. Я всегда придерживаюсь чистой прагматики. И вижу, что это только уводит нас от обсуждения реальных проблем.

    Пожалуй, Ремус был прав. Из всех присутствующих только я точно знал, что Ротштейн ни при чём, если, конечно, Льюис Мазеро не соврал про то, будто Чарли и Мейер все провернули сами со своими ближайшими подчинёнными. Впрочем, Лью уже ничего не сможет сказать… Он составил компанию Курту Кэмпу на дне реки.

    Джонни Торрио согласно кивнул и заговорил:

    — Итак, джентльмены, думаю можно вернуться к главному вопросу. Если война в Нью-Йорке продолжится так и дальше, то она затронет абсолютно всех. Тем более, в неё неожиданно вступили те, кто не вхож в наш круг…

    О как… А эта «пуля» явно в мою сторону. «Лис» намекает на «тонгов» и бойцов из Гарлема.

    Я не дал взять слово Рейне, опередив итальянца:

    — Господа, замечу, этот конфликт был начат с того, что присутствующие здесь дали мне и Джо «Массерии» карт-бланш на действия друг против друга и решили не вмешиваться в наши дела. И мы упустили из виду ещё один факт. Считайте, что вопрос по «порошку» снят. Как говорится: один-один. Каждый из нас оказался обманут и думал, что противник виновен в продаже «белой смерти». Однако, как быть с тем, что Джо работал с полицией против меня? Это уже обсуждалось в Атлантик-Сити. Лично мне кажется, что конфликт был неизбежен, учитывая действия Джо и его «семьи»…

    — Вы и сами работаете с копами, Алекс! — прищурился «Томми» Рейна, — Ваши действия в порту Нью-Йорка как раз говорят об этом!

    — Мои действия в порту продиктованы двумя факторами. Первый — я всё же бизнесмен. И мне сделал отличное бизнес-предложение мистер Кеннеди. Он обратился именно КО МНЕ за помощью и защитой. Это раз. Второй — никто из вас не был никак затронут ситуацией в порту Нью-Йорка. Мистер Ротштейн, разве ваш товар в порту простаивает? Или задерживается мной?

    — Нет… — Арнольд отрицательно покачал головой.

    — Отлично! А ведь подобное в Портленде для Массерии пытался провернуть Винченцо Рафиноли!

    — Ложь! — процедил Рейна.

    — А вот Винченцо на каждом углу хвалился тем, что теперь работает с Джо Массерией. Это поставило под удар поставки в Чикаго. Но я разобрался с этим. И, наконец, третье — то, что у Альберто Анастазии, а точнее, у Джо Массерии возникли проблемы в порту — меня не волнует. Потому что с ним-то у меня война! И у меня есть партнёры. Да, это «тонги» из китайского квартала. И я помогаю своим партнёрам. Тем более, если они ведут себя со мной честно. Это касается и каждого из здесь присутствующих джентльменов. Разве я сорвал хоть одну сделку с Чикаго? С Атлантик-Сити? Разве я залез на чью-то территорию? Нет. С партнёрами я веду себя как партнёр. С врагами я говорю по-другому. Поэтому претензии Массерии, которые озвучили вы, мистер Рейна — безосновательны. Тем более законники уже неделю итак стояли в порту.

    — И как так вышло, что на плечах полиции в порт зашли ваши люди, Алекс? — усмехнулся Ремус.

    — Мистер Кеннеди хотел, чтобы всё было по закону. Я ему не препятствовал, — пожал я плечами, — Я воспользовался случаем, и этот случай оказался удачным.

    — И подавлением забастовки занимался именно шериф Бронкса, Джон Фэллон? — задал вопрос Рейна.

    — А у кого из вас нет «карманных» шерифов, господа? — обвёл я взглядом всех присутствующих, — Не надо отвечать. Я понимаю: где грань работы с полицией. И вы сами её очертили в Атлантик-Сити. Я не перехожу черту. Если бы не требования мистера Кеннеди, я бы вошёл в порт сам!

    Последние слова прозвучали как удар. Гангстеры нахмурились.

    — Да, это было бы сложнее. Но мои люди справились бы с этой задачей. И ещё! — я повернулся к Рейне, — Альберто Анастазия сам виноват в том, что попался в руки полиции. Часть его людей успела улизнуть. Не думаю, что у него не было такой возможности. А вот открывать огонь по копам ему не следовало. Впрочем, раз у нас война, будем честными и будем говорить друг другу в глаза. Если бы Альберто попал в руки моих людей, то оказался бы не в суде, а на кладбище. Так что ему очень повезло…

    Гаэтано скрипнул зубами, но промолчал.

    — Алекс, мы обеспокоены тем, что эта ситуация выходит за пределы нашего «собрания», — произнёс Торрио, — «Тонги» и гарлмецы… Мы не хотим видеть их здесь, — и он многозначительно обвёл пальцем комнату.

    Аль Капоне усмехнулся и тихо добавил:

    — Делить пирог на более мелкие части не хочется никому, Алекс.

    — Делить пирог заново не надо, — пожал я плечами, — Гарлем и Чайна-Таун довольствуются тем, что берут от владений Джо Массерии.

    Гаэтано побагровел. Я увидел, как его лицо покрылось пятнами.

    — Не переходите границ, мистер Соколов, мы собрались здесь договориться, — рявкнул он.

    — В прошлый раз в Атлантик-Сити, где ВАС, Гаэтано, не было, — подчеркнул я, — Джо «Босс» представил нам нового человека. Голландца Шульца. Которому дали кусок, пусть и внутри сферы влияния печально известных нам Лучано и Лански. Так почему же я не могу работать с «тонгами» или мисс Сент-Клер, которые, кстати, не претендуют на куски пирога тех, с кем я не воюю?

    Вопрос повис в воздухе. Ремус даже как-то по-старчески крякнул и сделал глоток вина. Ну да, если в прошлый раз никто, не желая портить отношения с Джо Массерией, не высказался по факту против Шульца, то чего же теперь ожидать от меня? Я говорил и действовал в русле договорённостей в Атлантик-Сити и условий ведения совместного бизнеса с теми, кто сидел напротив.

    — Я слышал, что у Шульца дела не очень? — поинтересовался Ремус.

    Делец из Цинциннати иногда говорил с такой интонацией, что неизвестно было — глумится он или нет. Впрочем, я слышал, что он любил говорить о себе на переговорах в третьем лице. Улыбаясь в лицо возможному партнёру Ремус отвечал: «Ремус подумает», «Ремус склонен согласиться». Это некоторых выбивало из колеи.

    — Голландец жив, насколько мне известно, — ухмыльнулся я.

    Рейна смерил меня тяжёлым взглядом, пропустив колкость.

    Торрио развёл руками:

    — Я думаю, сто́ит зарыть этот топор войны, господа, пока всё не переросло в постоянную бойню. Тогда полиция сначала возьмётся за Нью-Йорк. А нам бы не хотелось, чтобы расследования потекли дальше. Ваши люди ездят к нам. Наши осуществляют поставки вместе с вашими. Слишком много «солдат» задействовано в нашем бизнесе. И он только растёт с того времени, как начался Сухой закон. Слишком много риска.

    Гаэтано посмотрел на «Лиса». Затем встал и прошёлся по залу к бару, наливая себе виски. Поза его была расслаблена. Хорош, впервые на таких переговорах, а держится всё равно весьма неплохо. Посмотрим: что будет дальше…

    Рейна обернулся:

    — Что ж. Мы готовы заключить мирное соглашение с мистером Соколовым и прекратить эту бессмысленную вражду.

    Торрио перевёл взгляд на меня.

    Я сделал вид, что думаю. Поджав губы, я неопределённо помахал ладонью из стороны в сторону:

    — Не знаю, джентльмены. Мои союзники рвутся в бой. И не я всё это начал. Не я. Напомню вам, что Джо Массерия первым напал на меня и копал под меня! Я не слышу хорошего предложения, которое я мог бы озвучить моим партнёрам в Чайна-Тауне и Гарлеме.

    — У вас не так много людей, чтобы торговаться, Алекс, — усмехнулся Рейна.

    — И при этом часть Бруклина уже отошла к нам, — парировал я.

    Енох «Наки» Джонсон впервые подал голос:

    — И это добыто… в честной схватке…

    Вообще, я всё это время гадал — почему он молчит. Обычно словоохотливый «Наки» играл в таких случаях роль заправилы. И дело даже не в том, что мы были в Траверс-Сити, а не в «Ритце» у него в гостях. Джонсон в принципе занял пассивную позицию наблюдателя. Чувствую, у него есть во всём этом свой интерес…

    — Это территории нашей «семьи»! — воскликнул Гаэтано.

    — И они под моим контролем. После ВАШЕГО нападения, — усмехнулся я.

    Рейна сжал стакан так, что его костяшки побелели. Ох и закинул же его Массерия в клетку с тиграми.

    — Здесь я склонен согласиться с Алексом, — вдруг произнёс Ротштейн, — Джо начал эту войну и у мистера Соколова были к нему претензии, однако, он не стал всё превращать в бойню первым…

    «Лис», немного подумав, кивнул:

    — Я тоже так думаю, мистер Рейна. Не могу сказать, что вы в том положении, чтобы требовать что-то обратно… Но решать, конечно же, вам.

    Гаэтано с шумом выдохнул. А я заметил, как закаменели его мышцы от скулы и до виска. Ноль движения. Контролирует лицо. Лжёт. Всё это он предвидел. Точнее не он, а опытный в таких делах Массерия. Что же задумал Джо? Я почувствовал, что Рейна что-то скрывает. Что-то очень важное. Слишком легко он всё это принимает. Игра. Всё это игра!

    — Мы согласны на это… — выдал Рейна.

    — Отлично. Тогда всё, что до Шестидесятой улицы — наше, — хлопнул я рукой по подлокотнику.

    Арнольд удивлённо взметнул брови. Аль Капоне не сдержался и присвистнул. Ремус поглядел на меня с интересом, будто видел впервые.

    — ЧТО? — взорвался Гаэтано, — Вы ещё не взяли эти территории! И никогда не возьмёте! Мы не отдадим вам ни дюйма лишнего!

    — Похоже, мистер Соколов сюда приехал не договариваться, — усмехнулся в свой стакан с виски Ротштейн и пригубил его.

    Он откинулся на диване. На лице «Мозга» появилось расслабленное выражение. Арнольд всё понял и дальше явно планировал только наслаждаться зрелищем.

    — Что вы имели в виду, Алекс? — строго посмотрел Торрио.

    «А ты-то что с этого имеешь?» — подумал я. Почувствовал, что я стал в некоторую зависимость от тебя в вопросе поставок из Портленда и теперь мои грузовики ходят колоннами с твоими? Логично, что если в Нью-Йорке начнутся ещё более жёсткие столкновения, то Бюро начнёт трясти всех и вся. Тогда и перевозки усложнятся.

    В любом случае ещё до приезда в Траверс-Сити я понимал, что на этом собрании точно окажусь для всех занозой. Вопрос только: насколько вредной и на какое время? Учитывая, что я с Торрио, Джонсоном и Ротштейном завязан экономически.

    И тем не менее нельзя было ослаблять хватку на шее «семьи» Массерии. Думаю, почти каждый, кроме Гаэтано и Капоне в этой комнате хоть раз оказывался в похожей ситуации. Но в конце концов «усатые питы» договаривались и сосуществовали дальше. Фактически я проходил вторую «проверку на прочность» после того, как обнулил в Чикаго банду Норд-Сайд. Надо было эту проверку пережить.

    И я ответил:

    — Всё до шестидесятой улицы отходит нам. И я договорюсь с «тонгами» и Гарлемом более не конфликтовать с «семьёй» Джо Массерии…

    Повисла гробовая тишина. И Аль Капоне неожиданно заговорил, поняв меня:

    — А Бронкс? Вы сами, Алекс… Что ВЫ?

    Я широко улыбнулся:

    — А мы с Джо выясним всё в честной схватке.

    Опять воцарилось молчание. Гаэтано сидел ошеломлённый. Торрио нахмурился и углубился в свои мысли. Ремус покачал головой и продолжил слегка покручивать в пальцах бокал. Арнольд, наконец, произнёс:

    — То есть, ваш «союз» перестанет громить заведения в городе?

    Сообразил, что занявшие центр города под боком у Массерии китайцы и Сент-Клер станут буфером для меня. Четвёртой силой. С которой я всё равно буду поддерживать контакты. Если Джо «Босс» нападёт на них снова — они опять ответят. Но деловые отношения с «тонгами» и гарлемцами в этой комнате были только у меня. А значит, и договариваться лучше со мной, чтобы не остаться на обочине. Более того, на этот случай у меня была с китайцами кое-какая договоренность, которая высвобождает часть моих людей на борьбу с итальянцами.

    — Вы правильно поняли меня, Арнольд.

    — И чем же продиктовано ваше нежелание прекратить войну, мистер Соколов? — с любопытством спросил Енох Джонсон.

    Все уставились на меня.

    — Погибла моя женщина, — коротко произнёс я, — «Пророк» застрелил её прямо на улице на моих глазах. А Винченцо Рафиноли убил тестя моего друга и помощника — Соломона Эльбаума.

    — Мы не имеем к этому никакого отношения! — вспыхнул Рейна.

    — Это всего лишь слова! — обрезал я, — Винченцо работал на вас. Это факт.

    — Но «Пророк»! Мы его даже не видели!

    — И как мне верить вашим словам, если в момент покушения на меня у театра «Хадсон» вы расстреляли мои клубы?

    — С вашим стилем ведения дел у вас могут быть и другие враги, Алекс! — распалялся Гаэтано.

    — Со остальными своими врагами я уже разобрался, мистер Рейна, — холодно ответил я, — Сейчас мой главный враг — Джо Массерия. Тем более, повторюсь: я не давал никому в этой комнате повода думать, что я совершаю какие-то необдуманные поступки. И веду бизнес чисто. У вас не получится сделать из меня глупого дурака, что стреляет налево и направо…

    — Это даже не ваша жена! — презрительно скривился «Томми» Рейна.

    Аль Капоне прикрыл глаза. «Наки» опустил голову и поджал губы. Торрио покачал головой. Ремус только и вымолвил, что: «м-да».

    Рейна был старше меня, но всё же допустил ошибку.

    Я поставил стакан с виски на деревянный столик рядом с креслом и зловеще произнёс:

    — Похоже, мистеру Массерии надо тщательнее подбирать переговорщиков… Осторожнее на поворотах, «Томми»!

    Гаэтано шумно выдохнул, но промолчал.

    — Господа, мы в тупике, — коротко резюмировал Енох.

    — Что же вас устроит в таком случае, мистер Соколов? — глухо произнёс «Лис».

    — В Нью-Йорке должны остаться только я и мистер Ротштейн. И вы знаете, что я никогда не против партнёрства рядом бок о бок, — ответил я, — Ваши заведения, мистер Торрио — отлично процветают в нашем городе…

    Нельзя было давать этому конфликту заканчиваться. И соглашаться на все эти увещевания тоже. Пока я давлю Массерию, сдаваться я был не намерен. За мной стоит «союз трёх». А в Нью-Йорке места для обоих уже не было. Либо я, либо Джо «Босс». Пойду на попятную — через время меня просто сметут. Я уже понял, что меня буду пытаться держать в узде.

    И вдобавок:

    — Единственная проблема всего этого — сказал я, — неосмотрительность мистера Массерии. И его амбиции. Которые, как мне думается, распространяются на весь Нью-Йорк.

    Ротштейн напрягся. Кому как не ему знать обо всём. Он же мне когда-то и говорил об аппетитах Массерии.

    Я продолжил:

    — Не думаю, что дальнейшее его управление частью Нью-Йорка — хорошая идея.

    — Позвольте заметить, мистер Соколов, что вы смешиваете личное с бизнесом, — произнёс Джонни.

    — Вряд ли кому-либо понравилось то, что случилось у «Хадсона» или в Портленде, мистер Торрио, — твёрдо ответил я, — У всех есть терпение. И у всех оно не безгранично…

    Аль Капоне вдруг нахмурился и выдал предположение:

    — А что с «порошком»? Кто-то должен был привезти его в Нью-Йорк. Кто-то очень непростой, джентльмены. Не мог ли он мстить вам, Алекс, за то, что «товар» появился на ваших улицах? Эти люди могли подумать так же, как подумал на вас Джо.

    Ремус кивнул:

    — Этот вариант тоже имеет место быть…

    — Тогда почему эти люди не совершили покушение на Джо? — усмехнулся я.

    — «Порошка» в Бронксе было больше… — вклинился Гаэтано.

    Признаться, я и сам сомневался в том, что Джо «Босс» послал «Пророка». Потому как в случае удачного покушения на меня — непонятно с кем бы ему пришлось договариваться и как повели бы себя мои «замы» в подобной ситуации. Но всё равно Джо «Босс» оставался пока главным подозреваемым за неимением других.

    — И это не отменяет моих подозрений в сторону мистера Массерии и его «семьи», — пожал я плечами.

    — Надо бы понять — кто вообще привёз «порошок» из Макао? — предложил Ремус.

    — Я всецело за! — поднял я ладонь, — И мои люди пытаются это разузнать. Но это никак не меняет того факта, что был убит Соломон Эльбаум. И моих претензий к мистеру Массерии.

    — Тогда нам ничего не остаётся, кроме как спросить у Гаэтано: пойдёт ли его «семья» на соглашение по Шестидесятой улице. В таком случае это всё обретёт хотя бы какие-то рамки… — выдал Джонсон.

    Еноху точно что-то нужно. Иначе бы он не поддерживал моих предложений. И это было очень кстати! Ротштейн не мешал, помня о нашей договорённости, даже иногда тонко «покусывал» Рейну. «Наки» неожиданно меня поддерживал либо был нейтрален.

    Для всех сейчас стоял неприятный выбор.

    Предположим, что все пойдут по «плохому пути». Тогда надо «сливать» меня и оставаться с Массерией, который заварил всю эту кашу. При этом никто уже не сомневался, что я буду драться до последнего. А за спиной у меня стоит «союз трёх». Да, можно порвать все отношения со мной, и поставки в Чикаго прекратятся. И будем честными, при желании Торрио с Ремусом могут спокойно обрезать поставки из Портленда, А Джонсон — из Атлантик-Сити. Но это всё равно чревато всеми теми последствиями, о которых вначале пафосно вещал Джонни Торрио. Проблему повышенного внимания полиции всё это не отменит. А мои люди успеют «накосить» столько гангстеров, что этой стране и не снилось.

    Либо «так себе путь». То есть оставить всё как есть, добившись лишь выключения «тонгов» и Гарлема из борьбы. И смотреть, как я бьюсь с Массерией при условии, что малейшая ошибка со стороны Джо опять на полную катушку включит «китайско-гарлемскую» мясорубку. При этом, как ни крути, полиция всё равно будет зверствовать. Но во втором случае никто в комнате, кроме меня и Гаэтано, не вёл боевые действия на улицах и сохранял жизнь своих людей и свои деньги.

    А вот в то, что Массерия пойдёт на подобное — я не был уверен. Ведь самая жирная часть Бруклина будет подо мной и моими союзниками, что воспримется всеми как слабость со стороны Джо «Босса». И что самое страшное для него — также могут подумать его капо, помощники и «солдаты».

    Гаэтано хмуро бросил:

    — Мне нужно будет посоветоваться с «Боссом». Такое решение — слишком серьёзно!

    Торрио склонил голову в знак согласия:

    — Мы понимаем, мистер Рейна. Постарайтесь дать нам ответ как можно быстрее. Ещё раз прошу передать Джо наши пожелания выздоровления.

    — Передам. А сейчас я должен идти, — сухо ответил Рейна.

    Через несколько минут, когда Гаэтано ушёл, «Наки» сделал мне еле заметный знак, и мы вышли из комнаты.

    Казначей Атлантик-Сити склонился ко мне, мягко взяв за локоть, и заговорил:

    — Я вижу, Алекс, что вы намерены идти до конца. Кажется, вы сюда приехали не договариваться, и даже не слушать — что нам всем предложит «Томми» Рейна.

    Я подколол Джонсона:

    — А разве он много говорил? Похоже, часть «собрания» решила, что можно вот так взять и закончить войну между мной и Массерией.

    — Да… они не учли того фактора, что для вас это превратилось в личное, — блеснул стёклами очков Енох.

    — Они? Вы не знали об их предложении?

    — Не скрою, знал. Но, мне кажется, я с вами всё же виделся гораздо чаще и работал тоже дольше в отличие от остальных… Поэтому я сразу не поверил в успех этого предприятия. Вы, мой юный друг, не тот, кто просто так забывает старые обиды.

    — Джо Массерия потерял бойцов и капо. Мы на войне — это нормально. Опустим даже вопросы — кто первый начал эту заваруху. Но погибли люди, близкие мне и моим друзьям. Это — несколько другое! — твёрдо произнёс я.

    — Понимаю, понимаю… Мне бы хотелось прояснить вот что. Мои компаньоны в Ирландии хотят расширить поставки. Для них интересен не только мой порт.

    — Вы хотите, чтобы их корабли прибывали в Портленд? — догадался я.

    — Именно! Вы, как всегда, проницательны, Алекс, это мне в вас и нравится. Я помог вам навести мосты с тамошним начальником береговой охраны. Вы сможете гарантировать мне, что обеспечите приём виски? — с любезной улыбкой проговорил «Наки», — Дело выгодное. Партии такие, что речь будет идти о сотнях тысячах долларов чистой прибыли, Алекс. Чистой!

    Хитрец. На Грейса МакКоя я вышел после того, как помог Джонсону, а не из-за его благодушного порыва. А для самого начальника береговой охраны после того, как его порт захватила стачка — сделал ещё больше, убрав Винченцо Рафиноли. Да ещё и племянник Грейса теперь сел в управление на тёплое кресло вместе с Кеннеди, который уже неделю возится в Портленде, подгоняя под себя стивидорские компании по аналогии с Нью-Йорком.

    Но всё же… Мне нужна была поддержка и внутри «собрания боссов».

    — Я помогу, «Наки». Но и вы мне помогите словом, если потребуется, — подмигнул я.

    — Сделаю всё, что смогу, — кивнул он уже серьёзно, — мне не очень нравится, куда это всё идёт. И будем честными, этому «собранию» нужна была встряска иначе Джо начал бы всех задавливать.

    Я мысленно усмехнулся этой заготовленной речи Еноха. Ага, как же! У него с его постом и положением в Джерси всё схвачено. И даже шеф полиции Атлантик-Сити — родной брат Джонсона!

    Мы прошли в фойе. Из открытой двери тянуло сумеречной прохладой. На улице подъезжали машины. Похоже, кортеж Гаэтано Рейны готовился отъезжать в Нью-Йорк немедля.

    — И вот ещё что, Алекс… — снова начал Джонсон.

    Отдалённый раскат выстрела донёсся до нас. Практически одновременно с этим на ступенях крыльца поднялся крик и возня. Спустя секунду двери распахнулись шире и несколько людей Массерии буквально втащили внутрь Гаэтано, прикрывая его своими телами.

    — Ублюдок! — ревел Рейна, бешено вращая глазами.

    — Закройте дверь! — закричал кто-то из его телохранителей.

    По коридору за мной и Джонсоном уже спешила охрана «усатых питов» и они сами. Рядом в мгновение ока материализовался Кислов и несколько людей из моей «гвардии».

    С Гаэтано стащили пиджак. Ворот рубахи немилосердно разорвали. Он обнажил бронежилет. Белый рукав был красным. Пуля прошла по касательной.

    — Что случилось? — рявкнул Торрио.

    — В мистера Рейну стреляли! — ответил один из телохранителей.

    — Если бы он резко не остановился и не обернулся — могли бы убить! — торопливо произнёс другой.

    Рейна нашёл меня глазами:

    — Ты!!! Это так ты соблюдаешь перемирие⁈

    Он рванулся вперёд, хватаясь за револьвер телохранителя. Меня мгновенно окружили мои люди.

    — Мистер Рейна! Мистер Рейна! — бился рядом, повиснув на руке Гаэтано, один из его бойцов.

    Телохранители «семьи» Массерии потянулись за стволами, исподлобья глядя на меня и моих людей. Кислов и «гвардия» тут же выхватили оружие.

    Через долю секунды обе группы целились друг в друга. Охранники остальных «боссов» тоже выхватывали оружие и не понимая: что делать — смотрели на своих шефов.

    — Тихо! Тихо, джентльмены!

    Ремус сделал несколько шагов и стал ровно посередине. Если сейчас кто-то сорвётся — в воротилу может прилететь сразу пять-шесть пуль.

    — Джентльмены! — размахивал бокалом красного вина Ремус, — Прекратите этот балаган! Мистер Рейна, если бы я, например, решил вас убить, чего, конечно же я не желаю, не смотрите на меня волком — я бы точно не стал делать это сразу после собрания. Слишком уж это глупо!

    — Ремус всё-таки набрался, — ухмыльнулся Капоне.

    Вдали послышались приглушённые выстрелы. Будто в соседнем квартале захлопала винтовка. Потом пальба раздалась ещё. Хлопки, треск оружия послабее.

    — Это что за чертовщина? — удивлённо спросил Джонсон.

    — Вы тоже это слышали?

    Торрио взволнованно произнёс:

    — Я приглашаю всех перейти в кабинет. Он внутри и выходит окнами в закрытый двор. Бенни погляди и узнай: что там?

    В соседней комнате начали перевязывать Гаэтано. Он кривился и злобно смотрел на меня.

    Ротштейн хмуро промолвил:

    — Похоже, нам нужно разъезжаться, господа, если сюда заявится полиция…

    Вернулся человек Джонни Торрио. Бенни посмотрел на своего босса и после кивка начал:

    — В соседнем квартале была перестрелка. Соседи вызвали туда полицию.

    «Лис» удивился:

    — В соседний квартал? Ну, значит, у нас есть немного времени. Вряд ли они приедут что-то искать сюда. Здесь же не было пальбы. Разве что опросить как свидетелей. Скажите охране, чтобы она не маячила на виду. Не стоит сейчас привлекать внимание! М-да, странно, неужто случайная пуля? Это бред! Или мистер Рейна у нас — самый «везучий» на свете…

    — Пуля не случайная! Выстрел был одиночным, — возразил телохранитель Гаэтано, — Мистеру Рейне просто повезло.

    — Это снайпер! И я даже знаю — чей! — злобно рыкнул итальянец, глядя на меня.

    — Мой снайпер бы не промахнулся, — коротко бросил я.

    — ЧТО⁈ — Гаэтано попытался вскочить, но его схватил Торрио. Внезапно распахнулась дверь и в кабинет вошёл один из бойцов Капитана.

    Он произнёс по-русски:

    — Алексей Иванович! Вас к телефону. Звонит капитан Синицын. Говорит — очень срочное!

    Все уставились на меня. Я коротко объяснил всем присутствующим всё на английском. Затем мне подали телефон, протянув провод.

    — Алло…

    — Лексей Иваныч, это Синицын.

    — Слушаю.

    — С вами всё в порядке?

    — Да, Георгий Саныч. Что это было?

    — По особняку стреляли из чердака одного из соседних домов. Мои люди засекли вспышку — они как раз засели в секрете неподалёку. Во дворе увидели подозрительного типа. Его ждала машина. В общем, этого стрелка попытались схватить. Снайпер и его подельники начали отстреливаться. Он убит, остальные успели скрыться, мы не дали им забрать тело.

    — И где он сейчас?

    — У моих парней в багажнике. Они увезли его.

    — Отлично! Это уже что-то. Погоди…

    Я отнял трубку от уха и посмотрел на Торрио:

    — Мои люди взяли стрелка, но он мёртв.

    Джонни кивнул:

    — Пусть откатятся на несколько кварталов и выждут время. Я отправлю своих ребят «пошуметь» в соседнем районе. А ваши пусть спустя час заезжают со стороны парка через мост. Оттуда их будет не видно…

    * * *

    Во внутреннем дворе собрались я, остальные «боссы» и по паре телохранителей от каждого из нас. Явился даже Гаэтано, хотя был бледен и кривился от боли.

    Капитан поднял крышку багажника «Студебекера». Внутри в скрюченном виде лежал труп. Его вытащили наружу, и он плюхнулся на каменную крошку прямо под ноги. Перевернули. Худощавый, рябой. Острые черты лица. Простой костюм. На груди зияли пятна от трёх ранений. Одно из пуль попала прямо в сердце. Жаль, можно было бы разговорить…

    — Кто-то знает его? — обвёл я глазами «боссов», внимательно наблюдая за их реакцией.

    — Нет…

    — Впервые вижу этого урода…

    Джонсон покачал головой, Ремус брезгливо поглядел в лицо убитого и кисло хмыкнул:

    — Нет.

    — Нет…

    Я нахмурился и ещё раз осмотрел убитого снайпера.

    — Георгий Саныч, при нём было хоть что-то?

    — Парни говорят, что ничего кроме оружия.

    — Хм, — я снял шляпу и взъерошил волосы.

    В голову мне вдруг пришла одна интересная мысль. Я обернулся к Джонни «Лису»:

    — Мистер Торрио, а у хозяина этого дома есть фотокамера?

  

  
    Глава 4 По следам

    Спустя два дня. Новая конспиративная квартира Фалько Мароне.

    — Как вы умудрились провалить это задание⁈ Один! Один выстрел в Гаэтано Рейну и эта мясорубка между русскими и Массерией уже не закончилась бы никогда!

    «Кукловод» бушевал, меряя комнату шагами. Фалько Мароне, бледный, стоял у камина, стараясь не пересекаться глазами с боссом. В таком состоянии он его видел впервые. Наконец, гость выпалил:

    — Винсент в руках Соколова. Точнее, не он, а его фотография…

    Мароне удивился и спросил не выдержав:

    — Зачем русскому фото трупа?

    Босс остановился и злобно вперил в него взгляд:

    — А ты подумай. Я там стоял среди всех и так же, как остальные боссы, делал вид, что не знаю Винса! Никто вас не знал до этого момента! Поэтому вы и работаете на меня! Потому что мы! Всегда! Работали! Втайне!

    — Но Соколов… фото… — всё ещё не понимал Фалько.

    «Кукловод» устало плюхнулся в кресло и требовательно протянул руку, сверкнув перстнем:

    — Налей мне виски.

    Мароне тут же кинулся выполнять приказ, а гость устало произнёс:

    — Алекс сфотографировал лицо Винсента.

    — Мёртвого? — удивился Мароне.

    — Ну не живого же! Тебе совсем мозги отшибло? — разозлился босс.

    Он на секунду вспомнил происходящее на заднем дворе особняка в Траверс-Сити. Соколов оказался явно не белоручкой. Он собственноручно усадил застреленного Винсента на землю, прислонил к тачке спиной и запрокинул голову на бампер, чтобы она не падала на грудь и была хорошо видна. А затем сделал несколько кадров.

    «Кукловод» неожиданно вздрогнул. Он впервые почувствовал, как внутри него появляется страх. Нет, он конечно опасался партнёров, которые приехали в Траверс-Сити на «собрание боссов». Но он уже давно хорошо их изучил. Под маской вежливости, благодушия и бизнес-разговоров пряталась жестокость, алчность, хитрость.

    И всё же…

    Гость задумался, прокручивая в голове образ молодого русского, который склоняется с полевым «Кодаком» над лицом убитого Винсента. Такое безразличие и отрешённость… Как будто Соколов был вообще не отсюда, не из привычного общества. Такое спокойствие, будто он знает каждый шаг наперёд, не только свой, но и оппонента. Когда «кукловод» посмотрел на лицо Соколова, настраивающего фотоаппарат, ему вдруг показалось, что он смотрит на умудрённого годами старика.

    Гость принял из рук Фалько стакан с виски и произнёс:

    — Теперь лицо Винсента увидят копы или ещё кто-то… Даже не сомневаюсь, что у Соколова есть эти связи. Даже не сомневаюсь…

    Мароне попытался возразить:

    — Но мы работаем чисто… Просто…

    — Что просто, Фалько? Везение «отказало»? Ты слишком поверил в себя.

    «Кукловод» скривился и добавил:

    — Когда-нибудь эта ошибка должна была случиться.

    — Люди Соколова были в соседнем дворе. Мы пытались отбить Винса. Но они открыли такой огонь, что не получилось даже добраться до его тела.

    — У Соколова действительно профессионалы… — хмыкнул гость, — Я видел их. Начисто лишены повадок твоих людей или громил Массерии. Да кого угодно… Мы играем в подпольные игры и делим рынок. А эти русские как будто на войне. Поэтому Массерию и давят в Нью-Йорке. Они чуть не угробили Джо на похоронах Чиро Террановы. И будем честными, то, что они там провернули — у тебя и твоей команды бы не вышло. Мы очень недооценили их…

    Фалько нахмурился. Его губы превратились в узкую полоску, но он молчал.

    «Кукловод» задумчиво протянул:

    — Нет. Надо действовать как-то по-другому. Пока Соколов не вышел на нас. Нельзя дать ему всё вскрыть перед «советом боссов». Тогда нам конец…

    — Винсент уже лет десять живёт не под своим именем. И все его документы сгорели. В полиции не может быть его фотографий. С тех пор как мы работаем на вас — всё чисто, босс! — возразил Мароне, — Даже ваши люди не знакомы с нами. Кроме водителя.

    Гость пристально посмотрел на него:

    — Хорошо, если так. А как же те ребята, которых вы отправили получать «порошок» из Макао? Когда Лучано и Лански ограбили их.

    — Мы работали с ними полгода. Контакты были сведены к минимуму. Нарезали фронт работы — заплатили деньги — всё. Тем более, они все мертвы.

    — Значит, у Соколова есть только фото Винса?

    — Получается, что так.

    Гость сложил пальцы перед собой и опёрся на них лбом. Его лицо выражало предельную сосредоточенность. Наконец, он поднял голову и тихо заговорил:

    — Мы поступим вот как…

    * * *

    В это же время. Кабинет Соколова, Бронкс.

    Волков крутил в руках полевой «кодак».

    — Проявить и размножить, говорите?

    — Да, Илья Дмитриевич. Только сделайте всё аккуратно. Потому что это единственные кадры. Второй съёмки уже не будет.

    Шулер усмехнулся:

    — «Фотомодель» изволили отчалить?

    — Ну не вылавливать же нам его из болота обратно, — кивнул я.

    — А что за человек на плёнке? — полюбопытствовал Волков, — Нет, я в курсе, что он стрелял в Гаэтано Рейну. Я про другое…

    — Понимаю ваше любопытство, Илья Митрич, — откинулся я в кресле, — Я бы и сам хотел знать — кто он? Пока что вывод напрашивается один: кто-то очень не хочет, чтобы я замирился с Массерией. Признаться, здесь наши цели с этим «инкогнито» частично схожи. Второе — человек, который послал этого снайпера, весьма влиятелен.

    — Уровня «боссов»?

    — Именно так, — согласился я, — Он дерзок, способен на подпольную игру, у него есть довольно опытные и отчаянные исполнители. Не думайте о том, что снайпер промахнулся, Илья Митрич, — остановил я возражение моего человека-оркестра, — Подумайте о том, что он вообще решился стрелять в представителя Джо Массерии в месте, где полно охраны других «боссов». А? Как вам такое?

    — Рискованно! — признался шулер.

    — И это не фанатик, что действует в одиночку. Его ждали помощники, которые должны были вывезти стрелка и в случае чего — защитить. Тот, кто отдал этот приказ — знал, что посылает на его исполнение лучших. «Томми» Рейну спасла чистая случайность. Чтобы решиться на такое, надо быть или идиотом, или очень сильным игроком. Сомневаюсь, что эти убийцы стали бы служить идиоту.

    — Согласен, — улыбнулся Волков.

    — Вот-вот! Второе: о месте сбора стало известно за три дня. Уверен, что остальные боссы послали в Траверс-Сити для обеспечения безопасности лучших из лучших. Преданных и проверенных. Как сделали и мы. Кстати, я даже Синицына дёрнул в эту поездку. Между прочим, он дал слово офицера, что если кто-то нападёт на нас — он возьмёт его живым или мёртвым…

    — Получается, сдержал слово, — снова улыбнулся себе в усы шулер.

    — Да, получается, что так…

    Волков прищурился и пытливо посмотрел на меня:

    — К чему клоните, Лексей Ваныч? Думаете, это был кто-то из присутствующих на «собрании боссов»?

    Я кивнул:

    — Всё больше начинаю склоняться к этой версии. Возможно, само покушение на Рейну проворачивали какие-то «вольные стрелки», но инициатором мог выступать кто-то из больших боссов.

    — А Массерию вы из этого списка не исключаете?

    — Не думаю, что ему это нужно. Тем более, это уже какой-то сюр. А что, если бы Рейна повернулся как-то не так? Или снайпер вдарил в другую точку? Убивать Гаэтано ради нового витка войны? Звучит бредово.

    — Согласен, тем более, как вы говорили раньше — Гаэтано самый адекватный из оставшихся капо Массерии.

    — Именно! Так что я бы даже не рассматривал эту версию.

    — Итак, остаётся Джонни «Лис» Торрио, Ротштейн, Ремус, «Наки» Джонсон и Аль Капоне…

    — На Капоне я бы думал в самую последнюю очередь, — поморщился я, — Опыт пока не тот. Сила не та, чтобы решать что-то без Торрио. Если это сделал «Лис», значит Капоне, конечно, может быть в курсе. Но основной приказ вряд ли отдавал Аль.

    — Значит, четыре главных подозреваемых?

    — Да, либо у нас действительно завёлся эдакий «плохой Зорро» от преступного мира. Кто-то же привёз «порошок» в Нью-Йорк… Капоне высказал предположение, что на меня и Блум у «Хадсона» тоже могли напасть эти люди. Отомстить, спустив «Пророка» с поводка.

    — Не думаете, что этот «Зорро» просто хочет поссорить всех и вся?

    Я скептически хмыкнул:

    — Тогда, если даже представить, что атака на меня и Блум его рук дело, а не Массерии, то он бьёт только по мне и Джо «Боссу». Остальные пока никак не пострадали.

    Шулер закинул ноги на ручку дивана, достал трубку и начал разгонять уголёк, развалившись, как на приёме у психолога. Я не случайно позвал Волкова для этого разговора. Синицын — идеальный «генерал», но копаться в интригах он очень не любит. А вот человек-оркестр зачастую выводил такие цепочки, что и у меня волосы дыбом становились. Так что сегодня помимо работы «проявителем» фото, мне нужен был от него взгляд со стороны под другим углом. Визави для обсуждения или спора, в котором рождались новые версии.

    — Значит, тот, кто послал этого горе-стрелка, хочет войны именно в Нью-Йорке? — попыхивая трубкой, спросил Волков.

    — Думаю, да.

    — Зачем?

    Я пожал плечами:

    — Власть? Передел?

    — Тогда одновременно всё сходится и не сходится ничего… — улыбнулся Илья Митрич.

    — Почему? — заинтересованно спросил я.

    — Ну давайте представим, что этот таинственный тип — совершенно неизвестный нам уникум. Смелый, дерзкий, обладающий верными людьми. По меркам здешних преступников — достаточно опытными. И вот, упаси Боже, мы с вами проиграли. Массерия победил. Что дальше? Этот таинственный игрок приходит на ваше место? Выскакивает как чёрт из табакерки и говорит: вот он я, встречайте, любите! — Волков усмехнулся, — Мужчины машут платочками, дамы бросают кепки в воздух и стреляют из револьверов?

    Я невольно засмеялся, представляя эту картину.

    — Нет, Алексей Иванович. «Сходка боссов» против даже того, чтобы с ними за один стол сели китайцы и гарлемцы… А здесь понять и простить того, кто мутил воду? Нескладно. Идём дальше. Вариант второй: и мы и Массерия настолько ослабляем друг друга и теряем контроль над ситуацией, что кого-то убивают, а кого-то вообще ловит полиция… Допустим терпение Джона Фэллона лопнуло, и он от нас отвернётся. Это я так — к примеру. Снова приходит этот «Зорро». И что дальше? Зачем он «боссам», если они и сами с радостью попилят Нью-Йорк. Снова мимо!

    — Продолжайте! — заинтересовано ободрил я шулера.

    — Извольте! Я думаю, что вы правы, когда говорите, будто работают люди одного из «боссов». Ещё я думаю, что следующим его шагом будет обрушение связей между Чикаго, Нью-Йорком и Атлантик-Сити. И даже связей внутри Большого Яблока, Лексей Иваныч! По вашим отношениям с Арнольдом Ротштейном тоже нанесут удар. Это же какая возможность! Идёт война с Массерией, все того и ждут, что укола исподтишка! И здесь начинается самое вкусное, Лексей Ваныч!!!

    Волков даже встал с дивана и заходил по кабинету, размахивая трубкой:

    — Хаос! Прекрасный хаос!

    Я невольно удивился. Похоже, шулер получал удовольствие от бардака вокруг. Он был полной противоположностью стратегически думающего Синицына. У Капитана всё было чётко: люди, ресурсы, одним словом — «манёвры». Волков же был совсем из другой породы людей. Он упивался общим бедламом. Пройдоха жил так до эмиграции, и находит удовольствие в этом сейчас.

    — И в таком хаосе, — продолжал человек-оркестр, — легко скрыть любые улики! И всех запутать! А потом избавиться от исполнителей, и прийти как ИЗБАВИТЕЛЬ от всего того балагана, что сейчас творится в подпольном мире Нью-Йорка! Урегулировать и принести спокойствие! Вернуть бизнес на круги своя!

    Волков остановился, поднял перед собой трубку и торжествующе произнёс:

    — Вот так бы я поступил на месте этого «Зорро»!

    — Стройная версия… — задумался я.

    — Благодарю, — ухмыльнулся шулер и снова плюхнулся на диван, закинув ногу на ногу.

    — Думаю, Илья Дмитриевич, остальные «боссы» тоже сейчас активно морщат мозги по этому поводу. И тоже могут прийти к этим же выводам.

    — Могут, — согласился Волков, — Но так как мы всей картины они не видят. Показания Курта Кэмпа, Льюиса Мазеро, ваша беседа с Ротштейном, ваши выводы по поводу Рейны и Массерии, — шулер загибал пальцы, — В конце-концов, ваша чуйка, Лексей Иваныч! Да-да! Я о том, что вы сами не верите полностью в то, что Массерия мог натравить «Пророка» на вас и на Блум. Вы сами как-то об этом говорили. Если бы вас убрали тогда у театра «Хадсон» — представьте, что началось бы⁈ В Бронкс радостно бы ринулись гангстеры Джо «Босса». Я даже не представляю, как поступили бы в такой ситуации Капитан и Казак, но уверен, что Массерия бы очень удивился.

    Волков простёр вперёд руку и обвёл ею дугу, словно показывал на широкое поле. И загремел на весь кабинет пафосным голосом:

    — Цепи бывших солдат императорской армии косят шквальным огнём несчастных мафиози! Нью-Йорк не ви-и-и-дывал такого со времён компании славного Брусилова!

    — А вы, Илья Митрич? — хитро посмотрел на него я.

    Человек-оркестр на секунду ушёл в себя, а затем на его губах зазмеилась поистине дьявольская улыбка:

    — О! Я бы повеселился на славу, Лексей Ваныч!

    — Вам бы в театр! — подначил я шулера.

    — Когда-нибудь на старости лет… — без тени смущения и раздумий выпалил Волков.

    — Серьёзно?

    — Так есть!

    — Прямо на подмостки?

    — Так есть, Алексей Иванович! Так есть! Дай Бог ещё больше с вами озолотимся, и тогда построю себе особняк. Сделаю домашний театр! Прямо как у Юсуповых в Петербурге! — Волков даже закрыл глаза от удовольствия, — Буду играть сам! И актрис подберу хороших…

    — Молодых?

    — Хуже! Красивых! И разорюсь с ними в пух и прах! Достойный конец, между прочим!

    — Это ещё зачем? — изумился я.

    — Как зачем, Лексей Ваныч? — вдруг абсолютно серьёзно посмотрел на меня Волков, — Как я в этот мир пришёл, так я и уйду. Без гроша за душой. Только ношу грехов своих возьму. И на этом баста!

    — Тогда грузовик понадобится… — улыбался я.

    — Это вы моей жизни до встречи с вами не знаете. Берите выше. Целый железнодорожный состав грехов. Играл, пил, стрелялся. Соблазнял, соблазнялся сам. Но!

    Шулер поднял палец:

    — Никогда Илья Дмитриевич Волков не нарушал данных им обещаний. Сие есть честь и главное богатство. С этим и уйду, Лексей Ваныч. Вы уж только сподобьтесь на гроб покрасивше.

    — Типун вам на язык!

    — А вам два! — хохотнул Волков, — Не даёте помечтать! Вы лучше скажите — что вы с фотографиями делать будете?

    Я налил себе из графина воды и принялся объяснять:

    — Хочу показать фото агенту Глену Диксону.

    Шулер понимающе кивнул и спросил:

    — Чтобы он постарался узнать по своим каналам — кто наш «снайпер»?

    — Да, и попытаться понять — что у него за окружение.

    — Это долго, Алексей Иванович. Очень долго и не факт, что даст какой-то результат.

    — Понимаю. Ещё я хочу, чтобы наши люди тоже постарались что-то разузнать. Помните, Льюис Мазеро на первом допросе говорил про каких-то странных парней, что вызнавали у барыг на улицах — откуда «порошок»? Мазеро говорил, что когда Лучано послал его убить распространителя по фамилии ДиДарио — тот пожаловался на непонятных типов, после появления которых исчезли несколько уличных продавцов…

    — Да, припоминаю, — задумался Волков.

    — ДиДарио в основном мелькал в Бруклине. Может, имеет смысл, чтобы наши люди с этой фотографией поспрашивали тамошнее «дно». Вдруг что найдут если есть какая-то связь между «порошком» и покушениями. Слишком уж всё красиво сходится на версии, что это все одни и те же люди.

    — Можно, и всё же — это как дырявым сачком ловить мальков.

    — Ну хоть что-то…

    В дверь постучали, и в кабинет вошёл Синицын. Лицо его было напряжено:

    — Лексей Иваныч, Илья Митрич… Похоже, у меня есть кое-что, что прольёт свет на некоторые вопросы.

    — Выкладывайте! — я жестом пригласил Капитана сесть в кресло напротив моего стола.

    Он поблагодарил и начал излагать:

    — Помните несколько дней назад мои люди проследили за тем неизвестным, что приходил на квартиру к инспектору Курту Кэмпу?

    Я даже подался вперёд, подобравшись как борзая:

    — Конечно, помню! Удалось разузнать: кто он?

    — Да. Этот человек вышел на работу после короткого отпуска. В котором он, кстати, ездил за город. Похоже, он разыскал ещё одно убежище инспектора Кэмпа. В общем, работает этот кадр в управлении полиции Нью-Йорка. Бывший «пинкертоновец». Зовут Пит Бронсон. Инспектор транспортного отдела. Нам потребовалось ещё время, чтобы нарыть на него информацию.

    Волков явно задумался и нахмурился, уйдя в свои мысли. А я поторопил Синицына:

    — Ну же, капитан!

    — Похоже, наш ночной визитёр к Курту — личный порученец шефа полиции Нью-Йорка Джима Калэханна, — заключил Синицын.

    — Вы уверены, Георгий Саныч?

    — Всё указывает на то. Мы кое-кому приплатили, кое-кто развязал язык в баре. В общем, Пит не просто транспортный проверяющий. Поговаривают, что он личная ищейка Калэханна.

    Я сложил пальцы в замок и погрузился в свои думы, а затем горько усмехнулся:

    — Получается, Курт Кэмп собирал про меня информацию для шефа полиции. М-да. Когда мы взяли Курта — я спрашивал его про Джо Массерию и про то, на кого работал инспектор.

    — Мы тогда получили имя Лью «Костяшки» Мазеро, — напомнил Волков.

    — Да, но не знали, что нужно было копать ещё и совсем в другую сторону, — заключил я, — Значит, Калэханн точит на меня зуб. Интересно, почему Джим взялся именно за меня? Шериф Фэллон о нём отзывался тоже весьма натянуто.

    — Есть ещё новости, Лексей Ваныч, — произнёс Капитан.

    — Слушаю.

    — Один из докеров видел, как несколько итальянцев вчера садились на пароход в Европу. Он опознал среди них человека, который несколько раз приезжал в порт к Альберто Анастазии, пока была стачка. Этот докер хорошо его запомнил.

    — И?

    — Имя этого человека — Умберто.

    Я поднял бровь:

    — Умберто? Умберто «Рокко» Валенти?

    — В списках пассажиров на рейс такого человека не было. Но мы словесно описали Валенти этому докеру, и он божится, что всё совпадает слово в слово. Даже рассказал, что одна сторона лица Умберто слегка набок с той стороны, где шрам, и щека как будто парализована. Поэтому он его и запомнил.

    — Дай догадаюсь, — усмехнулся я, — пароход идёт через Италию?

    — Всё верно.

    Я переглянулся с Волковым:

    — Похоже, вот и план Массерии! Объявить перемирие, пока он ждёт подкрепление! Капитан, постарайтесь ещё разузнать через нашего информатора — появлялся ли Валенти хоть где-то вчера и сегодня. Не мелькал ли дома у Массерии, где он засел с Гаэтано.

    — Будет сделано.

    Волков подал голос:

    — Думаете, Массерия направил Умберто на Сицилию?

    — Уверен. Там много голодных до денег донов. Сидят и грызутся между собою. Практически весь остров поделён. Многие захотят поискать лучшей жизни здесь.

    Я не стал говорить своим собеседникам о тех вещах, что крутились в моей голове.

    Когда там произошла Кастелламмарская война между гангстерами? В 1929 она только начнётся. Сейчас «сицилийский союз» мафиози раздроблён по городам Америки и не поднимает голову. А потом…

    В моём времени Массерия не потерпит соперничества с другими сицилийцами. Умберто «Рокко» Валенти через год уйдёт от него и даже совершит почти успешное покушение на Джо «Босса».

    Дальше раскол. «Молодые турки» наподобие Лучано и Лански примут сторону Массерии. Гаэтано Рейна выберет путь «корней», пытаясь сохранить присутствие сицилийцев. В итоге Массерия закажет и его: своего бывшего соратника. Фактически в тот момент Джо перестанет быть членом «усатых питов». И сицилийские доны пошлют в Штаты воевать с Массерией знаменитого Сальваторе Маранцано.

    Что потом? Лучано и Лански предадут Джо и сговорятся с Сальваторе его ликвидировать. Они убьют бывшего босса во время обеда. За рулём машины киллеров будет сидеть Чиро Терранова.

    Что Маранцано? Его убьют следом люди, которых послал Мейер Лански.

    А затем наступит время «Комиссии пяти семей»…

    Только вот Чиро уже мёртв, Лански и Лучано тоже. Умберто плывёт на Сицилию, а Гаэтано представляет интересы Джо.

    История моими стараниями явно пошла не так, как предполагалось. И Массерия испытывает большие проблемы почти на десять лет раньше. Причём сейчас у него ещё нет больших разногласий с донами, что рвут на куски заветный остров в Средиземном море. Значит, нельзя дать ему договориться с ними и наводнить Нью-Йорк сицилийскими «пичотти».

    — Похоже, Умберто отправился к нашему старому «другу»… — задумчиво протянул я.

    Шулер понимающе ухмыльнулся:

    — К Сабатино Альберти?

    — Да, мы выкрали из его плена жену и детей Паоло Колетти и положили много его людей. На месте Массерии я бы направил Умберто «Рокко» для начала именно к нему. Тем более Альберти — союзник Джо.

    — Что будем делать?

    Я посмотрел на Волкова. Эх, не хотелось сейчас его отпускать, но:

    — Илья Митрич. Мне нужно ваше знание языка и… умение создавать хаос…

    Шулер улыбнулся на все тридцать два:

    — Предлагаете ещё раз смотаться в тёплые края?

    — Именно. Вы неплохо сработались с Казаком. Так что снова поедете вдвоём. И возьмёте лучших бойцов. Мы сейчас ограничены в людях, поэтому придётся действовать малым составом, как в прошлый раз. Ваша задача: постараться найти союзников и не дать «Рокко» шансов набрать много людей и отправить их сюда в Штаты.

    — Понимаю.

    — Для начала снова встретьтесь с доном Де Лукой. Будете передавать мне новости вместе с его партиями вина, которые на следующей неделе должны начать приходить в Портленд.

    — Всё сделаю, Лексей Ваныч.

    — Мы ещё об этом поговорим, я всё обдумаю и снабжу вас подробными инструкциями. И ещё! Готовьтесь к тому, что вы пробудете там долго.

    — Лексей Ваныч, у меня есть идея, — хитро прищурился Волков.

    — Выкладывайте.

    — Когда я проявлю и размножу фотографии — помимо всего, что мы говорили, наймите несколько «пинкертоновцев». Пусть они тоже ищут информацию об этом убитом «снайпере». Я наслышан о них. Эти частники будут рыть землю так, как мы и представить себе не можем. Только не нанимайте местных, они могут знать этого Пита Бронсона. Мало ли…

    — Хорошая идея! — одобрил я.

    Уже в дверях шулер остановился и спросил:

    — Алексей Иванович, а как долго нам нужно будет пробыть на Сицилии?

    — Скорее всего, до зимы, — ответил я.

    — Ого! Немало! — присвистнул Волков, — И что потом?

    — Потом я прибуду на Сицилию сам, — улыбнулся я.

    — Серьёзно? — удивился шулер, — Что-то важное?

    — Думаю расширить сотрудничество… — обтекаемо ответил я.

    Не говорить же ему, что зимой мимо Сицилии пойдёт Русская эскадра из Крыма…

  

  
    Глава 5 Новые горизонты

    27 мая 1920 года. Бронкс, Нью-Йорк.

    — Значит, вы хотите, чтобы я попытался найти этого человека? — прищурился агент Глен Диксон, рассматривая фотографию снайпера, — Странное у него выражение лица… Какое-то… неживое, что ли, — хмыкнул законник.

    Я пропустил его замечание мимо ушей. Зачем Диксону знать, что фото сделано уже после смерти исполнителя покушения на Гаэтано Рейну? Человек на фотокарточке действительно смотрелся весьма необычно. Остекленевший взгляд, полностью расслабленное лицо.

    — Всё так, мистер Диксон, всё так, — кивнул я, — Понимаю, что это довольно непростая задача. Но я думаю, что именно вы можете с ней справиться. Мне кажется, этот человек на снимке мог засветиться либо в Чикаго, либо здесь, в Нью-Йорке.

    — Уверены? — поднял глаза агент.

    — Нет, к сожалению, не уверен. Однако он совершенно точно «работал» в этих городах, я в этом не сомневаюсь. Сто́ит проверить ещё Атлантик-Сити и Цинциннати.

    — Как-то маловато информации, не находите? Это как искать иголку в стоге сена… — Глен положил фото в картонную папку.

    — Поэтому, если вы найдёте хоть что-то: имя, место рождения, кличку — оплата вашего времени будет очень весомой.

    — Сколько?

    — Десять тысяч долларов.

    Диксон было потянулся за чашкой кофе, но его рука остановилась на полпути.

    — Серьёзно?

    Я улыбнулся и степенно кивнул:

    — Именно.

    Удивление законника было обоснованно. От меня он получал ежемесячно полторы тысячи долларов в конверте просто за то, что мы сохраняем отличные отношения. Когда я к нему обращался — две, три, максимум пять сверху его «ставки». Но подобный ценник я пока не ставил ни разу.

    — И чем же так важен этот человек на фото? — нахмурился агент.

    — Вы удивитесь, Глен, но я пока и сам не знаю. Однако информация о нём поможет мне выйти на тех, кто мне очень и очень нужен. Вот и всё, что я могу сказать.

    — Вы, как всегда, говорите загадками, мистер Соколов.

    — Так уж устроен мой мир и моя работа… — пожал я плечами, отрывая кусочек круассана.

    — Я сделаю всё, что в моих силах.

    — Не сомневаюсь, Глен, не сомневаюсь. Вы лучше расскажите: как продвигаются ваши дела в Бюро? Как там поживает начальник отдела Бюро расследований Бен Тиглиц после… — я неопределённо покрутил пальцем в воздухе, намекая на заварушку с Лучано и Лански.

    Агент Диксон усмехнулся и откинулся в кресле:

    — После его успеха, когда Бюро накрыло партию «белой смерти» и Чарльза Лучано с его дружком — Тиглиц успел уже доложить обо всём в Вашингтон. Там чуть ли не начали согласовывать его награждение! А ведь обычно все эти вещи идут с дикими проволочками. Но сейчас, когда Лучано и Лански убиты — его таскают по комиссиям и уже совершенно точно уберут с поста начальника отдела и переведут. Кстати, те люди, что организовали засаду — сработали очень чисто! Ни один агент не пострадал.

    Я внутренне ещё раз отметил, что Александрос — человек Ротштейна — действительно большой специалист в щепетильных делах. Так провернуть убийство двух «молодых турков» и не спровоцировать кровную вендетту со стороны Бюро — это уметь надо!

    — И кто же теперь будет вместо Тиглица? — полюбопытствовал я.

    По самодовольной улыбке Диксона я уже заранее понял, каков будет его ответ.

    — Учитывая мои прошлые заслуги по банде Проповедника, осейджам и секте из Аунего, меня выдвинули на пост начальника отдела Бюро расследований Нью-Йорка!

    — Это прекрасно, — похвалил я.

    — Да, всё о чём можно было мечтать! — закинул ногу на ногу Глен и растёкся в кресле как сытый кот.

    — Уверены? — поднял бровь я.

    — О чём вы? — удивился агент.

    — Разве на этом заканчиваются ваши амбиции, Глен? — подначил я законника.

    Он часто заморгал, и лицо его приняло серьёзное выражение. Действительно, Диксон после нашего с ним «вынужденного» начала совместной деятельности менее чем за полгода сделал отличную карьеру. Из специального агента, присланного из Чикаго, он прошёл путь до начальника отдела в Нью-Йорке. А в том, что его назначат — я не сомневался. На заре своей деятельности Бюро очень любило ставить на ключевые позиции тех, кто показывал хорошие результаты без ошибок, а главное — быстро. Публичность Бюро в эти годы достигала небывалых высот. До Второй Мировой молодая силовая структура активно старалась набирать политические очки в любых делах, дабы получить финансирование, расширение штата и возможность запустить свои щупальца повсюду. Это потом оно начало покрываться завесой тайны, когда окрепло и стало одним из ключевых игроков не только в силовой вертикали, но и в политике Штатов в целом.

    Агент вкрадчиво спросил, понизив голос:

    — Что вы имеете в виду, Алекс?

    — То, что вы при ваших показателях вполне можете пойти и дальше. Лично я ценю то партнёрство, что установилось между нами. И готов продолжать помогать вам, Глен. Берите выше! Нью-Йорк — несомненно шикарное место. Самое большое отделение Бюро в стране. Но давайте-ка подумаем. Вы любите кино, мистер Диксон?

    Я сознательно не стал в этот раз напоминать законнику о компромате на него. Пора было переводить наши дела в совсем иную плоскость. Агент должен был завязнуть в моих сетях как можно сильнее. На смену кнуту всё больше выходил пряник.

    — Люблю… Сейчас из-за большого объёма работы редко хожу в кинотеатр, но тем не менее.

    Ага, зуб даю, Диксон при имеющихся деньгах выбирается на показы немых кинолент с какой-нибудь молоденькой профурсеткой, пока его жена сидит у себя в провинции и рассказывает за чаем подругам — какие смертельно опасные подвиги совершает её муженёк чуть ли не каждый день!

    — Что обычно любит массовая публика, Глен?

    — Ну… разное… Я не совсем понимаю — к чему вы клоните, Алекс.

    — Публика сейчас больше всего любит молодых удачливых красавчиков, которые попадают в непростую ситуацию и выпутываются из неё, преодолевая сопротивление всех злодеев. Вы не задумывались о том, почему в вестернах главный герой всегда прост, красив и молод, а злодей — лет так на десять… И это минимум, Глен! Лет на десять старше?

    — Нет…

    — Потому что люди хотят видеть хорошего молодого парня. Женщины любуются красавчиком и их привлекает его пыл и успешность. Парни хотят быть похожим на него. Мужчины вспоминают себя в молодости и проживают с ним рядом то, что не смогли прожить. А ещё публика любит скандалы. Между звёздами, на их вечеринках… Но не любит скандалы, которые направлены на простых людей. Им кажется, что герой — олицетворение их лучших черт или олицетворение той общности, к которой они хотели бы принадлежать.

    — Вам бы читать лекции в университете, Алекс! — ухмыльнулся Диксон.

    Я на секунду и сам вспомнил, как преподавал в своей «прошлой жизни», до того как очутился в теле мигранта из Империи. И продолжил:

    — Вы и должны стать этим героем, Диксон! Молодой агент Бюро, что эффективно расследует сложные дела. Вы станете начальником отдела. Станете публичным человеком. Вам уже не нужно будет бегать «в поле». Вы — отличный символ для «зрителя», или, по-нашему, обычного гражданина. Боретесь с преступностью, защищаете всех. Как говорится: горячи сердцем и холодны головой! Так что, если вы поймаете эту волну и заручитесь поддержкой свыше, я думаю, что отдел Бюро Нью-Йорка — это не предел. Берите круче! Надо пробивать себе дорожку в Вашингтон. Становитесь кинозвездой в мире борьбы с преступностью! Простой парень из провинции ловит преступников, спасает обывателей и говорит с ними на одном языке.

    Я откинулся в кресле и подозвал официанта. Заказал ещё десерт и прямо посмотрел в глаза законнику:

    — Что скажете?

    Диксон хмуро смотрел в чашку, машинально помешивая уже остывший кофе ложечкой.

    — Мистер Соколов, о какой «поддержке» идёт речь? Вы сказали, что нужно «заручиться поддержкой свыше»…

    — Ооо… Глен, не считайте меня волшебником. Этих людей вы найдёте сами. В окружении директора Бюро, я полагаю. А вот громкими успешными делами и раскрытиями преступлений для того, чтобы снискать любовь горожан и газет — я вас обеспечу, уж поверьте!

    Я увидел, как у спецагента зажглись глаза. Клюнул. И уже нарисовал себе красивую историю своего дальнейшего взлёта. Правда, я уже продумал для него на этом пути несколько ловушек. Чем серьёзнее будет статус Диксона — тем более весомыми должны быть мои компроматы на него.

    — У вас уже есть какие-то наводки? — жадно пробормотал агент.

    Я тихо рассмеялся:

    — Не так быстро, Глен! Мы ещё не до чего не договорились. Вы же понимаете, что у всего есть своя цена? Если мы с вами ступаем на эту дорогу, то сначала договоримся о том, что всё, что знаете вы — знаю я. До мелочей. Когда вы сядете в кресло Бена Тиглица, я хочу быть постоянно в курсе — чем дышит отдел Нью-Йорка? А ещё точно знать — где, на каких дорогах, в каких городках будут проходить облавы на бутлегеров?

    — Чтобы ваши люди и грузовики не пересекались с моими агентами? — понимающе кивнул Диксон.

    — Заметьте, это сказал не я, а вы! — подняв ладони, улыбнулся я.

    Законник поиграл желваками и кивнул:

    — Я согласен.

    Я протянул ему руку:

    — И да начнётся новый этап в нашем с вами, безусловно, выгодном сотрудничестве? — хитро произнёс я.

    Диксон, насупившись, сжал мою ладонь:

    — Призна́юсь, мистер Соколов, мне иногда кажется, что я жму руку дьяволу.

    — Поверьте, я никоим образом не претендую на его роль. И без того желающих хватает, — хохотнул я.

    — Вы могли бы сделать прекрасную карьеру в Бюро, — заметил агент.

    — О нет, не думаю, мистер Диксон, не думаю.

    У Глена была вполне себе понятная мотивация. Он пошёл на государственную службу, возможно, даже из хороших побуждений. При этом он не гнушался левых заработков и был карьеристом, что называется «любой ценой». Но Диксон в конечном счёте всё равно служил Штатам. А у меня же был свой путь, в котором ключевую роль занимало благосостояние моих соотечественников и мои собственные цели. Процветание Америки в этих планах отсутствовало как класс.

    Большой бизнес в Штатах всегда под прицелом, но он имеет и большие возможности. Нет, конечно же я понимал, что со временем внимание к моей фигуре станет более пристальным, даже если не светиться лишний раз. И всё же одно дело — быть шпионом в Бюро и постоянно двадцать четыре на семь вести двойную игру, и совсем другое — лавировать в высших сферах истеблишмента и бизнеса Штатов, куда я, не спеша, пролагал себе путь.

    — И с чего же начнётся наше с вами… новое партнёрство? — спросил Диксон.

    — Как только вы станете главой отдела, я жду от вас, время точки и маршруты облав на бутлегеров. Отныне в конверте, который вы забираете в ячейке вокзала каждый месяц, вас будет ждать три тысячи долларов. Кроме того, вы будете периодически получать наводки на мелких бутлегеров, что появляются в штате, дабы раскрываемость вашего отдела не падала.

    — А как же крупная рыба?

    Я усмехнулся:

    — Мистер Диксон, я никогда не делаю поспешных шагов. Крупная рыба будет позже. Потому как чтобы её взять, надо сделать так, дабы ни один человек не подумал, что мы с вами как-то связаны в этих делах. Я понимаю, что вы сейчас готовы свернуть горы, но нужно научиться терпению.

    — Однако, если ваши машины не будут арестовывать или ловить, а остальных бутлегеров мои парни будут прижимать к ногтю, не покажется ли это странным вашим… партнёрам, мистер Соколов? — задал правильный вопрос законник.

    — Поэтому иногда вы будете арестовывать какой-то мой фургон. И мы заранее это обговорим. Человек за рулём будет проинструктирован. Он не скажет ни одного лишнего слова, будет утверждать, что всё, что он везёт — якобы его личные запасы, ему не поверят, но вынуждены будут просто выписать приличный штраф и назначить минимальный срок. Шофер выплатит деньги и выйдет через месяц из окружной тюрьмы.

    — Вы и это продумали! — хмыкнул Диксон.

    — Издержки профессии…

    — А что по поводу убийства Чарли Лучано и Мейера Лански?

    Я сменил тон на серьёзный и тихо произнёс:

    — Я бы на вашем месте похоронил это дело. Насколько я понимаю, его передадут в Вашингтон?

    — Да, раз Бен Тиглиц не справился, значит, расследованием займётся центральное управление. Я при этом буду только исполнителем поручений оттуда, — подтвердил мою догадку Диксон.

    — Вот и прекрасно, Глен! Не связывайтесь с этим. Люди, что это провернули, летают очень высоко. Вам сейчас ни к чему с ними пересекаться.

    Агент понимающе кивнул.

    — Думаю, я уже достаточно вас оторвал сегодня от работы, — вежливо намекнул я Глену на то, что наш разговор окончен.

    Мы распрощались, и я взялся за газету. Тем более, в ней писали о моей новой компании…

    Заголовок в финансовой колонке «Таймса» гордо возвещал:

    'НОВАЯ НЕФТЯНАЯ КОМПАНИЯ ГОТОВИТ ВЫХОД НА УОЛЛ-СТРИТ

    «Соколов Ойл Компани» заявляет об открытии крупного месторождения в Бербанке, штат Оклахома.

    Геологи оценивают запасы как одни из самых значительных за последнее десятилетие'

    Да, это стоило всех потраченных усилий. Всю неделю Билли Вайс названивал мне на пару с Барни Макбрайдом. Бешеными темпами им удалось установить новую качалку и закончить вышку на ещё одном участке. Моё «чёрное золото» рвалось из недр наружу, а порученцы уже подыскивали усиленную охрану, нанимая в том числе и местных индейцев, желающих подзаработать, но не имевших своих крупных паёв.

    Вождь осейджей Артур Бонникасл позвонил и поздравил меня с успехом. При этом напомнил, что с января нового года вступит в силу наша с ним договорённость на защиту самих богатых осейджей уже моей охранной компанией. А это значит, что с Массерией надо будет что-то решать в ближайшее время, либо стараться найти хороших, надёжных бойцов из местных.

    Я углубился в чтение:

    «…В деловых кругах Уолл-стрит на этой неделе активно обсуждается предстоящее размещение ценных бумаг новой нефтедобывающей компании — 'Соколов Ойл Компани». Согласно информации, полученной нашей газетой из надёжных источников, компания Алекса Соколова готовится выпустить значительный пакет акций для публичной продажи. Организацией выпуска занимается синдикат инвестиционных банков во главе с «Братья Портер и Ко».

    Я сознательно не стал отдавать этот процесс под управление Кеннеди, несмотря на его отличный портфель сделок. Я пошёл в другую компанию, которая специализировалась конкретно на ресурсной добыче. Во-первых, в этот свой бизнес я не хотел пускать никого. Если Давид Сарнов имел хороший пакет акций в радиозаводе, то здесь я буду единственным контролёром. Во-вторых, учитывая бум потребности в сырой нефти, я прекрасно понимал, что при правильном выходе компании на рынок — люди заходят владеть даже небольшой долей акций.

    Поэтому я планировал открывать дочерние фирмы в Оклахоме и выпускать в будущем и их акции, благо сейчас на это в Штатах смотрели сквозь пальцы. Это во время Депрессии Сенат будет ужесточать законодательство. Но для меня главное было: получить несколько огромных вливаний на развитие этого бизнеса и оставить себе значительную долю в головном офисе. Люди исправно получат свои дивиденды, но бо́льшая часть «дочек» с других моих паёв останется под единоличным правлением.

    В общем, на рынок пойдут только акции первой компании. Деньги за них я пущу на развитие других паёв и массовую установку вышек. Учитывая богатство недр Бербанка — с акционерами я спокойно расплачу́сь. А вот бо́льшая часть последующей добычи через другие фирмы будет идти в мой карман напрямую.

    Я посмотрел фотографию, где на фоне гигантского механизма качалки стоял устало улыбающийся Билли Вайс, и перевернул страницу:

    «…Поводом для столь пристального внимания со стороны финансового сообщества стали впечатляющие результаты разведочного бурения на участках компании в районе Бербанка, штат Оклахома. По словам главного геолога компании Билла Вайса, работы на месторождении, которое получило неофициальное название 'Бербанк-Норт», начались в начале весны. Уже 21 мая первый станок-качалка на участке был успешно запущен в эксплуатацию, и из скважины начала поступать нефть в большие цистерны.

    Вайс, известный в профессиональных кругах специалист, ранее работавший на нескольких крупных месторождениях в Техасе и Оклахоме, лично руководил запуском. По его отчётам, дебит первой скважины уже составляет не менее 400–500 баррелей в сутки, что является очень высоким показателем. Однако главным сюрпризом для геологов стало то, что на соседнем участке нефть прорвала пласт самостоятельно, образовав слабый фонтан.

    «Это невероятно богатое месторождение, — заявил Вайс в эксклюзивном интервью нашей газете, — Чёрное золото само рвётся наружу. За свою двадцатилетнюю карьеру я видел подобное лишь несколько раз. Пласт находится под огромным давлением, и это означает, что запасы здесь могут быть колоссальными».

    Я усмехнулся. Четыре сотни баррелей в сутки для двадцатого года на старте добычи с одной скважины! Если оценивать результат по десятибалльной шкале, то это твёрдые семь из десяти. А то и все восемь! «Марланд Ойл», у которых я перехватил это месторождение в «моей реальности» разгоняли некоторые скважины до 2500 баррелей в сутки. Учитывая технические возможности ревущих двадцатых — это был весьма серьёзный результат. Если я повторю их рекорды, то через три года смогу тянуть со всех качалок четверть миллиона баррелей в сутки. При цене около полутора бакса за баррель — выходил очень впечатляющий доход.

    «…Открытие, сделанное 'Соколов Ойл Компани», происходит на фоне настоящего нефтяного бума, охватившего Оклахому в последние годы. По данным Геологической службы США, в 1920 году на долю этого штата приходилось около половины всей добычи нефти в стране.

    Особенность месторождения в Бербанке, по словам экспертов, заключается в необычайно высоком давлении в продуктивном пласте. Это позволяет нефти подниматься на поверхность практически без дополнительного стимулирования, что значительно снижает себестоимость добычи. По оценкам аналитиков, эксплуатация такого месторождения может быть в два-три раза дешевле, чем на обычных промыслах…'

    Да, надо было максимально ускорять эту добычу и переключаться на другие участки. А точнее, вкладываться в них заранее. Основная добыча в Бербанке закончится в середине двадцатых. Продавать свою долю в компании стоит примерно в это время, выкачав весь максимум намного быстрее, чем в «моём времени». Если затянуть с продажей месторождения в чужие руки перед Депрессией, когда оно иссякнет, настоящие дельцы, что могут дать хорошую цену — уже не будут совершать такую сделку.

    «…Скорее всего, мы становимся свидетелями рождения нового нефтяного гиганта, — говорит Джеймс Харрисон, аналитик из брокерского дома „Мерилл, Линч и Ко“, специализирующийся на сырьевом секторе, — Если прогнозы геологов подтвердятся, „Соколов Ойл Компани“ может войти в десятку крупнейших независимых производителей нефти в стране уже в ближайшие два-три года…»

    Я улыбнулся. Быстрее! Я выйду на эти показатели гораздо быстрее, чем прогнозы аналитиков Уолл-Стрит. Главное — разобраться с делами в Нью-Йорке. О, а вот я и добрался до самого интересного! То, что попало в газеты после закрытой презентации Билли Вайса для министерства. И то, за что мне пришлось проплачивать ребятам из «Таймс» через старые связи редактора уже моей газеты «Нью-Йорк. Факты»!

    «…Торги по акциям 'Соколов Ойл Компани» откроются в первой декаде июня. Как сообщил представитель «Братья Портер и Ко», интерес со стороны инвесторов уже значительно превышает объём предложения.

    По данным, предоставленным компанией, на сегодняшний день «Соколов Ойл Компани» контролирует арендные участки общей площадью более 3 тысяч акров в районе Бербанка и сейчас завершают сделку на аренду ещё 5 тысяч. Три скважины уже введены в эксплуатацию и дают в совокупности около 1200 баррелей в сутки. Так же пятнадцать скважин находятся на стадии бурения, и ожидается, что они будут запущены в течение ближайших двух месяцев.

    Открытие «Соколов Ойл Компани» происходит в условиях острейшей конкуренции. В районе Бербанка также активны и другие гиганты, например, «Роксана Петролеум Компани», которая имеет скважины с дебитом в 3 тысячи баррелей в сутки…'

    Я ухмыльнулся. Иметь-то она имеет, только вот горизонт у них скоро опустеет. И судя по тому, что «Роксана» уже дважды пыталась вызнать у Барни Макбрайда и вождя Бонникасла про паи осейджей рядом с моими — геологи у этой компании тоже все понимают. Так, что там дальше?

    «…Однако, по словам аналитиков, 'Соколов Ойл Компани» имеет ряд преимуществ перед конкурентами. Во-первых, компания не обременена долгами в отличие от «Роксаны», и может гибко распоряжаться получаемой прибылью. Во-вторых, контроль над компанией осуществляет один собственник, у которого останется контрольный пакет акции, что позволяет принимать стратегические решения быстро, без длительных согласований. Напомним, что другой бизнес мистера Соколова — производство домашних радиоприёмников — успешно процветает. В-третьих, месторождение, открытое Биллом Вайсом, по предварительным оценкам, может быть крупнее, чем у «Роксана Петролеум».

    «У Соколова есть то, чего нет у других, — говорит независимый аналитик Джон Блэквелл, — Он строит вертикально интегрированную структуру. Добыча, переработка, сбыт — всё под контролем одного флагмана-акционера. Это именно то, что Уолл-стрит любит больше всего!».

    Конечно под одним контролем! Как там говорилось? «Такая корова нам и самим нужна!» Я принялся жадно читать продолжение:

    «…Представители 'Соколов Ойл Компани» в кратком заявлении для прессы отметили, что «компания намерена использовать средства, привлечённые в ходе публичного размещения акций, для расширения геологоразведочных работ, приобретения дополнительного бурового оборудования и, в перспективе, строительства собственного нефтеперерабатывающего завода».

    Здесь мы с Билли Вайсом не покривили душой. Даже продав месторождение в будущем — завод мне точно пригодится. Более того — это актив, который всегда можно будет использовать для обмена на что-то другое, что мне необходимо.

    Некоторые люди удивляются — зачем богачи вкладываются в гигантские проекты, которые не окупятся до конца их жизни? Да, огромные торговые центры или дорогущие развлекательные комплексы приносят много денег в текучке, но по итогу часто не покрывают сумасшедших затрат на их строительство.

    Всё очень просто! Для некоторых это актив, который в случае необходимости можно использовать как-то по-особому или даже поменять! Условно — гигантский торговый центр на средний аэропорт. Теперь тот, с кем ты поменялся — получает в актив торговый мегамолл, который что-то приносит, и сам себя кормит. А у тебя зато — нужный аэропорт! И ждать его постройки не требуется. Помнится, когда мне это в студенчестве объяснил знакомый профессор экономики, я долго пребывал в прострации. Совсем другие категории… Совсем иной горизонт планирования и планка распоряжения собственностью. Тогда меня это потрясло…

    '…Несмотря на общий оптимизм, некоторые аналитики призывают к осторожности. Нефтяной рынок в последние месяцы демонстрирует высокую волатильность. Цены на сырую нефть, которые в 1919 году достигали рекордных отметок, в начале 1920 года несколько снизились.

    «Нефть — это товарный рынок, и он подвержен циклическим колебаниям, — предупреждает эксперт Чарльз Вандер, — То, что сегодня стоит 3 доллара за баррель, завтра может стоить 2. Инвесторам следует помнить об этом…»

    А вот и ложка дёгтя! И я не против такого. Ибо если в статье была бы только похвала — на неё бы не клюнули. Люди, которые разбираются в нефтедобыче уже прочитали всё, что им нужно, и сделали три вывода: добыча изначально хороша, количество скважин растёт семимильными шагами, и моя компания не собирается упускать контрольный пакет, а значит, для меня это кровный интерес!

    «…Тем не менее большинство опрошенных нашей газетой экспертов сходятся во мнении, что акции „Соколов Ойл Компани“ являются одним из самых перспективных размещений этого года. Уникальное сочетание богатой ресурсной базы, грамотного менеджмента и растущего спроса на нефть в стране делает акции компании привлекательным объектом для инвестиций…»

    Я закрыл газету и отложил её в сторону. Всё шло так, как было задумано. Нужно удержать взятую планку и не допустить повторения диверсии, как это случилось с первой вышкой.

    Сложное время. Но мне нужны на мои счета суммы, исчисляемые десятками миллионов долларов в месяц. И желательно уже к началу следующего года. Если я всё сделаю правильно — в Нью-Йорк потечёт ручей из моих соотечественников. Их нужно будет где-то размещать, давать работу. К этому времени Уоррен Гардинг должен стать президентом, и мне нужно будет протащить в Сенате через него один законопроект…

    Деньги нужны будут на войну с Массерией и сицилийцами, если они всё же пробьются сюда. Деньги нужны будут на новоприбывших мигрантов из Империи. И в конце концов, мне нужны очень большие суммы, которые скорее всего осядут в карманах французских чиновников.

    Отдавать им на распил Русскую эскадру, что будет эвакуировать людей из Крыма через полгода — я категорически не собирался. В моей реальности корабли с эвакуировавшимися в конечном счёте встали в Бизерту, во французском Тунисе. Три года люди прожили на кораблях — на берег на постоянку разрешалось сходить только тем, кто был списан из команд. А затем французы раздербанили всю эскадру…

    Купить столько кораблей — у меня не хватило бы никаких денег. А вот позволить им под каким-нибудь предлогом уйти из Туниса… На такие проекты нужно много жирных конвертов для европейских чинуш.

    Торговый флот мне не помешает! Пусть и перестроенный. И для этого ещё придётся как-то найти подход к руководству самой эскадры. Не думаю, что за мною пойдут все…

    Подозвав официанта, я попросил проводить меня к телефону. И уже через две минуты слышал в трубке голос Кеннеди-младшего:

    — Всё прошло гладко, мистер Соколов! Этот начальник береговой охраны Грейс МакКой оказался весьма славным малым. И племянник его достаточно башковит. Сразу понял: что к чему.

    После окончания стачки в Портлендском порту Джозеф Кеннеди не вылезал оттуда неделю. И теперь новости из штата Мэн были для меня как бальзам на душу.

    — Значит, все проблемы улажены?

    — Да. Отныне мы с вами в правлении порта. Ваше охранное агентство официально нанято. Пятилетний контракт на обеспечение безопасности. Учитывая условия, решающие голоса при смене охраны будут принадлежать вам, мне, племяннику МакКоя и профсоюзному лидеру.

    Это я прекрасно понимал. Недаром Павел Миронов уже мчался на поезде «Нью-Йорк — Портленд», пока мои люди готовили почву для его выступлений. Профсоюз докеров в северном порту я планировал тоже завести под себя. Как и в Нью-Йорке.

    — У вас есть варианты — кто может быть вашим управляющим здесь? По… эмм… торговым вопросам. По поставкам… — вкрадчиво спросил Кеннеди.

    — Да. Я направлю этого человека к вам в ближайшее время.

    — Как его зовут?

    — Лев. Лев Эльбаум.

    — Отлично. Буду ждать. Я как раз задержусь в Портленде ещё на неделю.

    — Хорошо.

    Я усмехнулся своим мыслям. Мне вспомнился Лёва, что открыл дверь аптеки и наставил на меня пистолет в тот день, когда мы с Мишкой привезли раненого Витю Громова к ныне покойному Соломону Михайловичу. Племянник старика сейчас помогал Виктору с бухгалтерией, обладал поистине стальными нервами и отличными аналитическими способностями. Когда банда Винченцо убила Соломона Эльбаума, я сразу подумал о кандидатуре его племянника для Портленда. Тем более, на это направление я возлагал большие надежды. Чем дольше будет работать Сухой закон, тем большую роль станет играть канадское направление в перевалке алкоголя. Количество сделок будет постоянно увеличиваться.

    — Мистер Кеннеди. Мне нужно будет кое-что от вас…

    — Так не томите, Алекс! Говорите! — весело отозвался Джозеф.

    — У вас есть компания по морским перевозкам из Европы. Скажите, а вы можете найти выход на людей, что занимают большой вес в судоходстве Европы? Скажем, во Франции?

    В трубке на несколько секунд повисла тишина. Затем Кеннеди ответил:

    — Что ж. Я попробую. А какого рода люди?

    — Из военно-морского министерства и из государственного секретариата торговых судов.

    — Ого… Вы снова замахнулись на какое-то дело, Алекс? Я хочу знать об этом! — оживился Джозеф.

    — Пока сам не уложил всё в голове, — слукавил я, — Но как только, так сразу расскажу вам, — беззастенчиво соврал я во второй раз.

    — Хорошо. Не уверен, что могу помочь с министерством. А вот с гражданским секретариатом — вполне может быть. Я постараюсь сделать всё, что возможно. Но это требует средств…

    — За это не беспокойтесь, мистер Кеннеди.

    — Тогда по рукам!

    Уже садясь в свой Паккард, я прокручивал ещё раз в голове разговор с Джозефом Кеннеди. Да, я всё делал правильно. Семейство будущего президента мне нужно только в Портленде и Нью-Йорке. Я ничего не сказал ему про Атлантик-Сити и мои планы насчёт этого славного весёлого города. Потому что там мне не нужны были никакие новые партнёры. Тем более, пока что «Наки» Джонсон меня устраивал. До поры до времени…

  

  
    Глава 6 Сан-Никола Л'Арена

    7 июня 1920 года. Северное побережье Сицилии

    Судно медленно приближалось к бухте, зажатой гигантскими холмами. Старое большое рыбацкое «гуццо» с облупившейся синей краской и высоким носом, напоминающим клюв хищной птицы, мерно покачивалось на голубых волнах, подходя к берегу. За кормой тянулся пенный след, в котором играли серебристые рыбки. Далеко-далеко по левую сторону от борта проступали очертания Этны. Сизый абрис громадного вулкана грозно нависал над островом. Деревенька, в которой полвека назад поселились русские семьи, прижалась к бухте и выбросила себя в море длинными пирсами.

    Над головами стоя́щих на палубе пассажиров лениво реяли чайки, зорко посматривая на чужаков. Ночью группа из десятка человек взошла на борт, заплатив рыбакам хорошие деньги. Плыть паромом до Мессины в этот раз не захотели — лишние глаза и посадочный контроль прибывшим из Нью-Йорка гостям были ни к чему.

    Илья Дмитриевич Волков стоял на носу, ухватившись одной рукой за такелаж, и разглядывал прилепившиеся друг к другу белые здания. Ветер трепал полы его светлого костюма, соломенная шляпа держалась на затылке, придерживаемая шнурком. Шулер выглядел так, будто собрался на прогулку по набережной Ниццы, а вовсе не в опасную поездку на остров, где в прошлый свой визит приобрёл со своими товарищами смертельных врагов в лице дона Сабатино Альберти и его компаньонов.

    Рядом опирался на планширь Степан Молотов. В отличие от Волкова, его одежда была менее изысканной. Простая льняная рубаха с расстёгнутым воротом, накинутая на плечи добротная куртка, брюки, заправленные в высокие ботинки, и кепка-восьмиклинка, сдвинутая на затылок. Казак с удовольствием попыхивал трубкой, закрывая ее от бокового ветра.

    — Илья Митрич, — Молотов кивнул в сторону скалистого мыса, под котором сгрудились домики деревни, — Как вы думаете, нам вообще удастся хотя бы денёк тут побыть незамеченными для людей дона Альберти?

    Волков прищурился, рассматривая копошащихся на пирсе людей:

    — Было бы неплохо выгадать пару суток, — ответил он, — Остановимся у Данилы Вольного или где он там определит нам место, тем более в прошлый мой визит, когда мы хоронили Сашку, он показался мне вполне толковым. Но в Сан-Никола Л'Арене живут и местные сицилийцы. Так что я бы не надеялся на долгий отдых. Слухи поползут сразу. Лучше жить подальше от деревни. Пошлём человека к дону Де Луке сразу и попросим встречи…

    — Ну и имечко для маленькой деревеньки, — хмыкнул Казак.

    — Это название от Святого Николая, Степан Григорич, — улыбнулся шулер, — Если что, говорите просто Ларена. Тут поймут. Рядом, кстати, станция железной дороги. Сан-Никола Томара. Не перепутайте.

    — Ну хорошо… Допустим, в прошлый раз дон Де Лука помогал нам с освобождением семьи Паоло Колетти потому как его об этом попросил Джонни «Лис» Торрио. Вопрос — захочет ли он помогать нам снова? — прищурился Молотов, — Тем более, если Лексей Иваныч рассчитал всё верно, Умберто Валенти уже на острове и зуб даю — уже «обрабатывает» Сабатино, чтобы тот поднял местных донов на помощь Массерии.

    — Сабатино — враг дона Де Луки. Кровный. Здесь, в этих краях это кое-что да значит. Плюс, не забывайте, уже пошли первые поставки вина из Сицилии от дона Де Луки. Так что мы для старика — партнёры и враги его врагов. Не думаю, что он откажется от возможности насолить Сабатино.

    — Нашими руками, — криво ухмыльнулся Казак.

    — Ну что я могу сказать… это политика, дорогой мой друг, — пожал плечами шулер, — Тем более, если сицилийцы отправят для Массерии много людей в Нью-Йорк, это же будет не за просто так! Они получат долю в Нью-Йорке. Начнут развивать свой «бизнес» в Штатах ещё сильнее. А это деньги! Деньги на подкуп местных властей, что очень любят золотишко. Деньги на бойцов, на оружие, на участки земли. Не думаю, что дон Де Лука обрадуется тому, что его кровные недруги станут мощнее. Поэтому, думаю, мы можем рассчитывать на его поддержку, как в прошлый раз…

    — Дай-то Бог, — буркнул Молотов и перекрестился на часовенку, видневшуюся на скале над поселением.

    Позади двух товарищей, укрывшись под навесом, сидели остальные бойцы. Десять человек. Все при оружии. Винтовки и револьверы были упакованы в старые громоздкие чемоданы и переложены промасленными холстами. Бойцы выглядели усталыми — почти полторы недели на торговом судне, вышедшем из Нью-Йорка, сделали своё дело. Сухогруз ссадил пассажиров на большой лодке ночью ещё до захода в порт Джоя-Тауро. А затем ушлые местные рыбаки за плату повезли дюжину людей в сторону Сицилии. Италию штормило, и любые деньги для работяг были нелишними.

    — Скоро пристанем, — обернулся к бойцам Казак, — На берегу не шуметь. Первым делом — найдём старосту. Затем все бытовые дела. Вопросы?

    Вопросов не было. Люди молча кивнули.

    Владелец судна — старый сицилиец по имени Джузеппе, с загорелым и изрезанным морщинами обветренным лицом, завёл «гуццо» в бухту, где волны совсем сошли на нет. На край пристани вышел раздетый по пояс мужчина и приложил ладонь козырьком к лицу, стараясь рассмотреть лодку. Затем помахал рукой и показал на пустой пирс.

    Двигатель умолк. Какое-то время судно шло вперёд, теряя ход. Затем мотор рыкнул и запыхтел на низких оборотах, вода затарабанила сзади с левой стороны. Нос ушёл в сторону, и синее «гуццо» начало поворачиваться бортом к пирсу. Через полминуты бросили конец. Всё тот же местный ловко обвязал его восьмёркой вокруг торчащего кнехта.

    — Прибыли, — пробурчал Джузеппе, — Сан-Никола Л'Арена.

    Волков спрыгнул на пирс первым и огляделся. Бухта была почти круглой, окружённой крутыми холмами, поросшими оливковыми рощами и колючими кактусами опунции. Их плоские, похожие на лопаты листья были усеяны жёлтыми и красными плодами. Воздух пах солью, нагретой землёй и слегка приторным ароматом цветущего дикого жасмина, бурно разметавшегося на выходе к берегу.

    Молотов спрыгнул следом за напарником. Он окинул взглядом пляж, потом поднял глаза выше на горы.

    — Красиво, — сказал он неожиданно мягко, — Чем-то напоминает Крым. Только там на юге горы к морю ещё ближе.

    — Соскучились по родине, Степан Григорич? — спросил Волков не оборачиваясь.

    — А вы как будто нет…

    — И я. Сейчас бы в Ялту!

    Бойцы Соколова начали высаживаться. Капитан Джузеппе, получив от Волкова тугой кошелёк, как только все оказались на берегу, тут же развернул судно и, не прощаясь, направился обратно в открытое море.

    — Ну, с Богом, — сказал Волков и первым зашагал вверх по тропинке, ведущей к деревне.

    Дорога была вымощена неровным камнем, кое-где поросшим травой. По бокам тянулись каменные ограды, сложенные без раствора. Здесь это было частой картиной — местные крестьяне собирали камни с полей и складывали их в импровизированные заборы. В относительно равнинных участках Сицилии сложенные подобным образом невысокие барьерчики росли по несколько лет, разделяя поля. Здесь же за оградами виднелись оливковые рощи: деревья с искривлёнными стволами и серебристой листвой, что шелестела при малейшем ветерке.

    Первые дома были налеплены близко к пристани. Они словно вырастали из скал — белые кубики с плоскими крышами и маленькими, похожими на бойницы окнами. У некоторых строений, что выглядели побольше и побогаче, и занимали более выгодные места, были террасы, увитые виноградом, под сенью которого темнели добротные сколоченные столы и скамьи. Виноградные лозы были молодыми, только набирали силу, но их листья уже давали густую тень.

    В одном из дворов Волков заметил православный крест, вырезанный на деревянных воротах. Русских семей в предместьях Сан-Никола Л'Арены была почти сотня. По местным меркам — довольно крупное поселение. Ещё столько же составляли домики коренного населения, что когда-то приехало сюда заниматься рыбным промыслом или на заработки по постройке железной дороги, да так и осталось работать на ближайшей станции. Множество семей русских мигрантов и местных породнилось за более чем полвека. Даже старостой здесь был русский. Сицилийцы, кто решал переселиться сюда, постепенно заполняли небольшую долину за скалой.

    Дома лепились по склону холма, образуя что-то вроде амфитеатра, обращённого к морю. Двум людям даже разойтись было трудно на некоторых узких улочках. Они ниточками петляли между строениями, иногда ныряя под каменные арки, выбегая на крошечные площади, где стояли колодцы или фонтаны. Вода в фонтанах была мутноватой, но, судя по тому, что на дне виднелись монетки, местные сицилийцы считали их святыми. Монета для коренного населения была по-прежнему не только разменным средством, но и сакральным элементом во многих таинствах и обрядах. Некоторые сицилийцы до сих пор хоронили своих близких с монетами на глазах.

    В огородах росли помидоры и базилик. Для местного климата уже пошёл срок сбора урожая. Душистый запах витал в воздухе, навевая мысли расслабиться и поваляться где-нибудь в гамаке под сенью лоз. На одной из площадей пахло сушёной рыбой, которую вялили на специальных стеллажах, и оливковым маслом — горьковатым запахом, который навсегда пропитывал деревянные кадки. Русские поселенцы переняли от жителей острова их привычку выходить на маленькие площади и заниматься своими делами рядом друг с другом за столами. Переговариваясь, напевая песни, обсуждая нехитрые новости.

    Жители деревни, завидев процессию, выглядывали из-за заборов и из окон. Мужчины с окладистыми бородами, в лёгких жилетках поверх рубах, женщины в платках и длинных юбках, вихрастые дети таращились на незнакомцев с любопытством и опаской.

    Волков остановился у колодца, достал платок и вытер лицо. Жара уже давала о себе знать.

    — Староста у себя? — спросил он по-русски у пробегавшего мимо мальчишки лет двенадцати.

    Пацан был в рваной рубахе и соломенной шляпе, надвинутой на глаза. В руках он держал длинный нож и кусок дерева — вырезал какую-то игрушку.

    — А вам зачем? — спросил он с нагловатой улыбкой, ничуть не испугавшись.

    — Дело есть, — улыбнувшись, ответил шулер, — Сбе́гаешь, позовёшь?

    — А что мне за это будет? — мальчишка хитро прищурился.

    Волков усмехнулся. Достал из кармана серебряную монету в пол-лиры, подбросил в воздухе. Монета сверкнула на солнце.

    — Ого!

    — Получишь, если живо обернёшься.

    Илья Дмитриевич ещё раз подбросил монетку, но мальчик резво перехватил её, сунул за щеку и, не говоря ни слова, рванул с места так, что только пятки засверкали:

    — Позову!

    Шулер на секунду остолбенел, а Казак, не стесняясь, засмеялся во весь голос.

    — Похоже, у вас появился конкурент, Илья Митрич. Шустрый малец. А главное, не боится же по ушам за такое получить!

    Человек-оркестр ухмыльнулся, глядя вслед убегающему пареньку:

    — Ну если не соврёт, то за уши тягать не стану.

    Молотов заметил, как на лице шулера появилось ностальгическое выражение, и спросил:

    — А у вас как детство проходило? Вы, чай, кровей-то благородных.

    Волков посерьёзнел и коротко ответил:

    — Благородная кровь не гарантирует мягких перин и беззаботного детства, Степан Григорич.

    Казак не стал настаиваться на дальнейших расспросах. Ждать пришлось недолго. Минут через десять на площади показался грузный мужчина лет пятидесяти с густыми русыми усами и окладистой бородой. Глаза его смотрели на мир с какой-то усталой, но доброжелательной хитрецой. Одет староста был в простую полотняную рубаху, подпоясанную сыромятным ремнём, и старенький, но чистый сюртук. В руках держал резную трость, чуть прихрамывая на каждом шаге.

    Данил Николаевич Вольный, староста русской общины в Ларене.

    — Слава тебе Господи, — сказал мужчина, выходя навстречу, — Илья Дмитриевич, Степан Григорьевич! А я уж думал, не случилось ли чего. Савка, будь он неладен, напугал, говорит: мужики какие-то явились. С виду чужие, но говорят по-нашему.

    — Чужие? — усмехнулся Волков, пожимая крепкую ладонь старосты, — И часто тут чужие? Вроде же станция рядом. На поездах-то разный народ катается. Не должны вызывать опасений.

    — Оттуда, почай, никто к нам кроме батраков не ходит. Неподалёку шахты, на станции либо грузы переваливают, либо рабочих привозят и управляющих. И они все там сидят. А батраков мы в лицо знаем наперечёт. Но чужие с гор зачастили последнее время, вот я и подумал… — понурился староста.

    Волков заметил эту перемену в настроении Вольного и поинтересовался:

    — Что-то недоговариваете вы, Данил Николаич. Недобрые ваши «гости»?

    — Всякие, — вздохнул мужчина, понизив голос, — Последнее время в горах прячется много шаек. Иногда кто-то спускается купить припасы. И не понять — то ли просто охотник, то ли в бандиты подался. Ещё из сердца острова наезжают иногда. Ходят тут, что-то вынюхивают. Чую, скоро местные князьки воевать опять друг с другом будут. Давайте-ка лучше ко мне в дом, за стол. А потом размещу вас уже. Нечего здесь стоять и народ смущать. Уши у нас… Везде…

    Волков понял. Похоже, Ларена с прошлого их посещения этой деревеньки, быстро переставала быть местом на отшибе, куда не забредают люди местных донов. Он зашагал рядом со старостой, отвечая на его вопросы.

    — Как добрались-то, Джузеппе вас привёз?

    — Да, с ним сюда пришли, спасибо, кстати, за наводку. Хороший капитан, лишних вопросов не задаёт.

    — Да, Джузеппе своё дело знает… Море штормило?

    — Немного задержались после того, как вышли из Джоя-Тауро. Ветер северный, пришлось долго огибать мыс. А у вас как? Кроме этих… «гостей» с гор.

    — Да в остальном какие наши тревоги, — Вольный махнул рукой, улыбнувшись в усы, — Живём потихоньку. Местные, к нам привыкли. Им главное — не мешай. А мы и не мешаем. Так, по хозяйству, да молимся. Иногда, правда, карабинеры наведываются. Спрашивают, нет ли каких-то бандитов. Тычут под нос какими-то описаниями. Я им говорю: нет, все свои, все мирные.

    — Не прижимают власти? — спросил Молотов.

    — А зачем? — пожал плечами Вольный, — Мы налоги платим, землю арендуем, торгуем. Не бунтуем. Сидим тихо.

    — И часто карабинеры сюда заезжают? — спросил Молотов, шагая рядом с напарником и старостой.

    — Ну последнее время почаще стали. Думаю, из-за передела власти.

    — Какого передела?

    — Вам ответ покороче или подлиннее, Степан Григорич?

    — Давайте уж более подробно, Данил Николаевич, мы здесь, похоже надолго, надо вникать в местные… реалии, — ухмыльнулся Волков.

    — Ну что же. В Палермо засел бригадный генерал Джузеппе Агостино Одоне. Он командует Легионом Палермо. Это подразделение карабинеров, которое создано специально для Сицилии. Ему подчиняются сами карабинеры, да вдобавок он следит за всеми железнодорожными станциями и портами Сицилии. Но итальянцы не были бы собою, если бы не нагромоздили себе сложностей, — усмехнулся в бороду Вольный.

    — В каком смысле?

    — Суть в том, что в каждой провинции Сицилии есть свои руководители местной полиции. Их зовут квесторы. И вот на их земле карабинеры должны выполнять в том числе и их указания. В общем, Агостино — из «старых офицеров». Он решил медленно и верно бороться с мафиозо. Но ему непросто, потому как взяточники сидят даже в его управлении.

    — Это ожидаемо, — кивнул Волков.

    — Вот именно. Но при этом есть некоторые квесторы из «молодой гвардии», которым периодически дают разрешение из Рима на самые жёсткие действия. Например, в Кальтаниссетте был такой Чезаре Мори. И он иногда арестовывал людей толпами. По сто и больше человек. По малейшему подозрению в сговоре или помощи местным донам. Да ещё и побивал палками тех, кого схватил.

    — Кальтаниссетта — это же самое сердце острова!

    — Именно! И туда стекается с гор всякий сброд.

    — Так-так-так! И что Агостино? — шулер весь подобрался, будто у него уже начали строиться в голове планы.

    — Проблема не в Легионе Палермо и не в Агостино, — горько улыбнулся староста, — А в том, что и наш бригадный генерал и этот квестор — всего лишь проводники интересов Рима. Причём разных сил, сидящих в столице. Эти силы выясняют отношения там, а сюда шлют абсолютно противоречивые указы. Либо стараются тормозить приказы противников. Бывает так, что какой-то квестор начинает аресты и его внезапно тормозят с материка. Потому что он перетягивает одеяло с Легиона Палермо на себя. И это бросает тень на «старых офицеров». Местные доны напрямую договариваются с политиками в Риме, чтобы осадить ретивых квесторов. Разумеется, не за просто так. Для них Агостино более понятен и менее опасен. Потому что ему приходится согласовывать действия с властями Палермо, а там тоже сидят те, кто получает пухлые конверты от мафиозо. Однако, Агостино упрямец и периодически всё равно вставляет палки в колёса донам.

    — То есть, и Агостино, и Мори — просто две стороны одной монеты с разными методами? — задумался Волков.

    — Да. Всё решает политика. Борьба кабинетов в Риме. И эта чехарда только усиливает бардак на острове. У донов идёт борьба за власть. Параллельно бущует свора за то, чтобы управлять карабинерами и полицией. Кто с кем договаривается — уже непонятно. Там сам чёрт ногу сломит. Сегодня кто-то из донов делает ставку на Агостино, завтра на очередного Мори, потому что квестор прижал их…

    — А вы неплохо разбираетесь во всём этом, Данил Николаич! И в политике тоже! — заметил шулер.

    — Приходится. Здесь у нас по-другому никак, — пожал плечами Вольный.

    — Где-то учились? — поинтересовался шулер.

    — В Брянском уездном училище. И преподаватели у меня были хорошие.

    — Скажите, а вы не в курсе: за кого во всей этой неразберихе дон Де Лука?

    Вольный махнул рукой:

    — О, это как раз несложно. С доном Де Лукой у нас нормальные отношения. Его люди часто покупают у нас рыбу. Кое-что из товаров, которые он поставляет на материк — уходит из нашей бухты. Де Лука — ярый противник Чезаре Мори и его прихвостней.

    — Неужели? Почему?

    — Я ещё кое-что не рассказал об этом квесторе Мори, — горько усмехнулся Данил Николаевич.

    — Любопытно послушать, продолжайте… — подбодрил его Волков.

    — Квестор Мори — не совсем обычный человек. Здесь его опасались из-за того, что не понимают. Он отличался даже от других молодых капитанов.

    — Почему?

    — Чезаре входит в новое движение «Итальянский союз борьбы» и не скрывает этого. Главой в этом союзе является некий Бенито Муссолини. Этот союз уже как год мутит воду по всей Италии. И местных донов представители движения считают грязью, которую надо вымарать. Но методы, которые они пропагандируют, отталкивают даже других самых рьяных местных квесторов.

    Волков даже остановился и пристально уставился на старосту:

    — Чезаре Мори — «фасци»?

    — Именно. И они быстро набирают силу в Риме.

    — Почему вы так решили?

    — На днях Чезаре покинет Сицилию… — хитро прищурился Данил Николаевич.

    — Снимают с должности? Хотя нет, вы же сказали, что организация, в которой он состоит — набирает силу…

    — Вот именно. Если верить слухам, его переводят квестором в Турин. В Италии для любого силовика уровня Мори это повышение. Большой город, промышленность…

    — … много рабочих, — закончил Волков, начиная понимать.

    — В точку. Кто-то толкает Чезаре по службе в те места, где «фасци» хотят получить как можно больше влияния. Обычно, если кто-то из полиции или карабинеров добивается успеха в таких городах, их потом переводят в Рим.

    Шулер с восхищением посмотрел на Вольного:

    — Вам бы не деревней управлять, Данил Николаич. А как минимум Палермо.

    Староста скромно усмехнулся:

    — Привык следить за мелочами. Из них складывается большое, Илья Митрич. Если мы в ближайший год услышим из газет об успехах Чезаре, а его карьера пойдёт в гору, это будет значить, что «фасци» прибрали к рукам Турин — промышленное сердце Италии.

    — А кто придёт на его место в Кальтаниссетту? — спросил Молотов.

    Вольный покачал головой:

    — Этого я не знаю, но поговаривают, что назначат кого-то из чиновников министерства внутренних дел. Не особо известного и не местного. Но устраивающего часть донов.

    — Это какую же часть? — нахмурился Волков.

    — Ту, за которой стоит Альберти Сабатино и семья Маранцано. Они давно облизываются на Кальтаниссетту. Всё-таки это самый центр Сицилии.

    Шулер переглянулся с Казаком:

    — Вот оно как…

    — Да. В прочих условиях старые доны были бы этим довольны. «Бумажные» назначенцы из министерства обычно не отличаются особой активностью против «мафиозо». Но вот то, что новый квестор может быть повязан с Сабатино и Маранцано — качает чашу весов в пользу донов из Палермо, которые и так уже пригребают себе куски пожирнее по всему западу острова. А теперь, получается, лезут в центр.

    — И много у Чезаре здесь сторонников? Кто ещё связан с «фасци»?

    — Точно сказать не могу, но уверен, что есть.

    — Это ценная информация, Данил Николаич, — кивнул Волков, — Спасибо!

    — Да было бы за что. Ладно, мы уже пришли, давайте-ка вас всех накормят, а я пока распоряжусь насчёт жилья. Есть старое подворье выше по скале. Дороги там, правда, не имеется, только широкая тропа, по ней где-то версту надо идти, но зато никого вокруг нет. Там жила большая семья, но полгода назад все уехали в Неаполь в поисках лучшей жизни. Мне кажется, для вас будет самое то, чтобы не мозолить глаза зевакам. А по тропе через перевал от подворья можно выйти к дороге.

    — К железной?

    — И к ней тоже. Тропа пересекает пути и дальше уже соединяется с хорошей дорогой в сторону владений дона Де Луки. Вы по ней сюда впервые приезжали, когда привезли хоронить своего бойца.

    — Нам бы его «навестить», — буркнул Казак.

    — Навестите, конечно. Я батюшку Тихона предупрежу, что к нему гости будут. И пошлю Савву, чтобы он воды в вашем доме нагрел в бочках. Помыться с дороги.

    Староста кивнул на пацанёнка, который вольготно устроился на низкой крыше сарая и с любопытством рассматривал спутников. Полученную от Волкова монету он уже куда-то спрятал.

    — Ушлый малец, — усмехнулся Молотов.

    — Спасу на него нет. Третьего дня хворостиной его отходил от всей души. Но головастый и ловкий, этого не отнять.

    После плотного обеда Волков с Молотовым отправили своих людей располагаться на новом месте, а сами направились к небольшой часовенке, возвышающейся над морем. Вольный чуть задержался по пути, раздавая какие-то указания селянам.

    Небольшое здание из серого камня с колокольней будто маяк гордо высилось на крутом уступе. По правую сторону от тропинки, ведущей к нему, тянулось русское кладбище.

    Мужчины вышли на небольшой пригорок, где среди сухой травы стояла большая старая, искривлённая олива. Её ствол был расщеплён молнией, но дерево всё ещё жило, выпуская молодые побеги. В их тени виднелся небольшой холмик, обложенный камнями. В изголовье стоял простой деревянный крест, на котором было вырезано:

    «Здесь покоится русский воин Александр Никитич Кривцов. 20 декабря 1895 — 1 марта 1920 от Р.Х.»

    Волков и Молотов сняли шляпы. Перекрестились. Волков достал из кармана флягу, открутил крышку и вылил немного виски на землю.

    — Помяни, Господи, душу усопшего раба Твоего Александра, — произнёс он негромко.

    Степан высыпал щепотку табака.

    — Хороший был боец, — сказал он, — Смелый. Если бы не он, то тогда на перевале люди дона Альберти положили бы ещё больше наших.

    — Вечная память, — добавил Илья Дмитриевич.

    Оба замолчали. Ветер шевелил траву, и где-то далеко внизу слышался свист тяжело идущего поезда, подбирающегося к станции Сан-Никола-Томара. По тропинке вслед за гостями не спеша поднимался Вольный.

    — Пойдёмте, Степан Григорич, — сказал наконец Волков, — Дела ждут. О, а вот и к нам.

    Навстречу посетителям шёл высокий, крепкий Тихон.

    — Благословите, отче, — сказал Волков, подходя под благословение.

    — Бог благословит, — ответил священник и перекрестил Волкова, а потом и Молотова, — Добро пожаловать на нашу грешную землю.

    — Спасибо, отче, что пришли, — сказал Волков.

    — Не мог пропустить. Русские люди на Сицилии — редкость. А тут сразу столько, — батюшка улыбнулся, — Чай будете? У меня за часовней маленький закуток есть, в тесноте да не в обиде.

    — Будем, отче, с удовольствием, — ответил Молотов.

    Они прошли в крохотную дощатую пристройку, незаметную с дороги. От ветров её укрывал большой валун на краю обрыва. Тихон достал из шкафчика небольшой свёрток, развернул — там были сухари, кусочек сала. Маленький самоварчик гордо занял своё место на столике, за которым с трудом устроились четверо мужчин.

    — У нас тут, конечно, не Россия, — проговорил, улыбаясь, батюшка, разжигая угли, — Но чем Бог послал. Мне Данил Николаевич из Мессины чай выписал. Хороший.

    Староста гордо кивнул, выставляя кружки.

    Пока Тихон возился с самоваром, Волков обратился к старосте:

    — Данил Николаевич, — сказал он тихо, — Нам нужно связаться с доном Де Лукой. Есть у вас кто-то, кто быстро мог бы доставить весточку и не вызвать подозрение?

    Вольный почесал затылок:

    — Есть такой. Микель. Мальчишка смышлёный, ноги быстрые. Мать у него из Маринео, как раз из владений Де Луки. Отец русский. У Микеля в Маринео остались родственники. К вечеру уже будет там. А что писать-то будем?

    Человек-оркестр задумался. Он вытащил из кармана потрёпанный блокнот и стёртый карандаш, а затем вывел на листе: «Привет от старого друга из России. Ждём встречи».

    Шулер быстро вырвал листок, сложил вчетверо и запечатал его небольшим кусочком сургуча, вдавив его собственной же пуговицей. На сургуче осталась отметина «В», окружённая листьями. Молотов при этом лишь удивлённо поднял бровь. Волков отдал старосте «письмо»

    — Передайте Микелю, чтобы помалкивал и сделал всё как можно быстрее, — сказал Волков, передавая записку Вольному.

    — Понял, — Данил Николаевич степенно кивнул и спрятал письмо за пазуху.

    — А по-русски это Микеля как кличут? — поинтересовался Казак.

    — Мишка… — усмехнулся староста, — Но живёт его семья в доме на сицилийской стороне. Так что чаще зовут так.

    Батюшка Тихон разлил чай в гранёные стаканы. Чай был тёмным, крепким, с лёгкой горчинкой.

    — За ваше здоровье, — сказал батюшка.

    Волков и Молотов молча подняли стаканы. Горьковатая душистая теплота разлилась по телу после первых глотков.

    Через два часа гости из Нью-Йорка добрались до брошенного подворья. Большое жилое и два хозяйственных строения, стоявших полукругом на удалении от обрыва, окружал высокий забор. Шулер прошёлся по двору к краю скалы и окинул взором всё, что находилось у подножия. Справа была видна почти вся Ларена, сбегающая вниз к гавани гигантским античным театром. Слева вдалеке виднелся кусочек железной дороги, выходящей к морю и тянущейся вдоль побережья к станции Томара. Станция была маленькой, всего пара путей с короткой разводной веткой, но поезда здесь ходили регулярно, перевозя грузы и пассажиров между Палермо и Мессиной.

    Волков окинул взглядом окрестности.

    — Хорошее место. И бухту видно, и дорогу.

    — В случае чего можно будет уйти по скале. Не сильно крутые склоны, есть где пролезть, — заметил Леонид — один из бойцов, — Мы уже слазили во-он в ту рощу, — он показал вниз по склону, — И если кто надумает пожаловать, его будет сразу видно.

    «Соколовцы» уже занесли вещи в дома и быстро обустраивались. Волков и Молотов зашли в жилой просторный дом. Внутри было чисто, но бедно: деревянные кровати с соломенными тюфяками, стол, пара стульев, в углу — жестяной умывальник и кувшин с водой. На стене висела небольшая икона Казанской Божьей Матери, перед ней кто-то из бойцов уже зажёг лампадку.

    Видимо, она осталась от предыдущих хозяев. Домовую икону и прочие забрали с собой. Но и бросать жилище без «присмотра» малого образка не стали.

    Волков снял пиджак, повесил его на спинку стула, подошёл к окну, сложил руки на груди и задумчиво произнёс, вглядываясь в темно-бирюзовое море:

    — Лёня, скажи, ты же на флоте до этого служил?

    «Соколовец», что до этого занимался разведкой местности, отставил грубую глиняную кружку с кипятком и кивнул:

    — Да, Илья Митрич. В чине кондуктора был. Помощником на руле.

    — Скажи мне, в этой бухте поместятся корабли? И если да, то сколько?

    — Корабли? — удивлённо заморгал Леонид.

    — Да, военные. Эсминцы, например.

    — Ну, если команды хорошие, то два точно зайдут. Глубина большая. Но надо очень хорошо знать дно. Без этого я точно не могу сказать.

    — Надо узнать. Попрошу Вольного, чтобы помог тебе в этом деле и со знающими местными свёл.

    — Будет сделано.

    Казак удивлённо посмотрел на своего товарища:

    — Это тоже Лексей Ваныч попросил узнать?

    — Да, — коротко усмехнулся шулер.

    Один из бойцов-«соколовцев», вежливо кашлянув, вклинился в разговор:

    — Разрешите узнать, Илья Дмитрич, это что, Алексей Иванович себе откуда-то решил боевые корабли достать? Но как?

    Человек-оркестр пожал плечами:

    — Честно? Я даже не представляю — как и зачем… Но зная нашего «босса», я уже ничему не удивляюсь. Знаю только одно, друзья: у нас здесь вырисовывается занятное дельце. И на этот счёт Соколов дал предельно чёткие указания. Надо писать ему письмо в связи с новыми вводными. Один человек должен будет отправиться на материк и послать его с почтовым пароходом в Нью-Йорк. И дождаться ответа. Так будет быстрее, чем ждать отправки почты с Сицилии.

    Молотов удивился:

    — Это из-за «фасци»?

    — Да, надо доложить об этом Алексею Ивановичу. Он мне обрисовал — что это за люди. Если всё так, то фашисты нам здесь совсем ни к чему. Ни в каком виде. Тем более, наши партнёры или даже возможные союзники на Сицилии от них тоже не в восторге.

    — Вы про Чезаре Мори? Он же уезжает? — прищурился Казак.

    Волков задумался, рассматривая гребешки волн вдалеке и вдыхая морской солёный воздух:

    — У любой гидры много голов, Степан Григорьевич. Но это не значит, что их не нужно рубить. А то в какой-то момент всё это разрастётся и будет поздно. Сердце организации, к которой принадлежит Мори — на материке. Туда мы пока добраться не можем. Поэтому начнём с Сицилии. Тем более, Алексей Иванович как будто что-то такое чувствовал… Всё-таки я иногда ему поражаюсь. Я, конечно, тоже слежу за политикой, но не так. Совсем не так…

    Шулер обернулся:

    — Соколов сказал, что подобные Чезаре уже есть и в Нью-Йорке. И с ними нам ещё придётся столкнуться.

    За окном садилось солнце, окрашивая море в багровые тона. Где-то в горах, по дороге, ведущей к дону Де Луке, уже ехал на муле босоногий мальчишка с запечатанным письмом.

    Сицилия безмятежно погружалась в дремоту, даже не подозревая, что её ждёт впереди…

    Для удобства ориентирования прилагаю карту. Помимо Палермо отмечены: Маринео (владение Де Луки), Сан-Никола Л'Арена (сейчас в современности курортный поселок и стоянка яхт), Кальтаниссетта.

    Прим. — ЖД станция Сан-Никола-Томара находится западнее Ларены. Она есть и сейчас.

  

  
    Глава 7 Исполняя заветы

    Дорогие читатели! Для тех, кто запамятовал сюжет, привожу краткую выжимку предыдущих глав ДО ЛИНИИ-ОТСЕЧКИ.

    Кто всё помнит — тот может сразу спокойно читать после линии. Через несколько дней эта выжимка будет удалена. С уважением, автор!

    ГГ проворачивает дело по очищению порта Нью-Йорка от людей Массерии и полностью зануляет банду Винченцо Рафиноли в Портленде. Его «Союз трёх» давит Массерию по всем фронтам.

    Бюро расследований арестовывает Лучано и Лански, находит у них «порошок». Все «боссы» понимают, что война началась из-за этих двух молодых гангстеров.

    Массерия приходит в себя после покушения, назначает вместо себя Гаэтано «Томми» Рейну, который должен постараться заключить перемирие с русскими, пока Умберто «Рокко» Валенти не подтянет подкрепление с Сицилии, чтобы взять вообще весь Нью-Йорк.

    ГГ договаривается с Ротштейном, что тот поддержит его на собрании боссов, а взамен даёт Арнольду информацию по перевозке Лучано и Лански агентами Бюро, которую узнаёт у своего «карманного» агента Глена Диксона.

    Часть Бруклина тихо «перебивается» под русских, пока итальянцы зализывают раны после рейдов полиции. ГГ наконец-то получает весть о том, что началась добыча нефти в Оклахоме. И её нужно быстро расширять.

    Люди Ротштейна ликвидируют Лучано и Лански. Боссы собираются на очередную сходку в Траверс-Сити на Великих Озёрах. Таинственный кукловод даёт приказ Фалько Мароне и его подельникам сорвать перемирие на сходке и дать ещё один виток войне в Нью-Йорке.

    На сходке ГГ отстаивает своё право воевать за Нью-Йорк, при этом понимает, что «чикагские» ведут себя довольно странно. Он не хочет прогибаться под остальных «боссов» и догадывается, что Массерия что-то задумал. Условие ГГ — полный уход Джо «Босса» с арены и распил его империи.

    После сходки Винсент (снайпер Фалько) стреляет в Гаэтано Рейну и легко ранит его. Люди ГГ убивают стрелка, Соколов фотографирует обнулённого убийцу, дабы найти информацию о нём через Бюро и пинкертоновцев и выйти на кукловода.

    Кукловод разъярён из-за сорвавшегося плана. ГГ узнает, что за инспектором Куртом Кэмпом стоит шеф полиции Нью-Йорка, а Умберто Валенти отплыл на Сицилию. ГГ даёт задание шулеру Волкову плыть вместе с Казаком на остров и сорвать планы итальянцев. Шулер советует ГГ подключить к делу поиска неуловимой банды Фалько Мароне пинкертоновцев.

    Тем временем дела у компании «Соколов Ойл» в Оклахоме идут весьма хорошо и вскоре акции зарождающегося нефтегиганта попадут на Уолл-Стрит. Так же намечается назначение человека ГГ — агента Глена Диксона на пост главы отдела Бюро расследований Нью-Йорка. Соколов так же передаёт Глену фотографии стрелка, который пытался подстрелить Гаэтано Рейну в надежде выйти на след подручных таинственного «кукловода»!

    Молотов и Волков прибывают на Силицию в местечко Сан-Никола Л'Арена на северном побережье острова, где есть русская община. Вместе с ними десяток бойцов, готовых совершать диверсии и срывать планы Джо Массерии по союзу с донами Сицилии.

    Итак…

    * * *

    Поздний вечер. Подпольное казино на Мотт-стрит, Нью-Йорк.

    Подвал был сырой и душный. Стены, выложенные когда-то красным кирпичом, теперь почернели от копоти и времени. Под потолком висела одна-единственная лампочка, забранная в жестяной абажур. Она качалась от сквозняка, и тени метались по углам, словно испуганные звери. Вокруг неё витал густой табачный дым, тянуло пролитым дешёвым виски.

    За длинным столом, сколоченным из досок, сидели четверо и играли в покер. Перед игроками лежали револьверы, кучки фишек и смятых купюр.

    — Чёрт бы побрал тебя, Хэкс, — процедил коренастый сицилиец с лицом, изрытым оспинами, и вечной сигарой в углу рта. Он смотрел на свои карты с такой ненавистью, будто они лично его предали, — Ты опять мухлюешь при раздаче. Я чувствую! Если твоя колода краплёная, то я лично вырежу на твоём лице пару ласковых…

    — Ты, Винни, всегда «чувствуешь что-то», когда проигрываешь, — усмехнулся второй итальянец, грузный мужчина с сальными волосами и хитрыми глазами.

    Он сидел напротив, вальяжно развалившись на стуле, небрежно бросив карты на стол:

    — А когда выигрываешь — то молчишь. И по тебе сразу видно, что рука пришла хорошая!

    — Заткнись, — огрызнулся Винни.

    — Сам заткнись.

    — Джентльмены, — подал голос третий, слишком молодой по сравнению с подельниками, по имени Паоло, — Может, не будем портить этот вечер и просто доиграем?

    — Ясное дело, — кивнул глуховатый Тони, — Всё равно ещё долго торчать в этой дыре, пока нас не сменят. Меня уже достало сидеть в этой норе из-за русских! А сегодня, как назло, ни одного посетителя из-за открытия рядом нового кабаре. Все побежали тратить денежки на девок!

    Винни снова посмотрел на карты. Потом на Хэкса. Тот небрежно тасовал колоду с бесстрастным лицом.

    — Ладно, — сказал он, откладывая карты, — Поддерживаю ставку! Всё равно даже нет времени потратить деньги… Только и остаётся, что сидеть с вами, придурками и ждать, пока и нас возьмёт за зад полиция!

    Молодой Паоло нахмурился:

    — В каком смысле?

    — В прямом, — ответил Винни, — Ты только неделю здесь, но уже должен был понять, что всех, кто работает на Джо Массерию, берут пачками. Вчера — трое. Сегодня — пятеро. Завтра, может, ещё десять пригребут. Полиция как с цепи сорвалась после того, как они взяли Анастазию в порту.

    — А как было раньше? — спросил Паоло.

    — Раньше полиция нас не трогала, — сказал толстяк с сальными волосами, — Раньше у нас были договорённости и с копами, и с судьями. Да со всеми! Мы платили, и они не совали нос ни в своё дело. И все были довольны.

    — А теперь?

    — А теперь все трясутся и причитают, будто они ничего не решают. С тех пор как пришёл этот урод…

    — Кто?

    Винни хмыкнул:

    — Прокурор. Этот, как его? Пит Саленс, который «Железный». Он же всех подряд сажает. И наших, и китайцев, и гарлемцев.

    — Но китайцев и негров меньше, — сказал Луиджи, — Я слышал: на прошлой неделе взяли двоих «тонгов» в китайском квартале, и троих парней из Гарлема. А наших — двадцать. Двадцать, Паоло! Ты понимаешь, что это значит?

    — Что?

    — Что полиция играет на руку Соколову, — сказал Винни, — Вот что! Копы не берут его людей и как-то странно обходят стороной его союзников. Хреновые деньки наступили для Маленькой Италии…

    — Но босс что-то сделает, — сказал Паоло, — Он же не сидит сложа руки.

    Винни кивнул:

    — Босс в больнице. Но я слышал, что «Рокко» уехал на Сицилию. Думаю, что за подкреплением. И когда он вернётся, тогда мы и покажем русским! Покажем всем, что в этом городе мы — настоящая сила!

    — Когда он вернётся? — спросил Паоло.

    — Тихо! — вдруг сказал Хэкс.

    Все замолчали и посмотрели на него.

    — Что случилось?

    — Тихо, — повторил «крупье» и поднял голову, посмотрев на потолок.

    Все замерли и тоже прислушались.

    Сверху был шум. Какой-то скрип, затем стук. И вдруг раздались два выстрела!

    Все похватали револьверы, тут же занимая места за шкафами и целясь на дверь, что была выше по лестнице.

    Шаги стихли. Прошло несколько секунду, и дверь быстро открылась.

    По ступеням запрыгало что-то тёмное и маленькое.

    — ГРАНАТА! — закричал Винни.

    Она упала на пол и покатилась к ногам Паоло.

    Молодой гангстер рванул в сторону, но прятаться было негде.

    Взрыв!

    Оглушительный треск и грохот полностью захватил всю комнату. Смертоносный цилиндр разорвался, шпигуя бандитов осколками. Лампочка лопнула, и свет погас: тьма накрыла всё вокруг.

    Винни отбросило к стене, и он ударился спиной. Что-то хрустнуло. Тёплое потекло по лицу. Гангстер попытался встать, но не смог: ноги не слушались.

    Рядом громко орал от боли Тони, будто его резали наживую.

    Лестничный пролёт озарили вспышки из винтовки. Грохот БАРа заполонил всё пространство, а вместе с ним свинцовые осы вгрызлись в тела людей Массерии. Вскоре всё стихло, и наверху осторожно зажгли фонарик. Луч света вырвал из темноты лежащие тела гангстеров.

    Фонарик погас, и на смену ему раздалось короткое и по-русски:

    — Уходим!

    * * *

    Офис Соколова. Бронкс, Нью-Йорк.

    Дэннис Брауни сидел передо мной с привычной вальяжностью. В его стакане золотисто поблёскивал дорогой виски. На нём был отличный костюм-тройка с галстуком-бабочкой, а модная шляпа покоилась на колене этого хлыща. Дэн вовсю корчил из себя денди из Голливуда, куда он уехал ещё до смерти сестры. Я внимательно читал пункты договора купли-продажи. Рядом с братом Блум расположился мой юрист. За спиной Брауни стоял его поверенный.

    Я поднял глаза на юриста:

    — По поводу наследования всё хорошо?

    — Да, мистер Соколов, мистер Брауни полностью вступил в наследство и по прошествии месяца имеет право совершать сделки, которые связаны с поместьем и конным заводом.

    — Хорошо, — кивнул я, пробегая глазами по строчкам соглашения.

    Мой взор споткнулся о строчку с суммой. Она была не заполнена. Я отложил бумагу и нахмурился:

    — Почему не напечатали деньгами по сделке?

    — Мистер Брауни в последний момент сказал, что хочет обговорить с вами эту деталь… — извиняющимся тоном произнёс мой юрист.

    Я перевёл взгляд на Дэнниса:

    — О чём же? Мне кажется, Дэн, ты сам назвал мне цену. Шесть сотен тысяч долларов.

    Брат покойной Блум пожал плечами и ответил:

    — Понимаешь, Алекс, я решил начать съёмки одного интересного фильма. Проспонсировать молодого режиссёра, который подаёт надежды. Ты бы видел его пробные работы! Мне нужны деньги. Поэтому я позволил себе оценить наследие семье несколько выше…

    Рыночная стоимость поместья вообще была на двести тысяч ниже первоначальной цены, что назвал этот хитрец на похоронах. И я не торговался — было бы некрасиво с моей стороны устраивать спор о деньгах по поводу того места, где выросла Блум. И теперь Дэн менял условия на ходу.

    — И сниматься в этом фильме, конечно же, будет твоя певичка? — усмехнулся я.

    — Не переходи границы приличия, Алекс, — шутливо погрозил пальцем Брауни, — У меня есть то, что нужно тебе, а у тебя деньги, которые нужны мне.

    — Наследие семьи, говоришь? — переспросил я, сузив глаза, — А тебе не кажется, что такие вещи вообще не продаются? А если подобное и случается, то не так, как ты это делаешь…

    Я мог раздавить его одним пальцем. Его машина могла перевернуться с моста, его могли найти в петле. В конце концов просто с пулей во лбу. Но передо мной по-прежнему сидел непутёвый брат Блум. Она бы этого не простила.

    — Искусство требует жертв, Алекс! — развёл руками Дэннис.

    Я откинулся в кресле и посмотрел на его поверенного. Тот изображал статую. Он явно оценивал ситуацию трезво и предпочитал не замечать того, что говорит наниматель.

    — О какой сумме идёт речь? — спросил я.

    — Восемьсот тысяч долларов, — улыбнулся Дэннис.

    Я закивал в такт своим мыслям. А в воображении уже рисовал себе картину, как Дэннис булькает пузырями, уходя ко дну Гудзона с цементными башмаками на ногах. Что-то эта «полуподпольная» жизнь делает меня всё жёстче и жёстче с каждым днём…

    Я молча подтянул к себе свой и его экземпляры и макнул перьевую ручку в чернила.

    — Эй-эй! Алекс, постой! — всполошился и подался вперёд Брауни.

    Моя рука размашисто вывела цифру восемь, затем пять нулей, а в расшифровке дописала всё словами. Подпись.

    То же самое я проделал со вторым экземпляром и толкнул листы в сторону Дэнниса:

    — Подписывай.

    Брат Блум схватил одну из копий и жадно пробежал по ней глазами. А вот во взгляде его поверенного я неожиданно прочитал удивление, смешанное с уважением.

    — Значит… восемьсот тысяч… — забормотал Дэннис.

    Его губы задрожали, будто хитрец что-то бормотал себе под нос. Никак, думает: как бы ещё чего с меня стрясти.

    — Я думал, ты не…

    — Не подпишу? — спокойно спросил я.

    — Да… я просто… понимаешь, я обещал…

    Я нахмурился и подался вперёд, облокотившись на стол:

    — Что и кому ты обещал, Дэннис?

    — Просто мне предложили шестьсот восемьдесят тысяч. Одна семья в Луисвилле. Они давно конкурировали с нами в разведении лошадей и решили, что…

    — Я же говорил тебе, что это поместье нельзя продавать кому-то либо ещё! — ледяным тоном осёк я Дэна.

    — Просто… задаток.

    Мой юрист покачал головой и шумно выдохнул.

    — Ты надеялся, что я откажусь от сделки? — нахмурился я.

    — Да. Не думал, что у тебя будет столько свободных денег.

    Свободных? Он совсем дурак, что ли?

    — Кто эти люди?

    Дэннис угрюмо молчал. Я всё понял и вежливо обратился к юристу и поверенному:

    — Джентльмены, не могли бы вы оставить нас с мистером Брауни наедине. Ненадолго. Вас позовут.

    Оба молча вышли из кабинета. Когда дверь плотно закрылась, я ослабил ворот рубахи и налил себе виски:

    — Итак, Дэннис, мы говорили с тобой после похорон Блум, что её поместье должно стать конной школой для детей. Так она попросила в своём завещании, которое ты прекрасно видел. В конце концов, его составлял ваш семейный поверенный.

    — Зачем тебе эта морока? — вдруг срывающимся голосом спросил Дэн, — У тебя радиозавод, нефть, ты… — он ненадолго запнулся, — Ты бутлегер, в конце концов, Алекс. Зачем тебе возиться со школой?

    Я подпалил сигару, опять утонул спиной в кресле, держа стакан «Кингс Рэнсома» в одной руке, и запрокинул голову к потолку, выпустив струйку дыма. Передо мной сидел форменный придурок. Прости меня, Блум, что так говорю, но твой братец — действительно идиот.

    — Похоже, тебе этого не понять, Дэннис. Если Блум так пожелала, значит, так и будет. Я дал слово, и я его сдержу.

    — Кому? — удивился Брауни.

    — Себе, Дэн, себе… — устало протянул я, — Сложнее всего держать слова, которые ты даёшь себе самому.

    — Я уже получил задаток.

    — А зачем тогда приехал ко мне?

    — Чтобы ты…

    — Отказался сам? — догадался я, — Боишься?

    Дэннис поджал губы. Так и есть — он боится, что я натравлю на него мрачных людей, у которых под плащами в кобурах воронёная сталь. Я подумал и сообщил:

    — Я сам разберусь с твоими покупателями. Они откажутся от сделки, а ты вернёшь им деньги.

    — Но я…

    — Ты уже их потратил? — изумился я, — И сколько же?

    — Задаток в размере ста тысяч долларов.

    Я скрипнул зубами. М-да, в тот день я впервые увидел Блум с Дэном на ипподроме «Акведук» в Нью-Йорке, когда я только-только начинал свой путь к вершине криминального олимпа «Большого Яблока» — Дэннис был заносчив, но не проявлял такой глупости. Воистину, деньги портят некоторых людей. Точнее нет, не портят… Это неверное утверждение. Деньги ПРОВЕРЯЮТ людей!

    — Знаешь, Дэн, если бы ты не был её братом, я бы пристрелил тебя собственноручно… — честно признался я.

    Мой визави молчал.

    — Что это за люди? Что за семья? — спросил я.

    — Бывшие партнёры Джованни Розетти…

    Я шумно выдохнул. Вот он — «привет из прошлого». Когда-то Блум попросила у меня о помощи. Джованни Розетти — итало-американский гангстер местечкового разлива из Кентукки, положил глаз на конный завод Брауни. И предлагал им слить скачки, а в противном случае сжечь поместье, ежели брат и сестра не выполнят требования.

    Тогда Дэнниса поймали на попытке отравить лошадь, он был вычеркнут из владельцев поместья и уехал в Голливуд, а Джованни Розетти со своим племянником Витторио «удивительным» образом были расстреляны в их ярко-жёлтом «Роллс-Ройсе».

    Вот так постепенно и «странно» начинались мои отношения с Блум. А потом её жизнь забрал Пророк из Аунего…

    Я спросил у Брауни-старшего:

    — Эти люди — гангстеры?

    — Нет, но имеют большой вес в Луисвилле на скачках.

    — Букмекеры?

    — В том числе… — кивнул мой собеседник.

    — Понятно, значит, повязаны с тёмными делишками в Луисвилле. Слушай меня внимательно! Ты получишь деньги по этому договору, Дэннис, — я постучал пальцем по бумаге, — А затем вернёшь сто штук залога этим людям.

    — Они не поймут…

    — Это уже моя забота: убедить их, чтобы они все поняли. А хотя… знаешь, мы поступим так: ты получаешь восемьсот тысяч, выписываешь чек на предъявителя в сотню штук и передаёшь его мне. Мои люди вернут эти деньги без твоего участия.

    — Но…

    — Никаких «но», Дэннис! — рявкнул я, — После всего, что ты натворил в прошлом и продолжаешь сейчас, у меня к тебе нет ни капли доверия. Ты облажался, так что дай «больши́м дядям» хотя бы вытащить твой зад.

    Брауни сник. А я процедил сквозь зубы:

    — Не доводи меня до греха, Дэн… Кого ты больше боишься: этих букмекеров или меня?

    Он испуганно поднял глаза:

    — Конечно — конечно, Алекс! Я всё сделаю так, как ты сказал.

    — И после этого я не хочу тебя видеть. Никогда! — добавил я.

    — Я всё понял.

    — Зови юристов! Хватит им прохлаждаться за дверью, — махнул я рукой, устало прикрывая глаза.

    * * *

    С уходом Дэнниса я решил заняться прессой в ожидании нового посетителя, тем более, Виктор Громов говорил, что в свежих газетах писали кое-что интересное…

    Развернув «Нью-Йорк Таймс», я сразу понял, что он имел в виду. Большие буквы заголовка гласили:

    «НЕУЖЕЛИ ШЕФ ПОЛИЦИИ УЙДЁТ В ОТСТАВКУ ДО ВЫБОРОВ?»

    И тут же ниже была приведена цитата, призванная вызвать интерес читателей к статье:

    «Нью-Йорк превратился в поле битвы. Полиция не справляется. Требуется кардинальная реформа и полное кадровое обновление», — заявил прокурор Пит Саленс на экстренной пресс-конференции вчера вечером'.

    Я даже улыбнулся. Шериф Бронкса Джон Фэллон был прав насчёт своего покровителя — «Железный прокурор» громил своих оппонентов не по-детски, используя на всю катушку ресурс, который я подкинул ему, когда предложил разрулить ситуацию с забастовкой в доках. Итак…

    «…Вчера в зале городской ратуши состоялась пресс-конференция, которую без преувеличения можно назвать самым громким политическим заявлением за последние месяцы. Прокурор Пит Саленс, чья репутация за последний год окрепла на громких делах, выступил с резкой критикой руководства полиции Нью-Йорка. Фактически он вынес приговор существующей системе…».

    Да, выступать он мастак! Я попросил Олесю принести мне кофе и продолжил чтение, где приводилась речь прокурора.

    «…Я вынужден констатировать, что наш город захлебнулся в крови. Война мафиозных группировок — итальянцев, китайцев, гарлемских банд — вышла за пределы подпольных притонов и уже идёт на улицах. Стреляют в ресторанах, на кладбищах, в порту. Гибель невинных людей стала обыденностью, и при этом полиция демонстрирует полную неспособность противостоять этому натиску», — заявил Саленс, стоя за трибуной…'

    Что ж, по крайней мере мне удалось это сделать. Прокурор давил на полицию и власти, дабы те, в свою очередь, давили мафиозные группировки. Усиление кого-либо кроме моего охранного агентства «Соколов и Ко» мне было не нужно. Даже Гарлем и «тонги» из китайского квартала, хоть и являлись союзниками, но требовались мне в виде сговорчивых помощников, а не полноценных игроков за больши́м столом. Ведь когда у таких людей растут аппетиты — стремительно сокращается честность и желание соблюдать договорённости.

    Ну-ка, что там дальше наш «Железный» наговорил? Пока всё складывается в том ключе, которого я желал.

    «…Я не буду называть это иначе как системный провал. Шеф полиции Джим Калэханн и его аппарат утратили контроль над ситуацией. Они не просто не справляются — они и не хотят действовать! Их устраивает текущее положение вещей, когда одни бандиты убивают других, а полиция лишь собирает трупы и составляет протоколы. Но это не решение проблемы, а её опасное усугубление…».

    А вот дальше уже шла самая мякотка! Олеся принесла мне на подносе кофе со сливками и целую вазочку безе. Я отпил приятный напиток и продолжил чтение:

    '…Саленс прямо обвинил шефа Калэханна в некомпетентности и политической ангажированности. По его словам, начальник полиции превратил свою должность в инструмент для защиты своих покровителей из числа демократов, вместо того чтобы защищать граждан.

    «Я требую отставки Джима Калэханна. Немедленно. И это не какая-то моя личная неприязнь, а вопрос безопасности миллионов жителей нашего города. Пока он занимает свой пост и просто выступает на пресс-конференциях в поддержку демократов вместо своих прямых обязанностей, мы будем хоронить жертв гангстерских разборок каждую неделю», — отрезал прокурор'.

    Значительная часть выступления Саленса была посвящена критике Демократической партии, которая, по его мнению, несёт прямую ответственность за сложившуюся ситуацию.

    «Мы видим, как демократы, контролирующие городской аппарат и департамент полиции, продолжают гнуть свою коррумпированную линию. Они уже оскандалились в Аунего, где их судьи, включая печально известного Алонзо Доусона, покрывали массовые убийства индейцев и бесчинства сектантов. Они покрывали бутлегеров и гангстеров, получая за это деньги. И теперь те же самые люди пытаются убедить нас, что способны навести порядок? Это абсурд», — заявил прокурор…'

    Похоже, Пит Саленс действительно накопал много на демократов и на самого шефа полиции Джима Калэханна. Я уже не раз наталкивался на его выступления в газетах о том, что Джим работает исключительно на свой имидж перед выборами нового главы полисменов.

    «…Саленс подчеркнул, что реформа полиции невозможна без 'чистки» кадрового состава, которую должны провести честные и решительные люди. И такие люди, по его словам, есть.

    Кульминацией выступления стало обращение прокурора к недавним событиям в порту Нью-Йорка, где была проведена масштабная операция по прекращению забастовки и зачистке порта от преступных элементов.

    «Меня критикуют за методы, которые я применяю. Меня называют жёстким, — сказал Саленс, — Но давайте посмотрим на факты. Ещё неделю назад порт Нью-Йорка был парализован забастовкой, организованной неким Альберто Анастазией. Докеры боялись выйти на работу, а бандиты диктовали свои условия. Город терял сотни тысяч долларов ежедневно. И что сделала полиция? Ничего! Она стояла в стороне и ждала, когда всё рассосётся само собой».

    Прокурор напомнил, что именно по его инициативе была проведена операция, в ходе которой порт был очищен…'

    Тут я невольно усмехнулся. Ага, конечно. Старик тоже не дурак подставляться и бросаться в омут с головой. Я прекрасно помнил его условие на случай провала операции, которую фактически разработал не он, а я с Джоном Фэллоном. В случае плохого исхода Саленс оставался в стороне и был ни причём. Даже грозил тем, что выйдет к прессе и скажет, будто его ввели в заблуждение. Ну-ну… Ничем этот политикан не отличался от остальных в своих решениях и карьерных вопросах. Он и Фэллона бы кинул в крайнем случае — зря молодой шериф Бронкса так молится на «Железного прокурора». Просто сейчас Саленс был мне выгоден. Ни больше, ни меньше…

    «…Я лично санкционировал операцию. Я привлёк шерифа Бронкса Джона Фэллона и его лучших людей. И мы сделали то, на что оказался неспособен Калэханн. Мы вошли в порт, мы арестовали зачинщиков, мы пресекли преступную деятельность банды Анастазии. Порт работает. Докеры получили новые условия, но главное — они получили безопасность. Это и есть настоящая работа полиции», — подчеркнул Саленс.

    Он особенно отметил роль шерифа Фэллона, которого назвал «одним из немногих представителей закона, кто не боится принимать решения»

    По словам прокурора, Бронкс, который возглавляет шериф Джон Фэллон, демонстрирует разительный контраст с остальными районами города…'

    А вот это отлично! Я же обещал Джону Фэллону продвижение? Похоже, его звёздный путь в карьере, нарисованный мной, начинает сбываться, как и у агента Бюро расследований Глена Диксона.

    Вот так глядишь, и может когда-нибудь на ключевых силовых постах в городе у меня будут два человека, с которыми я уж точно смогу договориться. Глен любит деньги и хочет высокое кресло. Джон желает, чтобы город жил спокойно. Что же, это тоже можно организовать… Но только после того, как я разберусь с Джо «Боссом» Массерией окончательно.

    Я принялся дальше читать выжимки из речи прокурора:

    «…Пока в Манхэттене, Бруклине и Квинсе полыхают гангстерские войны, в Бронксе царит относительное спокойствие. И это не случайность, а результат работы шерифа Фэллона и его команды. Он действительно защищает граждан. Я считаю, что опыт Бронкса должен быть распространён на весь Нью-Йорк, а человеком, способным провести эту реформу, является именно Джон Фэллон. Я бы поддержал его назначение на пост шефа полиции Нью-Йорка», — заявил Саленс…'

    Я даже поперхнулся кофе. А вот такой резкий заход был абсолютно неожиданным. Мне казалось, что имя Фэллона прозвучит в газетах с предложением на пост шефа полиции только через год в лучшем случае. Ведь для этого я планировал сначала дождаться победы Уоррена Гардинга на президентских выборах осенью. А уже потом постепенно работать с республиканцами, которых он, несомненно, поставит на ключевые посты в мегаполисе.

    Не зря же моё радио и газеты везде трубят о «прекрасном кандидате» на пост первого лица Штатов.

    Но если сейчас с подачи Пита всё пойдёт быстрее, то с одной стороны — это на руку. А с другой… С другой стороны Джон слишком помешан на чистоте и щепетильности. Скажем так, мы с ним сосуществуем, пока устраиваем друг друга. Я уважаю его позицию, а Фэллон понимает: в Бронксе он живёт беззаботно именно потому что за этим боро Нью-Йорка приглядывает «Соколов и Ко». А у меня пока что идёт война за передел города.

    Так, что там ещё?

    '…Это заявление вызвало бурную реакцию в зале. Журналисты немедленно начали задавать вопросы о том, не является ли это попыткой прокурора продвинуть своего человека на ключевой пост. Саленс ответил коротко:

    «Я предлагаю того, кто может навести порядок. Если у Калэханна есть другой кандидат, способный разобраться с войной мафии, пусть представит его. Но я такого не вижу. Я вижу только шефа полиции, который слишком уж долго сидит в своём кабинете и ждёт, когда его, наконец, уволят. Думаю, Джиму пора в отставку!».

    В заключительной части выступления прокурор изложил своё ви́дение реформы полиции. По его мнению, она должна включать в себя несколько ключевых элементов, таких как обновление руководящего состава, создание специального отдела по борьбе с организованной преступностью, который будет работать в тесном контакте с прокуратурой и Бюро расследований, и повышение жалованья патрульных…'

    Ну если отдел будет сотрудничать с Бюро, где скоро будет хозяйничать Глен Диксон — мне станет жить чуть попроще, зная об их планах заранее…

    '…Заявление Саленса прозвучало на фоне набирающей обороты предвыборной кампании. Республиканцы, чьим союзником является прокурор, уже давно критикуют демократов за коррупцию и неспособность бороться с преступностью. Теперь у них появился мощный аргумент: прокурор, который на деле доказал, что может навести порядок.

    «Саленс показывает, что он готов идти до конца. И если он добьётся отставки Калэханна и назначения Фэллона, это станет его крупнейшей победой», — прокомментировал ситуацию наш постоянный политический обозреватель Марк Салливан.

    Пока неясно, как отреагируют на речь прокурора городские власти. Мэр Нью-Йорка находится в отпуске, и пока не делал никаких заявлений. Губернатор штата также хранит молчание. Однако очевидно, что конфликт между прокурором и шефом полиции будет только нарастать.

    Специальный корреспондент «Нью-Йорк Таймс» Джеймс Р. Харрисон…'

    Ну что ж, вот последнему я не удивлён вовсе. Губернатор итак уже качается туда-сюда между демократами и республиканцами будто весы. И более того, сенатор от штата тоже из республиканцев. Собственно, через него я и получаю ответы от Гардинга в плане его предвыборной кампании в Нью-Йорке.

    А ведь я в ней должен сыграть хоть и теневую, но немаловажную роль…

    Я отложил газету и задумался. Вроде бы всё на этом фронте складывалось неплохо. Только вот если Фэллон действительно выиграет раньше времени, то получит большую власть, а зная его принципы, будет сложно проворачивать операции наподобие тех, что я уже реализовал в войне с Массерией.

    С другой стороны, Джону ведь тоже нужны громкие дела, а места для последних облав после решения проблемы с забастовкой, как и саму идею зачистки Маленькой Италии, фактически слил ему я.

    Нужно было хорошенько всё это обдумать…

    * * *

    Лицо пинкертоновца Салли было… таким, которое я никогда бы в жизни не выделил из толпы. Мне сразу вспомнился информатор подпольной ячейки Коминтерна, который когда-то связал меня с уехавшей в Европу шпионкой Ксенией-Кристиной. Пройдёшь на улице мимо такого и не обратишь внимания.

    — Значит, это фотография трупа того человека, о котором нужно раскопать, как вы выразились, «хоть что-нибудь», — сыщик крутил в руках фото убитого снайпера, что стрелял в Гаэтано «Томми» Рейну на сходке в Мичигане.

    Я удивился, но виду не подал:

    — Почему вы решили, что он — труп?

    — Любой, кто проработал в нашей организации больше десяти лет — скажет вам то же самое, — усмехнулся сыщик.

    — Опустим подробности, мистер Салли, — ответил я, — Я подозреваю, что этот человек связан с громкими преступлениями. И мне нужна любая информация о его контактах. Скорее всего, под своим именем он уже давно нигде не всплывал.

    — Есть какие-то следы его деятельности?

    — Боюсь, нет. Могу только сказать, что начать поиски надо с Нью-Йорка, Атлантик-Сити, Чикаго и Цинциннати. И штатов, где находятся эти города, — назвал я места, где, соответственно, были Ротштейн, Енох Джонсон, Джонни «Лис» Торрио и Ремус.

    Массерию в связи с тем, что стрелок пытался убить его же ставленника, я исключал. Да и в истории с «порошком» Джо «Босс» был не замешан после показаний Лью «Костяшки» Мазеро.

    — А что, по вашему мнению, этот человек мог натворить?

    — Думаю, что грабёж, нападения. Торговля «порошком», — перечислил я.

    — Понятно… Специфический тип, но такой набор действительно может сузить поиск. Позвольте спросить, мистер Соколов, — хмыкнул Салли, — Почему вы решили нанять меня, а не членов местного отделения? Признаться, я удивился, когда запрос на услуги пришёл из Нью-Йорка в Алабаму.

    — Потому что для вас есть ещё кое-какое задание. Нужно разузнать всё о человеке, который по некоторым данным, является помощником начальника полиции Нью-Йорка, Джима Калэханна. Его зовут Пит Бронсон и он — бывший член вашей организации.

    — А-а-а, опасаетесь, что местные сыщики сдадут ему как вы наводите справки? — догадался Салли.

    — Абсолютно верно. Мне нужна полная конфиденциальность. Всё, что нароете на Пита — нужно мне уже вчера. Если по пути всплывёт что-то на шефа полиции — будет прекрасно! Если вы знаете надёжных людей, которых можете пригласить к себе на помощь — зовите! В деньгах я вас не обижу.

    — Я понял вас, мистер Соколов. Сделаю всё, что в моих силах.

    Вот так вот. Совет, который дал перед отплытием на Сицилию шулер Волков, показался мне весьма дельным. Пусть не только Бюро расследований в лице Глена Диксона, но и пинкертоновцы роют землю, чтобы найти этих неуловимых бандитов.

    И уже тогда я доберусь до того «кукловода», что очень не хочет прекращения войны мафии в Нью-Йорке.

  

  
    Глава 8 Судьба Сицилии

    9 июня 1920 года. Маринео, Сицилия.

    Кабинет дона де Луки находился в глубине старого дома с башней-пристройкой, куда редко попадали посторонние люди. В этом доме многое говорило о его владельце: строгая мебель, отсутствие лишней роскоши, старые картины на стенах и порядок, который сохранялся здесь на протяжении многих лет.

    Ещё в прошлый визит человек-пароход и просто замечательный шулер Илья Дмитриевич Волков понял, что дон Де Лука не любил показывать богатство и принадлежал к тому типу людей, которые считали, что настоящее влияние не нуждается в демонстрации. Человека должны были узнавать не по дорогим вещам и громким словам, а по тому, кто приходит к нему за советом, и кто был готов прислушаться к его мнению или сорваться по первому зову на помощь.

    Волков сидел напротив дона в кресле у большого деревянного стола, а казак Степан Григорьевич Молотов расположился немного в стороне, внимательно наблюдая за хозяином кабинета. За всё время разговора он не проронил ни слова. А вот шулер, весьма хорошо говорящий на итальянском, вёл беседу за двоих.

    До встречи они не стали раскрывать все детали через посредников, но сама просьба о разговоре говорила о многом. Да и дон понимал: если люди Соколова лично приехали к нему и для этого пересекли Атлантику, значит, речь шла не о простой просьбе.

    — Я должен признать, что меня удивило ваше появление, — наконец произнёс Лука, — За последние годы я привык понимать, когда события начинают двигаться… скажем так… в опасном направлении, но сейчас даже мне было сложно предугадать, насколько всё серьёзно.

    Он сделал небольшую паузу, после чего посмотрел на Волкова:

    — Я так понимаю, речь идёт о приезде Валенти?

    Волков слегка наклонил голову:

    — Именно о нём, дон Лука. Умберто «Рокко» Валенти прибыл на Сицилию не для того, чтобы просто встретиться со старыми знакомыми или решить какие-то личные вопросы, а с конкретной целью. Его задача — провести переговоры с Сабатино Альберти, чтобы добиться поддержки его самого и его сторонников. И выступает Умберто от имени Джо «Босса» Массерии.

    Де Лука спокойно выслушал его, но выражение лица старика изменилось:

    — Значит, Массерия хочет укрепить своё положение в Нью-Йорке, — сказал он, — А учитывая, какой Джонни гордец, ему приходится туго. Похоже, что мистер Соколов крепко взял его за горло. Странно, что Массерия послал Умберто, а не, например, Чиро Терранову…

    — Всё так, — ответил шулер, — Если «Рокко» удастся договориться с рядом донов через Сабатино, то ситуация изменится. Особенно если Альберти сможет помирить с Массерией дона Маранцано из Кастелламаре. Массерия получит дополнительную поддержку, а Валенти станет человеком, который смог обеспечить ему этот союз. Джо сейчас в больнице после того, как наши люди… почти отправили его к праотцам, а Чиро «Артишок» мёртв. Сейчас Массерия управляет всем через Гаэтано Рейну и Валенти.

    Дон де Лука откинулся на спинку кресла:

    — И Алексей направил вас помешать переговорам? Я так понимаю, любыми, и даже самыми радикальными методами… Вы понимаете, что это означает?

    — Понимаем, — кивнул Илья Дмитриевич.

    — Нет, — покачал головой дон, — Я не уверен, что вы полностью осознаёте последствия. Для вас, глядя из Нью-Йорка на наш остров, это может выглядеть как вопрос передела влияния между несколькими боссами. Но здесь речь идёт не только о Валенти, Массерии и Сабатино. Подобное затронет интересы семей, которые десятилетиями поддерживали на Сицилии собственный порядок. Кстати, Сабатино после вашего налёта на его виллу спит и видит: как бы поквитаться за это…

    Человек-пароход улыбнулся и ответил:

    — Именно поэтому мы и пришли к вам, дон Лука.

    На лице де Луки появилась едва заметная усмешка:

    — Вы хорошо выбрали слова, друг мой. Большинство людей в вашей ситуации сказали бы, что хотят остановить Валенти. Вы же говорите о порядке. Но я не представляю: каким образом ваше предложение поможет его сохранить.

    — Дон Лука, вы мудрый человек. И всё прекрасно понимаете и без нас. Чтобы поддержать порядок, иногда приходится «перетряхивать» старую одежду от пыли…

    Дон несколько секунд молчал, а затем налил себе вина и предложил гостям. Оба согласились. Тёмно-красный нектар потёк в бокалы, пока Лука высказывал свои сомнения:

    — Я не могу сказать, что меня радует появление Валенти на острове. Я прекрасно понимаю, зачем Массерии нужна Сицилия и этот договор с донами. Чем сильнее становится Массерия, тем больше шансов у него выстоять в войне с вами. И тем выше вероятность, что его союзники здесь тоже усилятся, в случае успеха Джо «Босса»…

    Он посмотрел в сторону окна:

    — Поэтому я благодарен, что мистер Соколов отправил вас предупредить меня заранее. Передайте ему мои самые наилучшие пожелания.

    — Одного знания недостаточно, дон Лука, — заметил Волков.

    Молотов переводил взгляд от одного собеседника к другому. Он не понимал языка, но чувствовал, будто присутствует при сложной шахматной партии, где фигурами выступали слова и фразы.

    Де Лука перевёл взгляд обратно на шулера:

    — Вы хотите, чтобы я вмешался напрямую?

    — Мы хотим, чтобы вы сделали всё возможное, дабы Массерия не получил поддержки на Сицилии…

    В кабинете снова наступила тишина.

    За окном слышались ленивые голоса работников во дворе. Кто-то заводил старенький «Фиат». Дон углубился в свои мысли и нахмурился. Наконец, он ответил:

    — Вы просите меня сделать шаг, после которого назад дороги уже не будет.

    — Мы просим вас помочь решить проблему сейчас, пока это ещё можно сделать, — парировал Волков.

    — А если этот шаг приведёт к войне?

    Волков ответил не сразу. Пройдоха прекрасно понимал, что старик, обладающий безграничной властью в землях вокруг Маринео, прощупывал: насколько далеко идут планы Соколова?

    — Война начнётся не из-за нас и того, о чём мы договоримся в этом кабинете, — тихо произнёс Волков, — Умберто Валенти приехал сюда в гости к Сабатино за конкретным результатом.

    Де Лука внимательно посмотрел на него.

    — Думаете, сторонники Сабатино Альберти и Маранцано согласятся?

    — На последней сходке «боссов» Гаэтано Рейна пытался замириться с Алексеем Ивановичем. И это после того, как мы забрали у Массерии часть Бруклина, а наши союзники давят его по всем фронтам.

    — Не похоже на Джо, — задумался дон.

    — Вот именно. И в то самое время, когда проходила сходка, Умберто отправился на Сицилию. Именно в тот момент, когда у Массерии каждый капо на счету и нужен в Нью-Йорке.

    Де Лука медленно провёл рукой по подлокотнику кресла и поставил полупустой бокал на стол:

    — Допустим, я соглашусь с вами. Вы понимаете, что это вопрос не в ведении одного человека?

    — Да.

    — Тогда вы должны понимать и другое. Если мы начнём действовать открыто, многие воспримут это как попытку изменить баланс сил на острове, а война против нескольких «боссов» мне не нужна. Я уже говорил в прошлый ваш визит на Сицилию, что взаимоотношения донов — весьма непростой клубок договорённостей. Многие могут быть недовольны Массерией, многие могут не доверять «Рокко» Валенти, но это ещё не означает, что они готовы открыто выступить против них. Если я развяжу бойню или начну открыто подбивать донов на конфронтацию, то даже те, кто в силах нам помочь, могут отвернуться от нас. Вы — не местные! Не сицилийцы. При всём уважении к мистеру Соколову, его здесь знаю только я. И если я выйду с предложением о помощи вам и создании союза против Сабатино Альберти, чтобы принудить их сидеть тихо, а доны решат не связываться с этим, проблема будет уже не в Массерии и Валенти…

    Дон сделал многозначительную паузу:

    — Тогда в глазах донов проблема будет в нас. И конкретно во мне…

    Де Лука несколько мгновений смотрел на Волкова, словно пытался распознать: понимает ли русский смысл его слов и пойдёт ли до конца «штурмовая команда», прибывшая из Нью-Йорка?

    Шулер откинулся в кресле и ответил ровным тоном:

    — Все… операции будут выполнять наши люди. Нам нужна помощь в слежке, сборе информации и контакты с вашими сторонниками.

    — Хорошо, — медленно произнёс дон, — Давайте представим, что я согласен. Но вы должны понимать, что на Сицилии недостаточно одного желания. Здесь каждый человек смотрит не только на то, что выгодно сегодня, но и на то, КТО окажется рядом завтра. Те люди, к которым я пойду, заходят иметь в итоге и свой интерес…

    Волков пожал плечами:

    — Разумеется. Если дело в торговле с Нью-Йорком, то Алексей Иванович дал мне чёткую инструкцию: его сотрудничество с вами по поставкам вина может распространиться и на ваших друзей. Однако это не главное, — усмехнулся хитрец, — Главное, это тот порядок, что установится после того, как Массерии лишится поддержки. Если ничего не предпринять, то война между донами будет неизбежна. Вы сами сказали: здесь очень шаткие и сложные договорённости. И если кто-то на острове чересчур усилится, то это запустит мясорубку. Так вот, когда люди Сабатино и Маранцано прибудут в Нью-Йорк, как вы думаете: они будут помогать Джо «Боссу» просто так из лучших побуждений? Не-е-ет, дон Лука!

    Волков постучал пальцем по подлокотнику:

    — Тогда сюда потекут деньги из Америки. А это новые бойцы, оружие и возможности. Ваш порядок жизни будет нарушен, так что либо МЫ ВЛИЯЕМ на этот процесс, либо ваши друзья, при всём уважении к ним, могут сидеть и ждать, когда новые «пичотти» Сабатино придут с оружием к их виллам и постреляют всех, кто решил отсидеться, думая что война их не коснётся. Поэтому настоящий интерес для ваших знакомых не в приумножении своих денег, а в том, как сохранить свою голову…

    Де Лука взял со стола сигару, некоторое время рассматривал её, но так и не закурил. На лбу старика появилось ещё больше морщин и он хмуро кивнул:

    — Есть несколько людей, с которыми можно поговорить. Дон Сальваторе из Агридженто, дон Романо из Трапани. Они не в ладах с Альберти. Есть некоторые семьи в Палермо, с подачи которых Массерия в молодости уехал отсюда, и вряд ли они захотят увидеть его людей или его деньги на Сицилии…

    — Но?

    Де Лука вздохнул:

    — Но они также не любят рисковать без необходимости. И не сказать чтобы их позиции сейчас были сильны…

    Волков кивнул:

    — И тем не менее это уже что-то.

    Мафия Сицилии держалась не только на силе. Во многом отношения между донами строились на расчёте. Со стороны это могло показаться даже смешным — эдакие соседские отношения, где каждый ревностно следит, дабы сосед не урвал кусок побольше. Правда, итог у выяснения отношений после этого был вовсе не смешным: увечья или смерть.

    — Если мы обратимся к этим людям сейчас, пока Валенти начинает переговоры, ситуация может быть решена без большого конфликта, — сказал Волков.

    Де Лука посмотрел на него с лёгким недоверием:

    — Вы действительно считаете, что после вмешательства нескольких семей всё закончится спокойно, ежели часть донов выскажется против Сабатино, и он не решится на отправку людей в Нью-Йорк?

    — Я думаю, шансы есть, — кивнул шулер, — «Рокко» всего лишь посланник Нью-Йорка, и если наш отряд устранит его, то это будет личная вендетта Алексея Ивановича и Массерии. В этот момент нам понадобится поддержка семей, дабы мы могли по-прежнему вести свои дела на Сицилии, а устранение Умберто Валенти ни у кого не вызвало вопросов.

    Старик прищурился:

    — У мистера Соколова новые планы?

    — Не буду скрывать, он хочет приехать сюда зимой. В детали он меня не посвящал, но подозреваю, что большие деньги нашего босса хлынут на Сицилию. И тот, кто окажет ему поддержку — разбогатеет на этом так, что вопросов о том: какие из Семей будут главными на острове — не останется…

    Де Лука задумался. Старик взвешивал все за и против. Возможности «Соколов и Ко» он уже осознавал. Но и риски, что стоят за будущей войной, казались громадными. Дон слишком хорошо знал, что самые важные события часто начинаются именно с подобных разговоров. Амбициозные и умные молодые лидеры брали верх на Сицилии и раньше. Вопрос только в том, сколько они удерживались у власти. Соколов был чужаком и в любом случае диктовать свою волю на острове будет с оглядкой на союзников, которые и будут реальными проводниками политики нового «союза». И сейчас он протягивал руку союза дону де Луке.

    — Есть ещё одна проблема, — сказал дон.

    — Какая?

    — Сабатино Альберти всегда ищет возможность усилить своё положение. Он не из тех людей, которые будут ждать, пока другие решат его судьбу. Если он увидит, что соглашение с Массерией может дать ему преимущество, он воспользуется этим и тоже начнёт переговоры с другими донами! А с Джо «Боссом» у него тесные отношения. И вы правы: у Альберти может получиться помирить ради такого жирного курса Массерию и Маранцано.

    — Это лишь подтверждает, что промедление в этом вопросе подобно смерти, — ответил Волков, — Если Сабатино договорится с другими «боссами», то положение сразу изменится, и проблема будет уже не только в Валенти. Тогда придётся уже вести масштабные боевые действия, уж извините за пафос! Снова нарушится ваш «порядок». Всё просто, дон Лука. Или вы, или они!

    Дон слегка улыбнулся:

    — Вы хорошо говорите, Илиа, — лёгкий акцент заиграл в имени Волкова.

    — Легко говорить красиво, когда уверен в своих словах, — усмехнулся шулер, позволяя себе небольшое бахвальство.

    Де Лука тихо рассмеялся:

    — Хорошо сказано, я запомню!

    Он поднялся с кресла и подошёл к окну. Несколько секунд он молча смотрел на горы, тянущиеся за Маринео.

    Волков не торопил его, понимая, что подобные решения не принимаются за одну минуту. Фактически шулер предлагал дону организовать массовое давление на Сабатино Альберти и его сторонников, пока русские разбираются с Умберто Валенти. В том — «как» это будет реализовано, у Луки особых иллюзий не было. Приехав на Сицилию, «штурмовой отряд» Молотова заочно приговорил посланника Массерии к смерти.

    — Есть ещё один момент, о котором вам нужно знать, — сказал дон, не поворачиваясь, — В ближайшее время в Кальтаниссетту, прямо в сердце Сицилии, должен прибыть новый квестор.

    Волков внимательно посмотрел на него:

    — Да, нам рассказывали об этом в Сан-Никола Л'Арене. Что новый блюститель порядка приедет вместо Чезаре Мори?

    — Да.

    Шулер махнул рукой:

    — Он вроде бы должен быть, как у нас говорят, ни рыба ни мясо…

    Де Лука обернулся и горько покачал головой:

    — О нет, это старые новости. В последний момент Рим направил совсем другого человека. Куда хуже, чем Мори.

    Шулер нахмурился:

    — Тоже из «фасци»?

    — Да, новый квестор тоже из движения Муссолини. И яро ненавидит наши порядки. Он не знает всех старых договорённостей, не понимает, кто с кем связан и какие отношения существуют между семьями. Но хуже всего, он хитёр и уже искал варианты: на кого можно опереться из местных донов.

    — И Сабатино попробует этим воспользоваться? — сказал Волков.

    Де Лука посмотрел на него.

    — Думаю, да. Потому как человек, что согласовал в Риме направление сюда нового квестора, имеет свой интерес и бизнес в землях Сабатино. Альберти фактически занимается управлением его шахт и виноградников.

    Дон сел в кресло и пояснил:

    — Мне донесли, что Альберти рассчитывает использовать смену власти в Кальтаниссетте в своих интересах. Возможно, он попытается представить себя человеком, который способен обеспечить сотрудничество и договорённости между официальными властями из Рима и нами.

    — Что за человек — этот квестор?

    — Антонио Лауди. На юге Италии он уже закрыл глаза на несколько очень крупных погромов, которые совершили «фасци» Муссолини.

    Волков удивился:

    — Но ведь если Сабатино начнёт работать с ним, то станет для остальных донов персоной «нон-грата»?

    Де Лука печально ответил:

    — Я думаю, что Сабатино слишком умён, чтобы открыто идти против нас. Поймать его за руку будет очень сложно. И он точно постарается сделать так, чтобы с новым квестором «замазались» в делишках и другие доны, дабы обеспечить собственную безопасность и неприкосновенность. Я уже предупреждал об этом своих старых знакомых, но все сейчас только и ждут от других подвоха…

    Шулер всё понял и закончил за дона:

    — … а когда такая сложная ситуация, то хочется обеспечить себе запас прочности. И найти лидера.

    — Верно. Если Сабатино соберёт вокруг себя и Антонио несколько семей, то они будут жить припеваючи, держась друг за друга.

    — Что-то вы недоговариваете, дон Лука, — посмотрел прямо в глаза старику Волков.

    — До меня дошли слухи, что вместе с квестором на Сицилию прибудет эскадрон жандармов. И ещё несколько добровольческих отрядов «фасци» для наведения порядка. Такого не делал даже Чезаре Мори.

    — А что Палермо? Разве власти там не против движения Муссолини?

    — Против по большей части. Бригадный генерал Агостино в Палермо уже высказывался резко о новом квесторе, но у него связаны руки. В задачи его карабинеров не входит суд над нашими людьми. И Агостино не в ладах с Сабатино Альберти.

    Волков внимательно посмотрел на старика:

    — Почему?

    — Потому что Альберти слишком много себе позволяет в Палермо. Знаете, Илиа, у государства свои интересы. Иногда они совпадают с интересами некоторых донов, хотя причины могут быть совершенно разными. Агостино из старой гвардии и не любит «фасци», но боюсь время этой самой старой гвардии уходит…

    — Намекаете, что это можно использовать?

    — Думаю, даже Палермо не сильно забурлит, если квестора не станет…

    В кабинете воцарилось молчание. Было слышно, как тикали старинные часы. Вот оно и предложение «баш на баш»…

    — Если Сабатино действительно собирается воспользоваться приездом нового квестора, нам нужно знать, когда он прибудет в Кальтаниссетту и кто будет рядом с ним, — ответил Волков, — Нужна информация.

    Де Лука кивнул:

    — Это разумно. Мои люди проследят за Сабатино и квестором. Думаю, в Кальтаниссетте будет сбор донов, что поддерживают Альберти. Возможно, Маранцано тоже будет там.

    Шулер задумался:

    — Значит, и Умберто Валенти может быть на этой встрече.

    — Думаю, да.

    — Было бы неплохо… — протянул Волков, — Эдак можно выполнить «задачу-максимум».

    Он повернулся к Молотову и заговорил по-русски:

    — Умберто, Маранцано и Сабатино могут встречаться в одном месте в Кальтаниссетте. Но есть проблема, там может быть куча вооружённых «фасци» и новый квестор из когорты Муссолини.

    Казак сузил глаза и ответил только лишь:

    — Значит, потребуется хорошее оружие.

    — Я и не сомневался в вашем ответе, Степан Григорич, — засмеялся шулер.

    — Даже не буду спрашивать — о чём вы говорите со своим другом, Илиа, — усмехнулся дон.

    — И не надо, — ухмыльнулся человек-пароход, — Меньше знаете, крепче спите, дон Лука.

    — Учтите, Илиа, если вы решите сделать то, о чём думаете, то ошибок быть не должно, ведь последствия будут очень тяжёлыми. В случае неудачи, если Сабатино останется жив, то сумеет заставить других действовать против русских. Он представит ситуацию так, будто иностранцы пытаются изменить порядок на острове. И тогда вы никогда не получите никакой поддержки.

    Волков прекрасно понимал, о чём говорит дон. На Сицилии отношение к чужому вмешательству было особым. Даже люди, которые враждовали между собой десятилетиями, могли временно объединиться, если считали, что кто-то пытается чересчур перекроить положение сил на острове.

    — И тогда против нас может выступить половина мафии острова… — протянул человек-пароход.

    Дон согласился:

    — Именно. Но я вижу, что вы уже приняли решение. Поэтому помочь я могу только тем, что мои люди помогут в слежке и подскажут — где залечь на дно. Если вы все сделаете «чисто», тогда я соберу совет донов и постараюсь склонить их не помогать Массерии. Тем более, если Маранцано тоже умрёт. Ну вы поняли.

    Волков прищурился:

    — А вы и сами точите на него зуб, дон Лука!

    — У нас с семьёй Маранцано есть повод для старой вражды, — уклончиво ответил старик.

    — Если против нас действительно выступит слишком много людей, тогда нам понадобится место, где можно переждать и сохранить силы, — проговорил шулер.

    — Тогда вам останется только укрыться в горах. В этом я могу помочь, но далее вы сами. Моих людей не должны заметить рядом.

    — Идёт!

    — Мне понадобится время, — добавил дон, — Нужно будет отправить людей в Кальтаниссетту и потревожить там некоторые старые знакомства. А пока что я переговорю со своими друзьями о том, чтобы они были наготове поддержать меня и не допустить усиления Сабатино и кастелламмарцев.

    — Сколько времени вам нужно? — спросил Волков.

    — Неделя.

    — У нас нет столько времени.

    Де Лука впервые посмотрел на шулера с превосходством:

    — Это Сицилия. Здесь ничего не делается быстро. Если вы хотите получить поддержку, нельзя действовать так, будто вы собираете людей для войны. Сначала они должны понять, что речь идёт не о вашем и не о моём интересе, а об общей проблеме.

    Волков нахмурился и сдался:

    — Хорошо.

    — И ещё! — вспомнил дон, — Всё же я должен знать: что вы собираетесь сделать с новым квестором?

    Шулер переглянулся с Казаком и зловеще улыбнулся:

    — Мистер Соколов дал чёткие указания: «фасци» и людей Муссолини на Сицилии при случае не щадить!

  

  
    Глава 9 Снимая белые перчатки

    Раннее утро 16 июня 1920 года. Клуб «Колизей», Бронкс, Нью-Йорк.

    Я сидел за стойкой в пустом зале моего самого первого «увеселительного» заведения. Кофе давно остыл — я опять ушёл в бумаги и забыл про чашку. М-да, чем дальше погружаюсь в устройство и развитие своей бизнес-империи, тем больше меня заваливает срочными бюрократическими вопросами и бумагами.

    Наша с Мишкой и Витей поездка на грузовичке, под завязку забитым алкоголем казалась такой далёкой, словно её и не было совсем. Я хорошо помню только как ранили Витю Громова и как вёз его к Соломону. Которого уже убили парни Винченцо Рафиноли в Портленде.

    Каждый из членов банды Винченцо давно лежал в земле, но никакого успокоения это не приносило. Лучше бы старик был жив. Иногда я думаю, будто поговорка про то, что месть подают холодной — имеет двоякое значение, ведь месть никак не отогревает лёд на сердце после гибели близких…

    Пустой клуб утром пахнет полиролем для мебели, вчерашним табаком и свежемолотым кофе, который Савва варит с таким видом, будто делает одолжение всему Бронксу. Ну… кроме меня, конечно. За окнами редкие прохожие спешат по своим делам: кто-то на завод, кто-то в порт, кто-то — куда глаза глядят, лишь бы подальше от нищеты.

    Последнее время я начал выбираться сюда по утрам из офиса, потому что рядом был радиозавод и склады, а мне хотелось сменить обстановку, пока клуб не откроется и не наполнится людьми.

    Охрана постоянно сновала по кварталу, так что я особо не беспокоился. Местные уже привыкли к тому, что иногда подтянутые мужчины в хороших костюмах вежливо просят прохожих пройти другой улицей, благо она была весьма рядом.

    Все в боро уже знали: кто даёт деньги на развитие района, на уже четвёртую суповую кухню, устраиваемую в выкупленном громадном ангаре бывшего заводика, на ночлежку, из которой люди при желании отправляются на оплачиваемые работы, что для них «нарезает» моё Общество гражданской взаимопомощи Бронкса.

    Чего уж греха таить, даже местная полиция в курсе — кто заседает в «Колизее», а патрульные чуть приподнимают фуражки, когда мой «Паккард» проезжает по улице. Копы получают наводки на залётных жуликов и прочую шушеру, принимая её под белы рученьки и демонстрируя хорошую статистику.

    Бронкс изменился за этот год очень сильно.

    И теперь я могу сидеть в тишине здесь, пить остывший кофе и слушать радио. За последнюю неделю пришлось повозиться с кучей дел. Глен Диксон — специальный агент Бюро расследований, был назначен исполняющим обязанности начальника нью-йоркского отдела Бюро после «провала» его босса при перевозке Лучано и Лански, в которой оба молодых гангстера окончили свой земной путь. Думаю, скоро Глена утвердят окончательно. По крайней мере, ушлый агент роет носом в этом направлении.

    Дэннис Брауни получил свои деньги, выписал мне ответный чек на сто тысяч долларов, и теперь мои люди едут в Кентукки на переговоры с теми, кто захотел перекупить наследие Блум.

    Не знаю: как пройдут эти переговоры, но уверен в одном: на месте поместья в Луисвилле будет детская конная школа. Маленькая Анастасия из Аунего напросилась вместе с посыльными туда — к лошадям и Филу — конюху Блум, а теперь уже: управляющему конного завода. Немногословный Фил проникся к маленькой беглянке, что когда-то спряталась в одном из грузовиков, который привёз её из Аунего.

    Пока что там девочке будет лучше под присмотром верных людей и подальше от опекунских служб Нью-Йорка. Предстояло ещё окончательно решить этот вопрос о полной опеке и удочерении, но теперь, когда чиновник Дин Марсо от демократов — у меня на крючке — сделать это будет гораздо проще. Осталось дождаться, когда кандидат в президенты Уоррен Гардинг победит и начнёт реализацию своих законопроектов по мигрантам, что были мне так нужны.

    Тумблер щёлкнул. Лампы загорелись тёплым оранжевым светом. Из динамика понеслось лёгкое потрескивание, будто кто-то ворочается в старом кресле и приглашает слушателя тоже устроиться поудобнее, расслабиться и послушать новое «чудо» техники от моей компании «ASDS Radio»

    «Волна Нью-Йорк». Или, как её уже привыкли называть в Бронксе мои соотечественники — «наша станция», хотя бренд я делал максимально широким. Однако трудились на станции и на радиозаводе по большей части мигранты из Империи.

    «…И снова с вами я, Денис Лепцов! Доброе утро, дорогие слушатели! Сегодня у нас в эфире — новости экономики. И поверьте, они того стоят! Но сначала — короткая рекламная пауза. Не переключайтесь!»

    Я усмехнулся. Лепцов даже в рекламных паузах умудряется звучать так, будто находится на подмостках театра. Мишка нашёл его в одном из эмигрантских кабаков, когда он пел романсы под аккордеон. Теперь Денис — голос целой волны, что работает на меня.

    «…А теперь — к делу! Специальный выпуск, посвящённый выходу на биржу компании „Соколов Ойл Компани“! Да-да, вы не ослышались! Та самая компания, что добывает нефть в Оклахоме, на землях осейджей, вышла на Уолл-Стрит! И, по данным нашего корреспондента, акции разлетаются быстрее, чем горячие вафли на Брайтоне!»

    Я подозвал Савву и кивнул на кофе. Тот понял всё без слов и начал делать новый, перед этим выставив полный стакан воды. Надо разжижать кровь, а то у меня по венам скоро будет бегать только кофеин.

    «…Напомню нашим слушателям: компания „Соколов Ойл“ — это детище Алексея Соколова, известного вам по радиоприёмникам „ASDS Radio“, которые вы сейчас включили, чтобы узнать новости! И вот теперь — нефть! Более того, мистер Соколов уже заявил, что десять процентов дохода компании будет ежемесячно поступать на счета „Общества“ для развития боро Бронкс!»

    Лепцов умеет говорить — этого у него не отнять. Я, признаться, сам иногда ловлю себя на мысли, что лучше чем он не сказал бы, хотя мои редкие выступления в «Обществе» всегда были короткими и ёмкими — сказывалась работа в прошлой жизни. Учитывая, что первым делом приёмники покупали те американцы, у которых водились «лишние» деньги, то я ожидал от подобной рекламы нефтянки хорошего эффекта наряду с газетами.

    «…Итак, что же известно на данный момент? Торги по акциям „Соколов Ойл Компани“ открылись вчера. И, по нашим данным, спрос превысил предложение в несколько раз! Несколько раз, дорогие мои! Это значит, что люди с Уолл-Стрит уже поняли: „чёрное золото“ из Оклахомы — самое перспективное открытие финансового года Америки!»

    Савва бесшумно поставил новую горячую чашку, над которой поднимался лёгкий пар.

    «…А теперь — о том, что стоит за этим открытием. Компания „Соколов Ойл“ арендует участки на землях осейджей в районе Бербанка. По данным главного геолога компании, Билла Вайса, это крупнейшее месторождение, открытое в Оклахоме за последнее десятилетие, а на сегодняшний день в эксплуатации находятся три скважины. Их суммарный дебит — около тысячи двухсот баррелей в сутки!»

    Я улыбнулся. Тысяча двести баррелей. А ведь ещё полгода назад на этом месте была пустошь. Ни одной вышки или скважины: только земля да пыльные суховеи. А теперь фонтаны, что и не думают останавливаться. Давление в пласте такое, что обычные вре́менные задвижки срывало. Пришлось ставить усиленные стальные, а Вайс уже в срочном порядке искал вместе с Барни Макбрайдом дополнительные три команды работников к тем пяти, что он затребовал в начале месяца.

    «…Как сообщает наш источник в компании, уже сейчас ведутся работы на десяти новых скважинах! Десяти, уважаемые слушатели! И все они должны быть запущены в течение ближайших двух месяцев!»

    Я покачал головой. Вайс не перестаёт удивлять и гнал скважины как одержимый. Спал по три часа и жил в вагончике рядом с вышками. Руки его до сих пор были в ожогах после тушения пожара на первой точке после диверсии. Я всё же решил допустить его к правлению и назначил для геолога проценты от прибыли вместо фиксированного гонорара. Талантливый геолог, что ещё не так давно вёл разведку для другой компании, теперь стремительно превращался в богача.

    А про десять скважин — это «осторожный прогноз». На самом деле вождь осейджей Артур Бонникасл дал добро на покупку ещё нескольких больших паёв, где будут разбиты новые пять скважин.

    Учитывая, что я арендовал земли, которые были в общем ведении совета племени осейджей, доход со сдачи паёв в пользу «Соколов Ойл Компани» уже поступал на общие нужды племени, и сейчас в Павуске вождь запускал два социальных проекта для своих соплеменников. А под началом моих людей быстро разрасталось местное агентство по охране участков земли.

    После того как я вскрыл жуткий заговор бывшего помощника шерифа Уильяма Хейла, что травил и убивал индейцев ради опеки над их землями, индейцы сделали нужные выводы…

    Сейчас на аукционах Павуски, в том числе и на знаменитом «Вязе на миллион» творится форменный балаган. Цена на паи осейджей выросла почти в два раза. Только вот лучшие земли уже у моей компании…

    «…И это ещё не всё! По словам мистера Вайса, через полгода — к концу этого года — компания планирует выйти на добычу в десять тысяч баррелей в сутки! А через год — в двадцать! Только вдумайтесь в эти цифры! Это больше миллиона долларов в месяц по нынешним ценам!..»

    Я знал, что это более чем реально. Бербанк — это гигантская «нефтекачка», как говорили в моей прошлой жизни. «Марланд Ойл» в моей реальности качали здесь до двадцати пяти тысяч баррелей в сутки.

    И это было только начало, но Билли Вайс, как всегда, осторожничал и преуменьшал цифры. Он понимал, что обещать много — значит рисковать репутацией, и я никак не мешал геологу в этом. Билли и так прекрасный специалист, а я не могу прийти к нему и сказать: «знаешь, я ведь в курсе — что будет дальше, давай-ка обнародуем вот такие цифры»…

    Пусть всё идёт своим чередом.

    «…Кстати, компания „Соколов Ойл“ — одна из немногих, кому удалось договориться с осейджами по-честному. Без проведения процедуры „опекунства“! Вы помните скандал в Павуске? Тот самый, где судьи и врачи травили индейцев ради их паёв? Уильям Хэйл, „Король“ округа Осейдж, сейчас сидит в тюрьме. А его пособники под следствием!»

    Хэйл считал себя хозяином округа. Судьи, врачи, шерифы — все были у него в кармане, пока не появился я, и тогда «Король» пал. Если бы Уильям продолжал травить осейджей, то аукцион «Вяза на миллион» достался бы его людям, а Бербанк уплыл у меня прямо из-под носа.

    «…А теперь — самое интересное! Что говорят аналитики с Уолл-Стрит? По их оценкам, акции „Соколов Ойл Компани“ — это одно из самых перспективных размещений этого года! Уникальное сочетание богатой ресурсной базы, грамотного менеджмента и растущего спроса на нефть делает акции компании привлекательным объектом для инвестиций!»

    Ну да. Аналитики… Вайс и Макбрайд докладывали, что после первых публикаций, что я запустил в ряде газет и по радио «для прогрева», с Уолл-Стрит не раз приезжали специалисты даже с других компаний и независимые агенты, которых наняли богатые биржевые компании.

    Вполне честный вариант: лучше так, чем экономический и промышленный шпионаж, когда начинают копаться в твоих делах втихую, а мне это было совсем не нужно. Вайс показывал всё, что агенты хотели увидеть или узнать. Пусть. Чем выше оценки, которые они принесут крупным брокерским гигантам в своих закрытых финальных отчётах — тем выше цены на бирже по второму пакету акций.

    «…Особенно отмечают, что в отличие от „Роксана Петролеум“, которая уже имеет несколько крупных займов, „Соколов Ойл“ может гибко распоряжаться получаемой прибылью. А контрольный пакет остаётся у одного собственника — у Алексея Соколова. Это значит, что решения принимаются быстро, без длительных согласований!»

    Это правда. Долгов у меня нет, и я плачу за аренду участков, за оборудование и работу — из своего кармана. Из денег радиозавода, из клубов, из поставок виски, что «отмываются» в сети клубов. Да, я не пущу никого с больши́м пакетом в управление компании, но и коллективных больших затрат крупные акционеры не понесут и будут получать только дивиденды с вложенных средств без лишней головной боли. Их деньги — для меня толчок в развитии новых скважин и строительстве нефтеперегонного завода в Оклахоме в будущем.

    «…Добыча и сбыт — всё под контролем одного флагмана-акционера. А в скором времени компания обещает постройку собственного завода. Это именно то, что Уолл-стрит любит больше всего!»

    К двадцать пятому году, когда Бербанк начнёт иссякать, у меня должны быть другие активы. Заводы, торговый флот, сеть клубов, радио, газеты. И люди. Главное — больше надёжных людей, без них это всё невозможно.

    «…А теперь — короткая пауза. После неё вы услышите продолжение нашего выпуска. Мы расскажем о том, как купить акции „Соколов Ойл Компани“ и стоит ли это делать. Не переключайтесь!»

    Радио замолчало и снова зашипело. Заиграла музыка — что-то из классики. Вивальди, кажется. Лепцов ставит классику между блоками. Говорит, что так звучит «солидно» для аналитических новостных передач — слушатель чувствует себя причастным к чему-то утончённому и серьёзному.

    Музыкальная пауза завершилась, и голос диктора зазвучал вновь:

    «…И последнее. Для наших слушателей в Нью-Йорке. Часть акций „Соколов Ойл Компани“ можно приобрести напрямую через брокерскую контору „Кеннеди и Ко“ на Уолл-Стрит. И поверьте: это не просто покупка акций. Это вклад в будущее! А теперь к следующим экономическим новостям…»

    Я улыбнулся: продажу акций я доверил брокерской компании Кеннеди. У него заинтересованность в развитии наших отношений сейчас запредельная — Портлендский порт уже заключил новые соглашения со стивидорскими компаниями и уже приносит плоды совместных усилий в карман семье Джозефа и мне.

    Снова принесли бумаги по новой партии радиоприёмников — завод работал сейчас в три смены. Виктор звонил дважды: первый раз — по договорам «Соколов Ойл» в Оклахоме, второй — по поставкам виски из Портленда. Второй звонок проходил в режиме коротких иносказательных реплик — говорить об алкоголе напрямую по телефонам, что находились в наших офисах или заведениях, я строго настрого запретил.

    И только я успел погрузиться в отчёты, как дверь клуба открылась. Зашли мои охранники, а за ними: шериф Бронкса Джон Фэллон. Лицо его было как у человека, что не спал всю ночь. Он оглядел пустой зал, кивнул Савве и подошёл к стойке.

    — Алекс… — начал он, после рукопожатия.

    — Джон, — кивнул я, откладывая бумаги, — Присаживайся. Что-то случилось?

    Он уселся на табурет напротив меня.

    — Кофе? — спросил Савва.

    — Давай. И коньяка…

    Ого, а вот это что-то новенькое!

    — В Маленькой Италии стало спокойнее, — наконец произнёс шериф.

    Я молча кивнул, слушая Фэллона:

    — После облав, после того как мы прижали людей Массерии, детективы до сих пор держат управляющих и охрану ресторанов Джо «Босса» на допросах. Прокурор доволен.

    — Чувствую подвох, — ухмыльнулся я, — Вряд ли ты заглянул ко мне, чтобы рассказать, что всё хорошо.

    Шериф подтвердил:

    — Ты, как всегда, проницателен. Я решил прийти заранее до тех пор, пока Массерия не вышел из больницы. В общем, я пришёл кое о чём попросить.

    — Просить? — поднял я бровь.

    — Да. Нужно, чтобы твои люди тоже держали себя в руках. Недавно кто-то разнёс подпольное казино итальянцев на Мотт-стрит. Шесть трупов! Сработали так чисто, что у меня нет сомнений в том — КТО это всё сотворил! Приструни своих людей, а я добьюсь того, чтобы полиция усилила контроль над «проблемными» районами.

    Повисла пауза. Я откинулся на стуле и задумчиво побарабанил пальцами по стойке:

    — Значит… ЭТО Я должен сократить давление на Массерию? — глухо спросил я.

    — Думаю да. Дело даже не в твоих русских из Бронкса. Из-за того, что по-прежнему возникают стычки с итальянцами, всё больше проблем доставляют твои союзники: китайцы и парни из Гарлема. Я всё понимаю — у тебя война и Массерия первым её начал. Но Алекс, я вижу: куда всё идёт. Новая волна разборок на улицах никому не нужна, особенно перед выборами президента и во время борьбы республиканцев и демократов в штате.

    — Что такое, Джон? — усмехнулся я, — Тебя вдруг резко начала заботить политика? Не помню, чтобы подобное за тобой водилось раньше.

    — Алекс, я прекрасно знаю: кто взорвал кортеж Массерии и вижу — зачем тебе нужен был этот порт. Плевал ты на порт Нью-Йорка! Всё это исключительно ради денег и того, чтобы Массерия потерял контроль над гаванью. И сразу после этого, о чудо: сухогрузы из Китая пошли через каждые четыре дня, — раздражённо затянул Фэллон, — Я шериф, и моя работа — чтобы люди спали спокойно. Когда Джо «Босс» выйдет из больницы, всё начнётся снова… Я хочу быть готовым к этому, но решить всё по закону.

    Я жестом отослал Савву и тот ушёл, закрыв дверь.

    — Джон. Ты упускаешь возможность.

    Он нахмурился.

    — Какую?

    — Пока идёт война мафии, — сказал я, — Программа прокурора Саленса становится популярнее, а имя Джона Фэллона — больше на слуху. Ты сам слышал, что Саленс сказал на пресс-конференции. Он назвал тебя «одним из немногих представителей закона, кто не боится принимать решения», и публично предложил тебя на пост шефа полиции. Ты понимаешь, что всего этого не было, если бы не мой план по прекращению забастовку в порту и облавам в Бруклине?

    — Понимаю, — сухо ответил Фэллон, — Но я не люблю, когда меня используют.

    — Используют? — я усмехнулся, — Джон, я обещал тебе повышение. Вот оно! Не через год, не через два. Сейчас газеты уже пишут о тебе. Люди говорят о тебе. Ты — «Ковбой из Тампы», который навёл порядок в Бронксе, а теперь человек, который может спасти город. По-моему, это шанс, а ты его упускаешь.

    — Я не хочу его такой ценой, — упрямо произнёс шериф.

    — А какой ценой ты его хочешь? Усилением патрулей? Где ты возьмёшь на это деньги? Да если Джим Калэханн, шеф полиции — прикрутит поддержку Бронкса и станет расписывать наряды патрульных впустую, то Саленсу неоткуда будет брать людей. Он может хоть лбом биться в двери мэрии — Джим просто просаботирует его инициативы, потому что после того, что начал прокурор — Джиму уже НЕЧЕГО ТЕРЯТЬ. Саленс загнал его в угол! А теперь насчёт Массерии, Джон! Он не успокоится. Пока он валяется на койке в больнице, его люди уже ищут новых союзников…

    Шериф встрепенулся и посмотрел на меня:

    — Откуда?

    — По моим данным, свежее пополнение может прибыть из Сицилии, — туда поехали люди Массерии. Ты спрашиваешь: зачем мне порт? А ты хочешь, чтобы через пару недель с очередного лайнера спустилась сотня-другая отморозков, которые тут же примутся делить город в пользу Массерии? Давай, Джон! Вперёд, бери дробовик и выходи сам на улицы, ведь у тебя здесь, наверное, полк гвардии в подчинении?

    Фэллон промолчал. На его лице отобразилась усиленная работа мысли. Кажется, шериф уже понимал: к чему я клоню. А я продолжал, уже повышая голос:

    — Джо «Босс» хочет привезти сюда тех, кто воевал с итальянскими карабинерами, и вот тогда начнётся настоящая бойня. Ты этого желаешь? Хватит у тебя людей на всё это, особенно если Джим Калэханн приложит все усилия, чтобы заблокировать инициативы Саленса?

    — Я этого не хочу, — тихо произнёс шериф, — Я лишь хочу, чтобы ты не развязывал новые разборки первым. Если Пит Саленс нароет на тебя что-то, то это ударит и по твоей «Соколов и Ко», а всё, чего мы добились можно будет выбрасывать в урну. Учти: прокурор привык копать под всех.

    — А я ничего и не развязывал. Массерия начал, убив моих людей. Ты хочешь, чтобы я сидел тихо? Можешь не отвечать, Джон! А теперь по поводу твоего «Железного прокурора»… Я напомню тебе, что он сказал, когда мы собирались на совещание по поводу порта. Сейчас он тебе благоволит, Джон, но если ты станешь неудобен — выкинет и не почешется! Я — твоя опора в Бронксе и городе, Джон! Массерия пережил предыдущего шефа полиции, а сейчас неплохо себя чувствует при Калэханне. Бывший прокурор не смог предъявить Джо «Боссу» серьёзных обвинений, и Пит Саленс пока тоже! А Массерия на плаву, пока его люди стреляют на улицах. Чиновники сменяются, Джон, а те кто действительно правит Нью-Йорком, остаются на своих местах. Если ты хочешь сделать что-то для города — сними уже эти долбаные белые перчатки! Я тебе предупреждал, что этот момент настанет! Помнишь тот наш разговор!

    Фэллон отвёл взгляд и поёрзал на табурете

    — За время войны на улицах, — продолжил я, — От действий моих людей не погиб ни один гражданский. А вот Массерия не церемонится, посылая своих «солдат» палить по ресторанам.

    Я наклонился вперёд и понизил голос, заглядывая в лицо шерифа:

    — Вместо того чтобы просить меня сидеть тихо, лучше бы ты намекнул Саленсу, что надо копать под Массерию посильнее! А не только про забастовки и порт. Пусть Саленс копается в его финансах, налогах и связях. Ты же понимаешь: если наш «доблестный Джон Фэллон»… — начал я декламировать будто на сцене театра, — … станет шефом полиции, то ему придётся показывать новые достижения. И, между прочим, прокурору Саленсу тоже. А что у вас будет, кроме тишины в Бруклине и Бронксе, которая в какой-то снова прервётся и все достижения в облавах и порту сойдут на нет? Как только люди Массерии оставят десяток трупов в очередном кафе, горожане сразу забудут все ваши с прокурором заслуги. Выбирай: или мы раздавим Массерию сейчас, или вы с Саленсом упускаете шанс, а потом расхлёбываете последствия нового витка уличных перестрелок!

    Фэллон молчал, переваривая мои слова.

    — Есть закрытая информация, — наконец спросил он.

    — Говори.

    — Шефа полиции решили отстранить, — ответил Джон, — Демократы лихорадочно ищут нового из своих. Но тот, кого они хотят поставить, уже себя скомпрометировал. Кто-то слил в газеты его связи с мелкими бутлегерами в другом штате, и теперь они в панике. Саленс настаивает, чтобы я подал себя на место шефа полиции послезавтра на общей пресс-конференции. Публично…

    Я откинулся на стуле и улыбнулся. Вот оно что! Вот зачем он пришёл ко мне!

    — Так вот к чему весь этот разговор! Ты пришёл сюда, ко мне — заручиться тем, что если ты победишь, то на улицах станет тише?

    Фэллон не ответил. Лишь играл желваками.

    Я медленно начал хлопать в ладоши:

    — Поздравляю, Джон! Вот и случилось твоё «боевое крещение» на пути политика этого города. Очень по-нью-йоркски! Можешь собой гордиться!

    Редкие аплодисменты, похоже, действовали шерифу на нервы, но я и не собирался жалеть его:

    — Молодец… Ты снял ОДНУ белую перчатку, а про вторую забыл, Джон! Но это так не работает…

    — О чём ты?

    — Послушай, — сказал я, прекратив хлопать, — Я напомню тебе простую истину: мои люди рискуют каждый день. Они получают ранения и даже погибают, пока полиция подбирает за ними результаты и прискакивает, когда всё уже готово, навешивая праздничную ленточку. Ты забыл про это, Джон?

    Фэллон нахмурился:

    — Что ты хочешь сказать?

    — Я хочу сказать, что так дальше не пойдёт! Если ты хочешь, чтобы мы закончили эту войну — пробей новые облавы против Массерии. Придумай, что сказать Саленсу, чтобы он начал рыть под Джо «Босса» в три раза сильнее! Вот тогда война на улицах завершится, а я договорюсь с китайцами и гарлемцами. А пока Массерии не предъявлены официальные обвинения…

    Я сделал паузу и поймал взгляд шерифа, чтобы убедиться, что он меня понимает:

    — … НЕ МЕШАЙ МНЕ! И избавься, наконец, от последних иллюзий: как и что делается в этом городе…

    Шериф Бронкса вздохнул:

    — Ты требуешь от меня слишком многого, — сказал он.

    — Нет, Джон. Я требую ровно того, что ты хотел сам, когда я пришёл к тебе тогда в больницу. Помнишь? И это я ещё не говорю — кто тебя вытащил из-под пуль в той заварушке на стройке. Ты сказал, что хочешь больше влиять на Нью-Йорк и очистить улицы? Вот тебе твой шанс. Если ты станешь шефом полиции, твоя голова будет болеть уже за весь город, а не только за Бронкс. И тогда придётся учитывать всех: китайцев, гарлемцев, меня, Массерию…

    — Ты меня шантажируешь?

    — Я тебе доступно объясняю, — холодно ответил я. — Последнее время ты выбирался из Бронкса на успешные операции, которые стали возможными благодаря моим людям, моим связям и моей информации. Всё идёт хорошо, когда всё идёт по плану. По МОЕМУ плану, Джон! Но если ты сядешь в кресло Джима Калэханна, то надо подумать о городе в целом. Или мы раздавим Массерию и в Нью-Йорке настанет спокойствие. Или я просто отведу своих людей…

    Фэллон поднял на меня глаза.

    — Что это значит?

    — Это значит, что у меня уже есть деньги на легальный бизнес, и достаточно людей, чтобы его защитить. Я уничтожу все следы любой иной своей деятельности, и тогда Пит Саленс может до пенсии бегать за мной, пытаясь поймать за руку. Без поддержки из Бронкса ты и прокурор останетесь один на один с итальянцами, китайцами и прочими. Информации ты больше от меня тогда не получишь. Ты этого хочешь? Или мы координируем свои усилия, или ты выходишь из этого клуба, делая вид, что никогда меня не знал.

    После длительного молчания, шериф наконец-то ответил:

    — Я понял тебя… Сделаю всё возможное.

    — Вот и хорошо, — вздохнул я.

    Я встал, зашёл за стойку и подошёл к бару. Где-то в подсобке чем-то позвякивал Савва. Я налил себе и Фэллону воды:

    — И ещё, Джон. Раз мы договорились, то тебе не помешает пиар перед предвыборной кампанией. Ты же понимаешь, что скоро придётся говорить с репортёрами? А у тебя, насколько я знаю, с этим не очень…

    Фэллон усмехнулся. Впервые за всё утро:

    — Ты предлагаешь мне свои газеты?

    — Я предлагаю тебе подумать и создать хорошую легенду. У тебя для этого есть неплохая биография, а у меня — люди из моих «Фактов», которые превратят твои выступления в конфетку. Ты — шериф, который навёл порядок в Бронксе. Ты — человек, не боящийся принимать решения. Ты — кандидат, который может изменить город. Причём с отличным послужным списком в Тампе.

    — И что ты хочешь взамен?

    — Взамен я прошу не прекращать облавы на итальянцев Массерии. И не только в Маленькой Италии, а по всему городу. И информацию. Всё, что ты узнаешь от Саленса и в управлении полиции касаемо наших дел — я должен знать сразу же.

    Фэллон кивнул:

    — Я поговорю с Саленсом насчёт облав…

    — УБЕДИ его, а не поговори. Одних разговоров мало. И ещё, Джон…

    — Что?

    — Расскажи мне о том: что будет с нынешним шефом полиции? Мне нужно знать всё в подробностях.

    — Саленс сообщил, что Джима Калэханна отстранят на неделе. Если он не напишет уход в отставку — его уберут. Мэр давит на Джима и требует написать уход по собственному желанию. Но пока не хочет, чтобы это попадало в прессу. Мэр выставит это своей победой, а не победой Саленса, если Калэханн согласится. Это очень острая тема и демократы обставят его уход красиво, договорившись с республиканцами штата. Дальше они будут ломать копья уже на других «полях сражений» перед выборами.

    — А что по этому поводу думает Саленс?

    — Прокурор не против такого варианта — он решил работать с мэром в одной связке. Пока что Калэханну обеспечат охрану, а если он уйдёт сам, то оставят все награды и дадут почётное место в совете ветеранов полиции Нью-Йорка с хорошей пенсией. Хотя, я уверен, что деньги у него и так есть, и немалые. Мистер Саленс намекал мне на это…

    Я усмехнулся. Вот оно как. За шефа полиции Нью-Йорка, оказывается, уже все решили в кулуарах за стаканчиком виски.

    — Значит, Калэханн «всё»? — сказал я.

    — Да, — подтвердил Фэллон, — Если не подаст в отставку — его уберут с позором. Прокурор Саленс уже готовит документы.

    — Что ж, теперь понятно, почему прокурор так настаивает, чтобы ты сам вышел к прессе и заявил свою кандидатуру.

    — Теперь ты знаешь весь расклад, Алекс.

    Я допил воду и поставил стакан на стойку, обдумывая дальнейшие действия:

    — Хорошо, Джон. Тогда давай так: ты усиливаешь нажим на итальянцев. И как только Массерия окажется за решёткой или в могиле, я завершаю эту войну. Тогда я буду удовлетворён, а ты сядешь в кресло шефа полиции на пике раскрытий и посадок мафиози.

    Фэллон встал и надел шляпу:

    — Я согласен, — сказал он, — Но запомни, Алекс. Если ты обманешь — нашим договорённостям конец, и я, клянусь, сделаю так, что вся полиция Нью-Йорка перевернёт Бронкс вверх дном.

    — Я не обманываю партнёров, Джон. И ты это знаешь. На будущее… Никогда не угрожай мне!

    Он молча просверлил меня красноречивым взглядом, но затем кивнул.

    Мы распрощались, и вскоре я остался один в пустом зале обдумывать новые вводные. Пожалуй, у меня наконец-то появилась возможность подтолкнуть весь этот клубок интриг к развязке…

    Пора было готовить группу, что возьмёт Пита Бронсона — порученца шефа полиции Джима Калэханна. За неделю пинкертоновцы нарыли на своего бывшего сыщика кое-какую любопытную информацию.

    Как только шеф полиции окажется не у дел — Бронсон должен предстать передо мной. Настало время, когда допросы веду я!

    Теперь главное: чтобы на Сицилии у Волкова с Молотовым всё получилось…

  

  
    Глава 10 Большие ставки

    Виноградник дона де Луки раскинулся на пологом склоне к югу от Маринео. Ряды лоз, подвязанных к низким деревянным кольям, уходили вниз, в сторону долины, где блестела на солнце тонкая нить реки. Воздух пах нагретой землёй, спелым виноградом и горьковатыми травами.

    Где-то вдалеке, за холмами, синела Этна. Её вершина терялась в дымке, и казалось, что вулкан дышит словно живое мифическое создание — медленно и тяжело, будто уже и не в силах наблюдать, как родной остров сотни лет делят на части.

    Волков шёл рядом с доном, чуть отстав на полшага, как того требовал этикет в этих краях. Шулер снял соломенную шляпу и обмахивался ею. Солнце припекало и обещало через пару часов совсем нестерпимую жару. Волкову нравился сицилийский климат, но всё равно каждый полдень чувствовал себя так, будто его окунули в чан с тёплым маслом.

    И всё же это было приятно. Казалось, будто палящее светило прогревает до самых костей, провоцируя не работать, а завалиться куда-нибудь под тень беседки и потягивать прохладный негрони, который так полюбился шулеру в Нью-Йорке.

    — Значит, Сабатино всё же решился позвать своих сторонников в Кальтаниссетту, — произнёс Волков, глядя на ряды лоз, что тянулись к горизонту.

    Старик наклонился, сорвал гроздь тёмного винограда и протянул шулеру попробовать.

    — Да, дон Альберти собирает соратников через неделю, — сказал дон, — Мои люди узнали, что он арендовал большую виллу для званого вечера. Думаю, при нём будет много охраны…

    — И кого он приглашает? — спросил Волков, выплёвывая косточку в кулак, — Шикарный виноград! Вкуснее в жизни не ел!

    Дон де Лука усмехнулся:

    — Благодарю! В Кальтаниссетте близится праздник вина, так что гостей будет много. Прибудет Маранцано из Кастелламмаре, а он давно с Сабатино в одной упряжке. Более того, он уже в городе.

    — Кто ещё?

    — Несколько донов из Палермо и Трапани. Это те, кто поддерживает Сабатино и хочет больше, чем имеет. Среди них — дон Калоджеро из Палермо. Он стар, но всё ещё держит в руках половину порта. Честно говоря, я удивлён тому, что он решил пожаловать: обычно он высказывался за Сабатино, но старался держаться подальше от разборок. Из тех, кого ещё сто́ит опасаться, прибудет дон Филиппо из Агридженто. Говорят, он держит в своих подвалах больше оружия, чем вся жандармерия острова. Думаю, что и Умберто «Рокко» Валенти будет тоже. Со стороны для всех сделают вид, будто Сабатино привёз новую продукцию на праздник вина, а заодно и организовывает «вечеринку». Ведь у него одни из лучших виноградников на острове. Думаю, он пригонит в Кальтаниссетту несколько машин превосходного красного.

    Волков задумался:

    — А те, кто не поддерживает Сабатино? — спросил он, — Вы уже встречались с ними?

    — Встречался, — усмехнулся дон, — Они недовольны Сабатино, его амбициями и союзом с Маранцано. И вдобавок опасаются связей дона Альберти с Римом. Так что если у вас всё пройдёт гладко, то я думаю, вряд ли у Умберто останутся варианты — на кого можно положиться. Убрав Сабатино, вы обрежете ниточку, которая связывает Джо Массерию с островом.

    — Вы разузнали: что за связи у Сабатино в Риме?

    — До недавних пор это были несколько людей в высшем свете, активами которых он здесь управляет. Однако они прогнулись под движение Муссолини, решив, что с «фасци» надо договариваться до того, как они начнут передел собственности. А я уже много пожил на свете, Илиа, и думаю, что у Муссолини, к сожалению, есть все шансы взять власть. В общем, Сабатино пытается стать частью этого движения. Не идейно, ибо ему плевать на идеи, которые гуляют «на материке». Ему просто нужна власть. А с приходом нового квестора «фасци» — это власть в Кальтаниссетте!

    — А что с новым квестором? — спросил шулер, — Удалось что-то нарыть про него?

    Дон де Лука тяжело вздохнул:

    — Антонио Лауди прибудет на приём вместе с Сабатино. И мои худшие опасения подтвердились.

    — Почему?

    — Антонио даже хуже, чем Чезаре Мори, — сказал дон, — И это многое значит. Если Мори был просто карьеристом и только недавно примкнул к «фасци», то Лауди один из первых членов организации Бенито.

    — Идейный?

    — Да, на его счету кровавые погромы в Бари и Неаполе. «Фасци» там не понесли никаких наказаний — Антонио всячески их покрывает. Однако, думаю, что для достижения своих целей он спокойно договорится с несколькими донами, чтобы вырезать остальных. Тем более что сейчас ему без этого будет очень тяжело. Поэтому я уверен, что на встрече в Кальтаниссетте он постарается договориться с Сабатино, а Сабатино договорится с частью донов…

    — Почему именно там?

    — Потому что это центр, оттуда можно дотянуться до всех провинций руками донов-союзников. До Палермо, Мессины, Катании, да куда угодно, кроме северного побережья, потому как там горы, а местные доны вообще не любят, когда вмешиваются в их дела. Северное побережье очень узкое, но зато там живут особняком. Ха! Да даже ваши соотечественники поселились именно там!

    — То есть у Антонио полномочия только в Кальтаниссетте, а в других провинциях он будет править через Сабатино и его приспешников? — догадался Волков.

    — В точку! Сабатино и Маранцано получат Кальтаниссетту, а Лауди получит влияние за её пределами. Если подобное произойдёт — бо́льшая часть Сицилии наводнится «фасци» и их сторонниками.

    Волков задумался. Союз квестора и подельников Сабатино действительно был опасен. Если он случится, то дальнейшие планы насчёт Сицилии можно будет сворачивать, а Соколов явно имеет большие виды на остров. Тем более, если всё случится так, как предсказывает старик де Лука, то и Умберто «Рокко» Валенти сможет безгранично «качать» людской ресурс в Нью-Йорк. Это же какой тогда будет выход у Джо Массерии через Сабатино на Сицилию! А если он ещё и помирится с Маранцано…

    Представлять подобное даже не хотелось. Сотни «пичотти» переплывут океан и наводнят улицы Большого Яблока, устроив тотальную и жёсткую зачистку всех противников Джо «Босса». А держать оборону против них будет невероятно сложно. По всему выходило, что от действий «диверсионного отряда» русских могли зависеть и положение дел в Нью-Йорке и баланс сил на Сицилии.

    — Сколько времени у нас? — спросил шулер.

    — Приём у Сабатино запланирован через пять дней, — ответил дон. — К этому времени уже прибудет Лауди.

    — А его «фасци»?

    — На Сицилию уже приплыли два отряда. Всего почти двести человек, не считая новых жандармов. Они уже в Кальтаниссетте и разместились в старых казармах.

    Волков присвистнул:

    — Будет очень тяжело подобраться к этим ублюдкам на вилле…

    — Боюсь, даже если бы вас было два десятка, то подобное всё равно невозможно, — кивнул дон.

    Де Лука остановился, поправляя лозу. Шулер задумался и начал бродить взад и вперёд меж виноградных рядов. Наконец, он остановился и улыбнулся:

    — Дон Лука, скажите: а кто будет на том приёме кроме Сабатино, квестора и его приспешников?

    — Первые лица Кальтаниссетты, крупные промышленники, местн…

    — Простите, дон де Лука, а гости из Европы? Инвесторы? Предприниматели, которые посещают Сицилию?

    — Да, вполне… — поднял удивлённо бровь старик, — Что вы задумали?

    — И я сойду за такого человека, что прибыл с материка по торговым делам?

    — Ну ежели вы будете в другом костюме… Манеры у вас отличные. Насколько я помню, когда вы громили виллу Сабатино, чтобы вызволить его пленников, то вас не видели? — начал догадываться дон.

    — Там точно нет! Меня могли запомнить разве что пара извозчиков в Мессине и один из мелких чиновников в Палермо.

    — Хотите пробраться на приём? Это опасно.

    — Знаю, но если в Кальтаниссетте будут «фасци» и жандармы, то наш отряд точно попадётся. Кроме меня никто не говорит по-итальянски, а на местных мы не похожи. Вы говорили о машинах с вином… Скажите, есть ли у вас на примете человек, что всей душой ненавидит Сабатино Альберти? Местный.

    Дон де Лука долго и внимательно разглядывал Волкова, как будто увидел впервые.

    — Пожалуй, будет… Дон Альберти много чего натворил, заработав себе изрядно кровников.

    — Нам позарез нужен такой человек. Потому что на виллу я смогу зайти максимум с двумя людьми.

    — Что вы задумали, Илиа?

    — Раз нельзя пробиться к Сабатино, Умберто и квестору с наскока, значит, надо оказаться к ним как можно ближе. Понадобятся люди, которые смогут спрятать оружие в городе, и машины. Также мне надо как-то получить приглашение на этот званый вечер и не вызвать подозрений.

    — После этого вам, Илиа, и тем кто будет с вами рядом — придётся уходить в горы.

    — Я это прекрасно понимаю, — кивнул шулер.

    — Хорошо, — сказал дон, — Я дам вам людей.

    — Ещё нужно оружие.

    — Какое?

    Волков задумался, а затем решительно произнёс:

    — Самое тяжёлое, что найдётся. Ручные пулемёты, наподобие того «Гочкисса», что мы оставили у вас в прошлый раз. Винтовки, гранаты, динамит. Всё, что найдёте.

    Дон де Лука нахмурился:

    — Вы собираетесь стрелять из пулемёта в Кальтаниссетте, где уже окопались сотни «фасци»?

    — Нужно будет, чтобы кто-то прикрыл отступление тех, кто окажется со мной на вилле. И поверьте, дон Лука, я отдаю себе отчёт в том, что лупить из «Гочкисса» в центре города, наполненного врагами — наипаскуднейшая идея!

    — Что ж… — сказал наконец старик, — Я решу этот вопрос.

    — Благодарю вас!

    — Но это будет стоить денег. Покупать такое на острове я бы не стал — слишком много лишних глаз и ушей. Лучше завести всё через контрабандистов из Италии.

    Волков улыбнулся:

    — Деньги — не проблема. А нас достаточно средств. Мистер Соколов сказал не жалеть ничего для нашей операции.

    Дон усмехнулся в ответ:

    — Оружие будет через четыре дня.

    — Отлично! Значит, пока что мы можем осмотреть Кальтаниссетту и подготовиться к званому вечеру!

    * * *

    Поздний вечер. Тридцать восьмая улица, Квинс, Нью-Йорк.

    Машина с выключенными фарами стояла в переулке, зажатом между глухой кирпичной стеной и старым, заколоченным складом. Неприметный Бьюик скрывал в своём салоне человека, что мог одним росчерком на банковском чеке купить тысячу таких машин… и не обеднеть. Но сейчас он ждал своего подручного и предпочитал на таких встречах не привлекать лишнего внимания.

    Фалько Мароне подошёл к «Бьюику», огляделся, открыл заднюю дверь и скользнул внутрь. Внутри пахло дорогим табаком. «Кукловод» курил исключительно редкие сорта кубинских сигар. Дым застилал салон машины.

    За рулём сидел тот самый безэмоциональный великан, которого побаивался даже Фалько. Он лишь кивнул, слегка обернувшись, затем открыл дверь и вышел, оставляя босса наедине с гангстером. Здоровяк отошёл на несколько шагов, достал сигарету, чиркнул спичкой и закурил.

    «Кукловод» выпустил густое облако дыма и помахал рукой, на которой поблёскивал причудливый чёрный перстень в дорогой оправе:

    — Вы сменили адрес?

    Мароне часто закивал:

    — Конечно. Сразу после того, как Винсента подстрелили.

    Босс скривился:

    — Не напоминай.

    — Простите, босс.

    — Шефа полиции, похоже, списали, — продолжил «кукловод», — Калэханна убирают из игры, и демократы ищут нового начальника для копов Нью-Йорка. Республиканцы давят на них со всех сторон, и я думаю, что у них получится посадить своего человека. Учитывая, что местный прокурор на коне, он может протолкнуть своего протеже. Джона Фэллона — шерифа из Бронкса.

    Босс многозначительно посмотрел на Фалько:

    — Понимаешь, к чему я веду?

    — Думаете, Джон связан с Соколовым?

    — Подозрительно, что у шерифа всё прекрасно в его боро. Уверен, что он работает с Соколовым. У всех у нас есть карманные полицейские. Но если этот сядет в кресло Джима Калэханна, то будет плохо. Тогда забрать Нью-Йорк будет ещё сложнее.

    — Его нужно устранить?

    — Рано. Делать «мученика» из молодого и популярного шерифа накануне выборов, когда идёт война мафии — не стоит. Лучше сделать так, чтобы общественность сама его отвергла. А вот если заговорит Джим Калэханн, то будет очень плохо. Он был тем, кто должен был обеспечить для нас прикрытие в деле распространения «порошка». После того как Лучано и Лански попались и умерли — товар исчез, но Джим-то остался… Понимаешь — к чему я веду?

    — Да, босс.

    — Прекрасно. Джим должен замолчать навсегда, чтобы никто не мог выйти на меня. И сделать это надо в самое ближайшее время. Если мои источники не врут, на следующей неделе он уйдёт в отставку и ему назначат охрану. Вот тогда и надо ударить, ведь за провал будет нести ответственность уже новый исполняющий обязанности шефа полиции. Мелочь, а тоже пойдёт в копилку!

    — Думаете, исполняющим обязанности назначат Фэллона? — спросил Мароне.

    «Кукловод» кивнул:

    — Если его, то это будет прекрасно. Но это ещё не всё. Люди Массерии сейчас в осаде, а на улицах стало тише. Соколов пережил первую часть этой «войны» и пока что набирает силы. Пора бросить в нашу мясорубку и других «боссов». Мне не нравится, что Ротштейн отмалчивался на собрании в Мичигане…

    — Думаете, русский договорился с ним о чём-то?

    — Уверен. Арнольд всегда был осмотрителен и сейчас тоже держит нос по ветру, как охотничий пёс. Надо бы по этому носу пребольно щёлкнуть.

    Фалько удивился:

    — Хотите, чтобы мы сделали так, как два года назад в Монтане? Прикинулись кем-то из сторон и совершили налёт?

    — Да, но это будет рискованно. Что Соколов, что Ротштейн — оба имеют холодные головы. Зуб даю, они встретятся, все обговорят, а потом поймут, что всё это подстава! — покачал головой «кукловод».

    — И что вы предлагаете?

    Босс помолчал, затем повернулся к Фалько и зловеще усмехнулся:

    — Нужно подключать новых игроков, — сказал он, — Мы не должны светиться, и твои люди не должны делать все сами. Хватит! После того как Винсент облажался и не убил Гаэтано Рейну на сходке — больше мы рисковать не будем. Пусть Ротштейн думает, что на его заведения напали парни из Гарлема. Сейчас это союзники Соколова, но он только недавно договорился с их заправилой Сент-Клер. Уверен, Алекс и сам не до конца им доверяет.

    — То есть, нанять кого-то?

    — Да. Найди банду негров, но не здесь, а в другом городе, и подальше от Восточного побережья! Их не должны знать в Нью-Йорке. Монтана, Калифорния, Орегон — нужно привезти кого-то оттуда. Тех, кто не знает Ротштейна, готов работать за деньги «по грязному», и не задавать лишних вопросов.

    Фалько кивнул:

    — Сделаю, босс! Но на это понадобится время, чтобы найти людей.

    — Недели две-три у тебя есть. Пока ещё «солдаты» Массерии справляются, но как только всё затухнет — надо подлить масла в огонь.

    — И что эти подставные должны сделать?

    — Всё как обычно. Налёты на заведения Ротштейна. Громко и побольше крови. У Арнольда есть несколько больших букмекерских контор и ресторанов, там всегда много посетителей. «Мозг» должен посчитать, что гарлемцы сильно распоясались, почувствовав силу, а Соколов не способен держать их в узде.

    Мароне задумался:

    — Босс, но Ротштейн умён, и может понять, что это подстава.

    — Может, — согласился «кукловод», — Но даже если поймёт, то не будет знать — кто всё сделал. А ещё должен будет ответить. Но ты ликвидируешь всех исполнителей налётов! Арнольд попытается найти хоть какие-то зацепки, но не сможет и вынужден будет что-то предпринимать, иначе его посчитают слабым и перестанут бояться. А для Ротштейна это хуже смерти. Его организация построена не как у Массерии, а на репутации и на том, что он даёт защиту за процент. Если «Мозг» не может защитить тех, кто ему платит, то и деньги перестанут течь к нему рекой. Так что он должен будет «показательно» наказать врагов. Если он начнёт косить гарлемцев, а Соколов промолчит, то «Союз трёх» нашего русского «друга» станет трещать по швам. В противном случае, если Алекс поможет Сент-Клер, то он станет персоной нон-грата для совета «боссов».

    — Я понял. Сделаю всё быстро. Скорее всего, поеду в Орегон. Есть у меня там пара приятелей. Остановлюсь у них и поищу каких-нибудь придурков, что готовы за деньги проехаться по улице и разрядить пару магазинов по ресторанам…

    — Помни! После того как они сделают работу — убрать всех до единого! Никого нельзя оставлять в живых, Фалько! Никаких ниточек, которые могут привести к нам.

    Фалько кивнул:

    — Разумеется, босс.

    — Но сначала — шеф полиции Джим Калэханн! Нельзя упустить момент. Ступай!

    Мароне открыл дверь, и ночная прохлада обняла его со всех сторон. Водитель «кукловода» торопливо выпустил последнюю струйку дыма и «стрельнул» бычком сигареты в сторону, садясь обратно за руль.

    Фары «Бьюика» зажглись, тускло осветив дощатые заборы и разбитую дорогу. Машина тихо, крадучись, вырулила со двора и скрылась за углом.

  

  
    Глава 11 Найти «кукловода»!

    Утро. Квинс, Нью-Йорк.

    Квартира на четвёртом этаже старого доходного дома была снята за наличку якобы для двух командированных в Нью-Йорк инженеров. Сейчас в ней было двое мужчин. Один безбожно смолил табаком и сидел на стуле у края окна, занавешенного плотным тюлем.

    Подпоручик Свиридов дымил как паровоз, посматривая на окна пятого этажа дома напротив. Бинокль лежал на подоконнике.

    На старой продавленной тахте устроился Семён Горохов. Молодой снайпер чистил винтовку рядом с самодельным чемоданом-кофром.

    — Ну что там? — спросил стрелок, не отрываясь от работы.

    Сюда он прибыл в качестве «подмоги», если всё пойдёт не по плану.

    — Пока тишина, — покачал головой Свиридов, — Эта мразь не вылезала уже неделю. Если повезёт, то наводчик должен выйти через полчаса. А то Микита уже с утра лежит там на чердаке.

    — Небось со всеми мышами уже подружился, — простодушно улыбнулся Горохов.

    Подпоручик усмехнулся в ответ. Молодой боец отложил винтовку и поинтересовался:

    — Сколько уже Голландец сидит там, не выходя наружу?

    — Да похоже с того самого дня, когда мы его чуть не прихлопнули в его же доме. Тогда утёк, гад, но ничего: недолго ему осталось бегать! Массерия, конечно, нашёл себе союзничка… А ведь этот Шульц хотел взять под себя часть города на сходке «боссов».

    — Да ладно?

    — Ага. Ему даже что-то «нарезали» от улиц Лучано и Лански. Но теперь и их нет, и Голландца мы рано или поздно прихлопнем. А может, даже и сегодня! Главное, чтобы заряд сработал как надо. Микита к нему приделал какую-то резиновую ерунду. Обещал, что как только болванка стукнется об пол — сразу прыгнет в сторону, как неваляшка!

    Горохов хмыкнул:

    — Ну может и получится, у него голова работает — что надо. А кто наводчик и что он передал?

    — Да один из охраны Голландца. Клялся, что Шульц круглосуточно сидит в квартире. Днём постоянно в зале у камина. Жаль, что не получилось проверить его слова: все окна занавешены.

    — А если наводчик специально вышел на нас?

    — Не думаю. Слишком велик риск: мы же могли его и в расход пустить. Но в любом случае внизу наши бойцы, если заметят что-то подозрительное, то сразу дадут знак и тогда по коням и айда отсюда!

    — Сколько охраны у Голландца?

    — Восемь человек, и все отлично вооружены, так что к нему так просто не сунуться.

    — Хм. Как же вышли на этого предателя?

    — Жадность, — сказал Свиридов, ухмыляясь, — Она многих сгубила, а Голландец так и вообще считает каждый цент. Он за доллар удавится. Если бы был пощедрее, то может наводчик и не вышел бы на нас. На удивление, это один из тех, кто давно служит у Шульца и даже был с ним ещё в Германии.

    — Сам вышел? — удивился Горохов.

    — Да. Этот тип был у Голландца бухгалтером! Теперь сидит вместе с Шульцем и приносит тому еду… Хочет получить деньги и первым же пароходом — в Европу!

    — И сколько же ему заплатили?

    — Двадцать тысяч долларов наличными… Половину вперёд. Остальное после операции.

    Горохов тихо присвистнул:

    — Прилично!

    — Есть за что! И за информацию, и за то, что подаст знак. Этот бухгалтер рассказал всё, что нужно. Шульц находится на пятом этаже, и никого из посторонних в квартиру не пускают. Бухгалтер выходит к доставщикам еды из соседних лавок. Но есть один нюанс.

    — Какой?

    — Это очень старый дом, и в нём куча больших каминов. Один из них ведёт прямо в квартиру Голландца, в тот самый зал, где этот ублюдок обычно сидит.

    Горохов догадался:

    — Так вот зачем Микита приделал «неваляшку» к заряду!

    — Да, это шанс на то, что бомба «выскочит» из камина, а не останется там. Тогда вероятность, что она взорвётся прямо в комнате будет больше. Вдруг Голландец окажется в стороне и камин его спасёт. Тогда всё насмарку… Хочется раз и навсегда с ним разобраться.

    Потянулось тяжёлое ожидание. К дому Шульца подъехала тележка. Ппаренёк поставил её на опоры и начал ждать.

    — Похоже, наш доставщик прибыл! — произнёс Свиридов и, затушив папиросу, взялся за бинокль.

    Через минуту дверь пятиэтажки открылась, и на улицу вышел человек среднего роста в кепке и простом пальто. Коротко поговорив с доставщиком, тот принял увесистый бумажный пакет и отдал тому деньги. Паренёк поднял тележку и покатил её дальше по улице.

    Наводчик не торопился заходить обратно в подъезд. Он снял шляпу, дважды перевернул её.

    Свиридов оторвался от окна:

    — Есть! Голландец сидит в зале!

    Подпоручик взял с подоконника маленькое карманное зеркальце, поднёс его к окну, вытащил на мгновение из-за тюля, поймал луч солнца и дважды покрутил, пуская зайчик.

    На крыше дома Шульца из окошка чердака соседнего подъезда появилась фигура. На белый свет вылез трубочист, одетый во всё чёрное, с верёвкой, притороченной к поясу. Затем он осторожно достал из окошка сумку.

    — Микита… — выдохнул Свиридов.

    Он перевёл бинокль вниз на бухгалтера. Тот стоял под козырьком крыльца и курил.

    Трубочист начал красться по крыше к нужному дымоходу.

    Горохов подошёл ко второму окну, держа винтовку наготове, и выглянул в небольшую щёлочку между шторами, наблюдая за «соколовцем», аккуратно ступающим по крыше дома, где располагалась квартира Голландца.

    Трубочист подошёл к щербатой кирпичной трубе дымохода и присел рядом. Медленно снял сумку, поставил перед собой, открыл её и не спеша извлёк небольшой свёрток.

    В руках Микиты появился компактный продолговатый заряд. На одном конце его была приторочена причудливая резиновая груша, на другом — подобие хвостового оперения. Подрывник неторопливо проверил детонатор, плавно взвёл часовой механизм и встал на колено у трубы, заглянув в тёмное нутро. Оставалось всего десять секунд.

    Свиридов отпрянул от окна.

    «Трубочист» осторожно опустил болванку и разжал пальцы. Бомба словно торпеда ушла вниз, и Микита рванул в сторону, буксуя на осыпающейся черепице. «Соколовец» затормозил через пару метров и крепко обнял другую трубу, чтобы удар не смел его со здания.

    И тогда раздался взрыв. Внутри квартиры Голландца бумкнуло, черепица полетела с крыши, смешиваясь с осколками стёкол — окна на пятом этаже выбило напрочь, и они со звоном посыпались на тротуар.

    Окно, рядом с которым стоял Свиридов, жалобно звякнуло. Тюль дёрнулся от порыва ветра, прилетевшего в раскрытую форточку. Бухгалтер Шульца дождался, пока последние осколки упадут на тротуар, а затем быстрыми шагами двинулся прочь от пятиэтажки, где раздался взрыв. Микита уже подхватил свою сумку и юркнул обратно в окошко чердака.

    Подпоручик оторвался от окна и кивнул Горохову:

    — Готово.

    * * *

    Тем же вечером, Лонг-Айленд, Нью-Йорк.

    Пит Бронсон остановил свой потрёпанный «Мерседес» в переулке за домом, где располагалась одна из съёмных квартир, которыми он пользовался для встреч с информаторами. Бывший пинкертоновец, а ныне инспектор транспортной полиции, вышел из кабины, поправил лёгкую куртку и огляделся по сторонам. Улица была тихой, как и всегда в это время суток, редкие прохожие спешили домой, не обращая внимания на человека в котелке и с портфелем под мышкой.

    За годы работы в Нью-Йоркском отделении Пинкертона, знаменитой частной детективной организации, а после за несколько лет в качестве личной ищейки и порученца шефа полиции Джима Калэханна, Бронсон привык в случае чего пережидать на одной из подобных квартир, когда ему казалось, что всё идёт не так, как следовало.

    Внутри этих небольших комнатушек он специально поддерживал ощущение, будто здесь никто не живёт, минимально пользуясь посудой и прочей утварью. В таких норах всегда царил густой слой пыли, ведь если приводить сюда неглупого информатора, то у того должна была сложиться картинка, что явочная точка — всего лишь разовое пристанище.

    Менялись эти «норы» раз в полгода, но учитывая те суммы, что Бронсон получал от шефа — подобные затраты являлись сущими пустяками.

    Пит остановился под стеной дома и, посматривая на проезжающие вдалеке машины, достал пачку «Лаки Страйка». На обёртке было гордо написано: «Они прожарены». Разводиловка для тех, кто верил, будто только «Американ Тобакко» использует эту технологию, чтобы табак не першил сильно в горле, а сами сигареты были «стерильными». На деле пиарщики «Страйка» просто первыми додумались поместить это на пачку.

    Щёлкнула металлическая зажигалка, Бронсон подкурил, поглядывая из-под полей котелка вокруг.

    В этот момент он думал о шефе полиции Джиме Калэханне, который, скорее всего, уже не сможет и не захочет ему помочь. Калэханн неожиданно оказался на краю пропасти, заигравшись в большого теневого воротилу, и теперь нуждался в спасении сам.

    Бронсон вспомнил, как в последние недели шеф полиции метался по кабинету, как он орал на помощников и требовал найти компромат на прокурора Саленса, что наступал ему на пятки. Но серьёзного компромата не было, а всё, что нарыл Пит — было сущей ерундой.

    Инспектор думал о том, что надо было уехать раньше. Собрать вещички, забрать деньги из тайников, сесть на поезд и уехать куда-нибудь подальше. Например, в Калифорнию… Нет, лучше совсем из Штатов: в Канаду, или в Мексику. А дальше в Париж! Туда, где никто не знает его имени и где он сможет начать всё заново.

    Но Бронсон не уехал. И сейчас ищейка отдавал себе горький отчёт, что за последние три года стал чересчур самоуверен под крылом шефа полиции. Думал, что всё обойдётся и верил, будто Калэханн удержится на своём посту. Ведь у шефа всегда всё получалось.

    Надо было прислушаться к своим подозрениям уже когда он проник в квартиру Курта Кэмпа, или после того, как он нашёл его тайный загородный дом, но не обнаружил ни единого следа самого Курта. Словно детектив канул камнем в воду…

    Бронсон вздрогнул. А вдруг так и есть? Да нет. Курт тоже не пальцем деланый. Скорее всего, он решил залечь на дно. Сыщика даже глодала профессиональная ревность: ушлый детектив что-то почувствовал и пропал, а он, бывший пинкертоновец с таким послужным списком — не распознал приближающейся угрозы.

    Калэханн в прострации, его обложили со всех сторон. Теперь этот взяточник пытается лихорадочно найти третий вариант. Ведь предложенные два: либо служебное разбирательство и вре́менное снятие с должности, а потом тюрьма, либо добровольная отставка.

    А Саленс, этот «Железный прокурор», как его называли газеты, не собирался останавливаться. Он будто шахтёр, наткнувшийся на золотую жилу, упорно копал под Калэханна, и Бронсон, опытный сыщик, понимал, что рано или поздно прокурор доберётся до всего. До взяток, до связей с контрабандистами, до грязных делишек, которые он проворачивал вместе с шефом.

    Пора было сходить с этого поезда под названием «Тёмные дела шефа полиции Нью-Йорка». Деньги есть, надо отсидеться пару дней, сменить машину, уехать на север, пересечь границу с Канадой и сесть на лайнер через Атлантику. Пока не поздно и за него не взялись прокурорские… Или ещё хуже: Бюро расследований!

    Бронсон докурил, бросил бычок, поднялся по ступеням крыльца и вошёл в подъезд. Внутри было темно и тихо, пахло старой штукатуркой и сыростью, что, казалось, уже сроднилась с трехтажкой на окраине Лонг-Айленда. Инспектор, бесшумно ступая, почти поднялся на второй этаж, достал ключ и уже собирался подойти к своей двери, как вдруг остановился на ступенях.

    Что-то было не так. Сыщик не мог объяснить словами, что именно его насторожило. Может быть, показалось, что этажом выше мелькнула тень на лестничной площадке. А может быть, в Бронсоне заговорило то самое шестое чувство, которое в годы работы в Пинкертоне не раз выручало инспектора.

    Да, пожалуй оно! Затылок буквально пронзили сотнями маленьких холодных иголок.

    Пит Бронсон замер, медленно опустил руку с ключом и прислушался. Ничего. Ни шагов, ни скрипа половиц, ни малейшего шороха во всём доме. И всё же он чувствовал опасность: в квартиру нельзя! Категорически нельзя! И по лестнице дальше тоже.

    Бронсон медленно, стараясь не издавать ни звука, развернулся и начал спускаться. Ступенька за ступенькой, пока не добрался до первого этажа. Вместо крыльца он свернул в подсобный коридорчик. Здесь был чёрный ход, который вёл во внутренний двор. Лучше уж пешком дойти до станции и уехать на последнем автобусе, а может поймать попутку или редкое в этом районе такси.

    Бронсон толкнул дверь и вышел на улицу. Свежий вечерний воздух ударил в лицо. Инспектор пересёк в тени дома весь двор, обошёл здание по узкой улочке и остановился в тени старого клёна, чтобы осмотреться. Ни души. Бронсон нахмурился: может быть, он ошибся и тревога была ложной?

    — Старею… — сам себе беззвучно прошептал под нос сыщик.

    Он уже хотел вернуться к машине и уехать, как вдруг услышал за спиной тихие шаги. Двое мужчин в куртках и мягких шляпах вышли из-за угла и прибавили шаг. Суровые взгляды мазнули по лицу инспектора, и у Бронсона по спине пробежал мурашки.

    Сыщик попытался рвануть в сторону, к переулку, но один из мужчин оказался быстрее. Сильная рука схватила бывшего пинкертоновца за воротник и рывком развернула. Бронсон попытался ударить наотмашь, но второй мужчина перехватил его руку и заломил за спину.

    Через несколько секунд сыщик уже лежал лицом в грязи, а на запястьях защёлкнулись наручники. Пит попытался закричать, но его перевернули и со всей силы врезали под дых.

    — Мог бы и не дурить. Тогда бы просто посадили в машину и всё, — коротко произнёс один из громил.

    Из-за угла медленно вырулил чёрный «Студебекер». Погасив фары, он поравнялся с троицей, тихо работая мотором. В этот момент Питу на голову надели мешок. Ткань была грубой и пахла пылью. Всё, что услышал инспектор, прежде чем оказался во тьме, это ровный и тихий голос:

    — С тобой хочет пообщаться мистер Соколов…

    * * *

    Мешок стащили с головы Бронсона, и он сощурился, когда в глаза ударил свет одинокой лампочки, торчащей из потолка на кривом толстом проводе.

    — Добрый вечер, инспектор Бронсон, — произнёс я, — Или как вас лучше называть? Сыщик? Подручный шефа Калэханна? Начальник полиции явно благоволил вам…

    Бывший пинкертоновец криво усмехнулся, косясь на меня:

    — Мистер Соколов… Вот мы и свиделись. Признаться, я не ожидал, что мы будем в таких вот… декорациях, — Бронсон обвёл взглядом холодный, сырой подвал, — Интересный у вас способ производить впечатление при первой встрече.

    Я усмехнулся — сыщик держался молодцом. Сев на стул и закинув ногу на ногу, я расслабился и продолжил беседу:

    — Боюсь, по доброй воле вы со мной никогда бы не пересеклись.

    — Вы правы, Алекс.

    — Ну что ж, мы друг друга понимаем — это уже хорошо. Признаться, инспектор, лично у меня, ПОКА ЧТО, нет к вам больших претензий. Однако вы работаете на человека, что участвовал в попытке моего убийства.

    Бронсон угрюмо смотрел в пол перед собой и молчал. Я продолжил:

    — Вас ждали на трёх квартирах.

    — Ваши люди отлично поработали, мистер Соколов, — в глазах сыщика даже мелькнуло уважение.

    — Благодарю. В каждой из квартир у вас есть телефон.

    — Да.

    — Дорогое удовольствие для явочных, — ухмыльнулся я.

    — Такая работа, мистер Соколов. Можно мне воды?

    Я показал жестом одному из «гвардии», и тот вышел за дверь.

    — Сейчас принесут. Так вот, телефоны трезвонили каждый день по несколько раз.

    — И что с того? — изобразил удивление сыщик.

    — На явочных квартирах, инспектор! Думаю, их номер знает только один-два человека. Даже уверен, что лишь один. Джим Калэханн — ваш босс.

    Бывший пинкертоновец молчал.

    — Раз он не мог дозвониться, значит, вы были не у себя дома, и он начал искать вас по тайным местам. Собираетесь в бега, Питти?

    Бронсон поджал губы. Затем поднял глаза на меня и кивнул:

    — Думаю, что сто́ит завязать с нынешней работой.

    — Отчего же?

    — Вы и сами все знаете, мистер Соколов.

    — И всё же просветите меня, мистер Бронсон.

    Сыщику подали воду, и он взял стакан. Рука у него не дрожала… За спиной у пленника торчал ещё один громила на всякий случай.

    Пинкертоновец залпом выдул стакан и тяжело выдохнул, растёкшись на стуле:

    — Я так понимаю, пытать вы меня не собираетесь?

    — Надеюсь на вашу сознательность, — криво улыбнулся я.

    — Приятно иметь дело с деловым человеком.

    — Надеюсь, я не разочаруюсь. Итак, что с Джимом? Какую работу вы выполняли для него?

    — Разную. В основном слежка и добыча информации. Я был тем, кто связывает его с отдельными исполнителями разных… неофициальных дел.

    — Например, с такими персонажами, как детектив Курт Кэмп?

    Лицо Бронсона не изменилось. Он лишь согласился:

    — Курт тоже был в их числе.

    — Не хотите узнать — что с ним? — полюбопытствовал я.

    — Не думаю, что меня порадует ваш ответ, мистер Соколов.

    Я даже внутренне восхитился такой выдержкой.

    — Вы меня приятно удивляете, мистер Бронсон. Зачем такому человеку как вы — работать на шефа полиции Джима Калэханна?

    — Мои руки не замараны кровью!

    — Зато руки вашего шефа по локоть в ней и в грязных деньгах. Так что эти оправдания оставьте кому-нибудь другому.

    — Власть, — коротко бросил Бронсон, и его глаза неожиданно загорелись, — Знать всё и про всех. Получать за это отличные деньги. Понимать, что можешь сделать в этом городе что угодно. Необязательно это делать — достаточно просто осознавать, мистер Соколов. Когда я работал в агентстве Пинкертона — я просто выполнял заказы. А здесь я был в центре всего, чем дышит Нью-Йорк: знал каждого контрабандиста, взяточника, каждого продажного судью. Знание — и есть настоящая власть, Алекс!

    Я ничего не ответил, лишь молча изучал изменившееся лицо сидящего передо мной пленника. Затем всё же спросил:

    — Давайте я объясню вам: как всё будет, Питти…

    — Не стоит, мистер Соколов. Я и так всё знаю наперёд. Скорее всего, вы мне предложите ответить на все ваши вопросы, и тогда мне пустят пулю в висок. Быстрая, но зато лёгкая смерть без мучений. Либо меня пытают, и я всё равно всё рассказываю, дабы приблизить кончину, когда моё терпение лопнет…

    — Не совсем… Видите ли, инспектор, всё зависит от того, ЧТО вы расскажете. Человек ваших талантов мне очень интересен, и вы можете послужить хорошему делу, искупив тем самым свои грехи. Раньше вы таскали компроматы для Джима Калэханна. Теперь вы можете стать кладезью полезной информации для меня.

    — Что мешает мне сбежать, если вы меня отпустите?

    — Ничего. Однако, судя по всему, ничего нового, кроме того, что вам рассказал про меня Курт Кэмп, вы не знаете. А значит, вы для меня — не слишком опасны.

    — Даже не боитесь, что я приду в полицию и скажу, что меня похитили ваши люди?

    — Ну вы не дурак и понимаете, что подобное ещё надо доказать. Но это не самое трудное! Сложнее всего будет после этого выжить, — подмигнул я, — Я, скорее поверю в то, что вы попытаетесь улизнуть. Куда-нибудь за границу. Вы ведь итак собирались это сделать, инспектор?

    Бронсон коротко кивнул:

    — Вы правы.

    — Тем более, раз вам так нравится власть, но вы считаете, что она не нуждается в демонстрации — то проявите её! Годами вы копили компроматы для Джима Калэханна. Разве вы не хотите перед отъездом «перетряхнуть» весь город и посмотреть — что будет?

    Глаза сыщика блеснули сумасшедшим огнём…

    Вот что Джим Калэханн нашёл в этом человеке! Это же настоящий фанатик своего дела, а шеф полиции просто заприметил это и дал ему развернуться. Бронсон не желал публичной власти, он хотел смотреть, как его «работа» меняет судьбы людей.

    — Что вы имеете ввиду, Алекс?

    — Сначала ответьте на пару моих вопросов. А потом мне нужна информация, которую вы собрали за эти года. На судей, на полисменов, на детективов, патрульных, начальников отделений. На прокуроров и политиков. Если хотите, можете даже остаться в Нью-Йорке. Предупреждаю — к своей «кухне» я вас не допущу, но вы можете и дальше снабжать меня любопытными данными, а я буду за них щедро платить.

    — Боюсь, оставаться в городе мне нельзя, — мотнул головой Бронсон.

    — Тогда ваша жизнь в обмен на ваш «архив», — улыбнулся я.

    Глаза инспектора мгновенно забегали по сторонам, но он быстро взял себя в руки. Вот оно! Попадание в яблочко!

    — О каком «архиве» идёт речь?

    — Не поверю, что вы храните всё в голове. Такие, как ВЫ… по-другому не могут, — тихо ответил я.

    Фанатики всегда упиваются плодами дел своих. И раз сыщик из их числа, то не мог не иметь способа превратить предмет своего обожания во что-то материальное.

    — Вы чересчур умны для своего возраста, Алекс… — проскрипел инспектор.

    — Благодарю. Но отложим это на конец разговора — вижу, что вам надо подумать. А пока объясните: почему вам нельзя оставаться в Нью-Йорке?

    — Джим скоро уйдёт в отставку. Я уверен в этом. Он нервничает и совершает ошибки, — коротко ответил сыщик.

    — Думаете, что если его возьмут за горло, то Калэханн запоёт на допросах и сдаст вас?

    — Вполне вероятно.

    — Разумно… Но почему вы решили, что его будут трясти и дальше после ухода с поста начальника полиции города?

    — Прокурор Саленс — карьерист. Если у него закончатся громкие дела, то он вытащит из-под сукна то, что накопал на Джима и даст этому ход.

    — И много ли прокурор накопал?

    — Уверен, что достаточно, чтобы при случае инициировать расследование.

    — Буду иметь в виду, — серьёзно кивнул я, — Расскажите мне о детективе Курте Кэмпе. Какое поручение было дано ему по поводу меня?

    — Раскопать побольше о вас и ваших людях. Джим Калэханн считал: вы причастны к тому, что происходит сейчас в Нью-Йорке. Курт долго крутился вокруг ваших производств, но, насколько я понимаю, вы как-то смогли устроить так, что деньги от алкоголя, а я уверен, что вы крупный бутлегер — отмываются очень быстро… Тем более, когда открылся ваш радиозавод, то уследить за ними стало ещё сложнее.

    Я кивнул. Когда я только начинал это дело, то понимал, что открытие бизнесов должно идти как можно раньше рука об руку с новыми поступлениями от поставок алкоголя.

    В отличие от Лучано и Лански, тратящих деньги на дорогие тачки и костюмы, от Ремуса, что имел дворец чуть ли не круче чем у «Гэтсби» Фицджеральда, от скачек Ротштейна — я, как и «Наки» Джонсон, сразу вкладывал деньги.

    А Бронсон, тем временем, продолжал:

    — Курт пытался даже выйти на судью Абрахама Крауча, который был связан с делом Аунего и Пророка, но ничего кроме восторга от вашей фигуры не услышал.

    Логично, сенатор Хотфилд и Пророк запугали Крауча через своих приспешников, а судья Алонзо Доусон похоронил его заявления о творящемся в резервации Аунего. Затем пришёл я и восстановил доброе имя Абрахама. Теперь он пошёл на повышение и даже носит «героический ореол» пострадавшего за истинное правосудие.

    — Зачем эта информация нужна была шефу полиции?

    — Джим готовился посадить вас за решётку. Громко и с фанфарами, объявив о своей новой победе. А ещё личное, ведь дело с тюрьмой не выгорело…

    Ну да. Лучано хотел порешить меня руками наёмных отморозков ещё в окружной тюрьме, куда Курт Кэмп, теперь уже кормящий рыб в реке, поместил меня после перестрелки, где я спас шерифа Фэллона.

    — Что-то слабовато… — не поверил я.

    Бронсон хмыкнул:

    — Поначалу шеф полиции думал, что «порошок» из Макао у вас. Ну… и ещё ему нужен был на вас компромат в случае вашей победы над Массерией.

    Я удивлённо поднял бровь:

    — О чём вы?

    — Для меня и для него не секрет — кто сейчас делит улицы Нью-Йорка. Это можно понять, сопоставив некоторые факты.

    — Джим работает с Массерией?

    — Со всеми, кто хорошо платил и имел в этом городе вес. Поэтому я не уверен, что Джим доживёт до старости, — ухмыльнулся сыщик.

    — И поэтому вы решили свинтить? — догадался я.

    — Да, мне не нравится перспектива быть похороненным с ним заодно. Калэханн слишком много знает, чтобы и дальше коптить этот мир.

    — Вы знаете — кто такой Льюис «Костяшка» Мазеро?

    — Знаю, что он работал на Лучано и Лански. И что с ним проворачивал какие-то дела Курт Кэмп. Я с ними напрямую не контактировал ни разу, — ответил бывший пинкертоновец.

    — А то, что «Костяшка» сдал своих боссов? — прищурился я.

    — Нет. Но, подозреваю, это уже не имеет значения… Чарли Лучано и его дружок — мертвы.

    — Потому что «порошок», из-за которого началась вся эта бойня на улицах — украли они, — произнёс я, наблюдая за реакцией инспектора.

    Но он не выказал удивления:

    — Об этом все в курсе.

    — Что ещё ты знаешь об этом деле? Почему вообще шеф полиции узнал, что «порошок» у меня ДО ТОГО, как выяснилась правда? Почему эта «белая дрянь» так его интересовала?

    Бронсон поднял глаза и долго смотрел на меня. Затем он заговорил, и с каждым словом я чувствовал, как напрягаюсь, словно гончая, почуявшая след!

    — Джим Калэханн заключил сделку. Мы должны были обеспечить со своей стороны распространение товара из Макао на улицах. Шеф уже готовил новое расписание патрулей. Когда сухогруз с «порошком» прибыл в порт, Лучано и Лански убили людей, что должны были забрать его. Но тогда о том, что это сделали они — ещё никто не знал, а мы искали виновников. Затем от Массерии пришёл слух, что «порошок» забрали русские и теперь его толкают на улицах. Началась бойня между вами и итальянцами. Почему-то Джим Калэханн начал спускать всё дело на тормозах, вместо того, чтобы начать давить вас по всем фронтам. Я тогда ещё очень удивился по этому поводу. А затем в газетах появилась новость о том, что «порошок» был найден у Чарли и Мейера. Бюро расследований их перехватило. Я, конечно, думал, что их сдали, но не знал, что это сделал Льюис Мазеро…

    Разумеется! Я же всё это и подстроил, слив информацию о притоне Лучано, где находился товар из Макао. А затем уже сообщил Арнольду Ротштейну: когда и где повезут обоих молодых гангстеров. Тогда Александрос — правая рука Арнольда, и порешил Чарли и Мейера.

    Но сейчас меня волновало другое!

    — Кто привёз «порошок» в Нью-Йорк на сухогрузе? С кем Джим заключил сделку?

    — Не знаю, — покачал головой Бронсон.

    — Не врите!

    — Зачем мне лгать? Босс не доверял мне подобное. Он лишь сказал, что это очень большая шишка. Джим сам вёл все переговоры с этим «партнёром». Я лишь пару раз виделся с людьми этого инкогнито перед тем, как прибыл товар.

    — Кто они? Как их найти⁈ — напрягся я.

    — Главного зовут Фалько. Больше ничего не знаю. Могу лишь описать внешне. С ним было ещё несколько человек. Кажется, когда они общались между собой, я слышал, как одного зовут Пэтси — здоровый такой бугай. Ещё Винс…

    — Винс⁈ Винсент?

    — Может быть, — пожал плечами инспектор.

    Я обернулся к телохранителю:

    — Найди Капитана! Возьми у него фото того стрелка!

    Громила быстро утопал по ступеням наверх за фотографиями убитого снайпера, что совершил неудавшееся покушение на Гаэтано Рейну на сходке «боссов» в Мичигане.

    — Продолжай! — потребовал я у сыщика.

    — Я виделся с этими людьми несколько раз, передавая от босса некоторые указания. И ещё свёл их с докером Финном.

    — Его убили Лански и Лучано при налёте…

    — Да, я знаю.

    — У Финна были помощники?

    — Может и были, но у меня правило: меньше контактов — меньше риска.

    Да, это Бронсон верно подметил.

    — То есть, единственный, кто знает как зовут, и как выглядит хозяин этих отморозков — Джим Калэханн?

    — Всё верно…

    Принесли фотографию. Я ткнул её под нос Бронсону:

    — Узнаешь?

    — Да… Это Винс, который был вместе с Факлько. Только здесь на этом фото он мёртв…

    Я хмыкнул. Да, пинкертоновцы не зря едят свой хлеб. Что Салли, которого я подрядил искать информацию о Винсенте, что Питти — оба сразу поняли по изображению, что я фотографировал уже мёртвого снайпера.

    Что ж, по крайней мере, у меня есть теперь ещё кое-какая информация для моих сыщиков и для Глена Диксона из Бюро расследований! Если Фалько, Винс и Пэтси уже давно работают вместе, то найти следы целой банды будет гораздо проще.

    Я задумался. Получается, Массерия, как я — стал заложником всей этой истории. Никакой жалости к нему это мне не добавляло, но Джо тоже «разыграли» вслепую, столкнув нас лбами. Массерия и сам того желал, ухватившись за хороший повод: якобы мои люди распространяют «порошок» на его улицах. Однако всё это выглядело, словно кому-то очень сильно хотелось, чтобы наша война не прекращалась.

    — Говоришь, этот инкогнито потребовал, чтобы Джим Калэханн притормозил с давлением на меня?

    — Да…

    Ага, значит, таинственному кукловоду точно была выгодна уличная мясорубка между мной и итальянцами. Зачем? На ум напрашивалось только одно: новый передел города. У Массерии больше людей, и потому «кукловод» потребовал от шефа полиции ослабить вожжи, чтобы я мог выбить больше итальянцев. Но кто может зайти в Нью-Йорк с ноги, подвинув крупных игроков, пускай они даже будут обескровлены? Только «босс», имеющий такое же влияние. Я ещё раз убедился в том, что ход моих мыслей на последней встрече в Мичигане был верен. Провернуть подобное мог только кто-то из нашей сходки.

    СТОП!

    Значит, если по показаниям Льюиса «Костяшки» Мазеро Пророка натравили не Лучано и Лански, и это было не в стиле Джо или Арнольда, то… Те, кто доставил сумасшедшего религиозного фанатика из Аунего к театру Хадсон — вполне могли быть из числа людей этого инкогнито. Те же Фалько, Пэтси и Винс.

    А ведь стройно получается! Меня убирают, и начинается полная чертовщина и ад на улицах. В случае даже неудачного покушения — результат тот же! А тут ещё и Блум попала под пули, и это тоже сработало — людей Массерии начали косить без жалости и оглядки.

    Стал бы так делать Массерия? В его интересах — мой проигрыш и уход из Нью-Йорка. А вот озлобить меня настолько, чтобы я бился до смерти — «плохо для бизнеса». На подобное тратится слишком много сил и ресурсов.

    — Послушайте, мистер Бронсон, — начал я, — У вас есть какие-то догадки по поводу того: где может прятаться этот Фалько и его подельники?

    — Не знаю. На их месте я бы поселился в каком-нибудь клоповнике в районе, где постоянно меняется состав населения. Много мигрантов, мало полиции: что-то такое…

    — Почему решили рассказать про всё это?

    Сыщик усмехнулся:

    — У вас, Алекс, похоже, остался единственный вариант узнать все из первых уст — достать самого Джима Калэханна. Я уверен, что у его партнёра-инкогнито та же цель. Но с одной лишь разницей: этот самый «партнёр» захочет убрать Джима как свидетеля. А мой бывший босс, поверьте, не дурак! Он прекрасно понимает, что за ним придут. Охрана из полиции это, конечно, хорошо. Однако я уверен, что Джим, при его деньгах, наймёт себе кого покруче. А после него — придут за мной. Так что я желаю вам, мистер Соколов, как можно быстрее найти этого инкогнито. Судя по всему, вы ему явно не друг. Если удача окажется на вашей стороне, то, может мне и не придётся никуда бежать…

    — Решили остаться? — удивился я.

    — Ну вам же нужен мой «архив»? — блеснул глазами Бронсон.

    — Не буду этого отрицать…

    — Значит, живым я пригожусь вам гораздо больше, чем мёртвым!

  

  
    Глава 12 Кальтаниссетта — сердце Сицилии

    20 июня 1920 года. Полдень. Кальтаниссетта, Сицилия.

    Летняя площадка кафе «Три Короны» выходила прямо на площадь Пьяцца Гарибальди. В этот час площадь была залита солнцем и заполнена людьми. Кальтаниссетта готовилась к празднику вина.

    На Сицилии праздники шли один за другим, и каждый из них сопровождался одинаковым набором атрибутов: цветными гирляндами, которые вешали между домами, длинными столами, что выносили на улицу, и запахами жареного лука, чеснока и вина, витающими в воздухе с самого утра. Множество дней итальянских святых, местных святых, праздники урожая. Казалось, что остров отдыхает и гуляет постоянно. В реальности — только это и были выходные для трудящихся в поте лица людей.

    Площадь была вымощена серым базальтом, отполированным до блеска тысячами ног, и по её краям высились старые здания из тёмного камня, чьи фасады помнили ещё времена Бурбонов. Над крышами синело небо, и по нему плыло несколько ленивых облаков, как будто они тоже решили передохнуть в этот жаркий день.

    Волков сидел за столиком у самого края площадки, откуда открывался хороший обзор знаменитый фонтан «Тритон» работы самого Припишано, и на площадь и улицу, что вела к кафедральному собору. На шулере был светлый костюм из лёгкой шерсти, сшитый ещё в Нью-Йорке, и соломенная шляпа, что лежала на столе рядом с бокалом. Сам он держал в руке приборы и смотрел на тарелку с таким выражением, словно перед ним было нечто необычайное.

    Напротив него привалился на спинку стула Баттиста — человек дона де Луки, коренастый сицилиец лет пятидесяти с обветренным лицом и густыми чёрными усами, которые он время от времени поглаживал. Баттиста знал в Кальтаниссетте всё и теперь всячески изображал проводника у туриста, прибывшего с материка. Он с еле заметной ухмылкой наблюдал за тем, как Волков разглядывает угощение.

    Рядом на столик облокотился Пётр — молодой боец из штурмовой команды. Он был высок, широкоплеч и немногословен, но при этом обладал живым умом и цепкой памятью, что уже не раз пригождалось в делах, которые требовали не только силы, но и сообразительности ещё в Штатах. Парень покручивал в руке бокал вина и поглядывал время от времени на улицу и прохожих темноволосых девиц, одетых в простые, светлые платья. Лёгкие ткани скрывали от мужских взоров всё, что было нужно… ну кроме разве фигуры в целом.

    — Это инвольтини, — сказал Баттиста, кивая на тарелку, — Инвольтини алла сичилиана. Телятина, начинённая соусом, пармезаном, кедровыми орешками и ветчиной. Настоящая сицилийская еда. Не то что эти ваши макароны с томатами, которые подают в Нью-Йорке…

    Волков поднял бровь. Он уже успел заметить, что Баттиста относится к тем людям, которые считают кухню своей родины единственно правильной, а всё остальное — если не варварством, то по крайней мере недоразумением, не достойным внимания.

    — А что не так с макаронами? — спросил он.

    — Да всё, — отрезал Баттиста, — Паста, ежели она пуста — это еда бедняков. А инвольтини — это еда достойных людей. Потому такая за него и цена! Это блюдо готовят только по праздникам, или для гостей. Ну или когда хотят показать, что хозяин дома — не скряга, а уважаемый человек!

    Он отложил вилку и наклонился вперёд, с жаром принимаясь объяснять:

    — Запоминай! Телятину берут только молодую, — начал Баттиста, и его голос стал настолько серьёзен, что казалось, будто сицилиец как минимум рассказывает об устройстве вселенной, а не о начиненных рулетах, — Мясо должно быть не старше трёх месяцев. Вырезка нежная, почти как масло! Затем ломти осторожно отбивают так, чтобы они стали тонким, и когда поднимаешь их, то кажется будто через мясо видно словно через стекло! Потом кладут начинку. Соус варят из муки, масла и молока, и в него добавляют пармезан, тёртый на мелкой тёрке. Иначе пойдёт комками! Кедровые орешки… ммм! Надо жарить на сухой сковороде и снимать надо, когда они уже начнут пахнуть смолой на весь дом! — от удовольствия даже прикрыл глаза Баттиста, — Ветчину режут тонкими ломтиками, и она должна быть слегка солёной. Так мы оттеняем сладость соуса. Потом всё это заворачивается в телятину, как конверт…

    — Это же похоже на рулет? — удивился Волков.

    — Сами ты — рулет! — не сдержал обиды Баттиста, — Это длинный конверт!

    — Ладно-ладно… — усмехнулся шулер.

    — Затем его обвязывают нитками и обжаривают на оливковом масле до золотистой корочки, а потом тушат в вине и бульоне, пока мясо не станет таким мягким, что его можно «разрезать» не ножом, а вилкой!

    Волков слушал и чувствовал, как у него начинает сосать под ложечкой. Он уже пробовал несколько кусочков и должен был признать, что Баттиста не преувеличивает. Инвольтини действительно казались необычайно вкусными. Телятина таяла во рту, соус был нежным и ароматным, а кедровые орешки придавали блюду лёгкую горчинку.

    — Ну что, оценил? — с некоторой фамильярностью спросил Баттиста, с довольным видом глядя на то, как Волков отправляет в рот очередной кусок.

    — Оценил, — кивнул шулер, — Вкусно. Даже очень! Хотя я всё равно не понимаю, почему ты считаешь, что это чисто сицилийская еда. Насколько я знаю, что-то похожее готовят и на материке. И во Франции я пробовал такое блюдо тоже…

    Баттиста нахмурился. Он явно не ожидал такого замечания и воспринял его как личное оскорбление.

    — На материке много чего готовят, — произнёс он с раздражением, — Но это не значит, что они умеют готовить это правильно. Инвольтини — сицилийское блюдо! Его придумали тут, на острове, и здесь его готовят так, как нигде больше. А если французы и состряпали что-то похожее, то это только потому, что они украли нашу идею!

    Волков рассмеялся:

    — Я шучу! Нет, правда, шучу! Это самое вкусное инво… инвольтини! — уже серьёзно добавил шулер.

    Он уже понял, что спорить с Баттистой о кухне бесполезно. Сицилийцы относились к своей еде так же, как к своей земле. В целом, вся Италия была помешана на этом. Здесь было гораздо больше видов макарон, чем известно о них в остальном мире. И попробуйте доказать местному, что разницы между пастой пенне из Лигурии и пастой Мостаччоли из Кампании — почти никакой… Ну-ну…

    Еда и рецепты для сицилийцев также были частью их идентичности и гордости. Дескать, мы не просто «кусочек» Италии, а отдельный народ со своими традициями.

    Пётр тоже попробовал инвольтини. По его лицу было видно, что дорогое блюдо бойцу понравилось.

    — Хорошо, — сказал Волков, отодвигая тарелку, — Убедил. Инвольтини — сицилийское блюдо. Так и буду говорить теперь всем знакомым…

    Он оглядел площадь. За дальними столиками кафе сидели в основном местные жители, которые, не спеша, потягивали вино и о чём-то переговаривались. На противоположной стороне расположилась небольшая церковь Сан-Себастьяно с колокольней, у входа в которую сидели старухи в чёрных платьях. Рядом с церковью находилась кондитерская, из которой доносился запах свежей выпечки.

    Волков сдвинул шляпу на затылок и с блаженством запрокинул голову, подставляя лицо солнцу:

    — А теперь давай-ка о делах, Баттиста. Итак, что мы имеем на сегодняшний день?

    Баттиста отпил вино и поставил бокал на стол. Его лицо стало серьёзным. Шутки и разговоре о кухне закончились.

    — Сабатино Альберти и Маранцано уже в городе, — тихо произнёс сицилиец, — Они прибыли два дня назад и остановились в гостевом доме у дона Филиппо. Там высокие стены, а охраны человек сорок. Жандармам уже дали на лапу, и они патрулируют все вокруг. Сабатино в этих делах не щепетилен, как старые благородные люди. Сегодня приехали ещё несколько донов из Палермо, Трапани и Агридженто. Все они на стороне Альберти или, по крайней мере, оказывают «молчаливую» поддержку.

    — А Умберто?

    — Умберто Валенти приехал вчера и остановился в гостинице на «Виа Рома». Он не выходит на улицу, но вечером его видели в компании людей Сабатино. Они обсуждали что-то в ресторане «У Джино», который находится в двух кварталах отсюда. Ресторан уже второй день закрыт «на частное мероприятие». Охраны там… понятное дело, не меньше. Сабатино выделил ему своих «пичотти», да и с Умберто тоже приехали какие-то головорезы из Америки.

    Волков кивнул:

    — Антонио Лауди будет завтра?

    — Да, поездом из Палермо. Его будет лично встречать Сабатино, и они сразу поедут в казармы, где уже разместились «фасци» и жандармы. Говорят, что Лауди привезёт с собой ещё несколько человек из Рима, которые займутся организацией порядка на острове. Двое из них — тоже сторонники Муссолини. Остальные — дознаватели.

    Волков посмотрел на улицу. В этот момент мимо кафе прошла группа молодых людей в чёрных рубашках. На голове старшего покоилась красная феска, у всех имелись широкие пояса с кинжалами. «Фасци» шли, не спеша, прохожие старались уступить им дорогу. У одного из бойцов на плече висела винтовка, остальные довольствовались револьверами. Волков уже видел их раньше на материке, но здесь, в Кальтаниссетте, чёрные рубашки казались чем-то совсем инородным.

    — Весело тут у вас, — заметил Пётр, провожая группу взглядом.

    — Это ещё ничего, — сказал Баттиста, — Вот когда приедет Лауди, будет хуже. Он не любит Сицилию и ненавидит сицилийцев. Антонио считает, что мы все — бандиты и нас нужно или перевоспитать, или уничтожить. В отличие от других квесторов, он не делает разницы между мафиозо и простыми людьми. Для него все, кто родился на этом острове — преступники.

    Волков допил вино и поставил бокал на стол. Баттиста прав: Лауди был фанатиком, который верил в то, что делает, а фанатики всегда опаснее тех, кто просто выполняет приказы. С фанатиком нельзя договориться, и его нельзя купить, если он служит не себе, а идее. Такого можно только уничтожить или обойти. А учитывая — что собирался сделать «диверсионный отряд» русских, малейшая ошибка могла привести к непоправимым последствиям.

    — Что по поводу машины? — поинтересовался шулер, возвращаясь к делам, — Нам нужно две, помимо грузовика, который мы возьмём у дона Луки, — понизил голос Волков, называя имя, — Та, на которой я поеду на приём, должна быть попрезентабельнее. Что-то, что не вызовет подозрений у гостей Сабатино. Надо соответствовать образу!

    Баттиста кивнул:

    — Я могу достать «Фиат» последней модели в Агридженто. Красавец молочного цвета с кожаными сиденьями. Такой есть у одного моего знакомого, который держит гараж. Он не задаёт вопросов, если ему хорошо платят, а в случае, если машину станут искать — то просто скажет, что когда продавал её вам, и не знал — кто вы.

    — Отлично. Ещё мне нужна новая соломенная шляпа. Канотье по последней моде. И костюм, который будет соответствовать приёму!

    Волков глянул на свой пиджак. Он был хорош, и в Нью-Йорке сошёл бы за одежду делового человека, но здесь, на Сицилии, на званом вечере, где могла быть и знатные по происхождению промышленники, этого было недостаточно. Шулеру требовалось выглядеть как человек, который приехал из Европы и привык к роскоши.

    Сицилией хмыкнул:

    — Сделаем. Знаю хорошего портного, который быстро подгонит дорогой костюм под вашу фигуру. А как вы попадёте на территорию? Просто так с улицы туда не зайти.

    Шулер улыбнулся:

    — Утром я подал представление в комиссию горных дел Кальтаниссетты на скупку серы. По очень хорошей цене! Так что представлюсь бизнесменом, поляком по происхождению. У меня есть документы, которые я приготовил заранее и привёз из Штатов. Правда, для другого дела, но и здесь пригодятся… Они выглядят достаточно убедительно для человека, который не привык копаться в бумагах и не знает, как выглядят «чужие» паспорта. Де Лука помог со справкой о прибытии на Сицилию.

    Баттиста удивился.

    — Почему поляком?

    — Потому что здесь я пока не видел ни одного туриста оттуда, — рассмеялся Волков, — Ладно, это я так — к слову. Просто русских здесь тоже мало, но все же их знают. А поляков — не особо. Тем более, я немного говорю по-польски. В любом случае я всё равно буду говорить на итальянском. Учитывая, что я иностранец — акцент никого не удивит. А вот Петя очень хорошо говорит на польском и сойдёт за моего охранника-помощника — это создаст нужное впечатление. Потому я его и выбрал в напарники. В общем, завтра все местные горные магнаты очень захотят, чтобы я заключил с ними договора!

    — А дон Сабатино и дон Филиппо имеют большие участки, где добывают серу! — догадался Баттиста.

    — Верно, друг мой!

    — Хитро…

    Пётр, который всё это время молчал, даже не пытаясь понять итальянскую речь, наконец подал голос:

    — Илья Митрич, извините за то, что перебиваю. А как мы будем выбираться оттуда, когда всё будет сделано? С этой виллы…

    Волков посмотрел на него и улыбнулся ещё шире:

    — Ты оптимист, Петя, — сказал он, — Нам ещё надо попасть на этот званый приём, а ты уже думаешь о том, как будем уходить!

    Пётр пожал плечами:

    — Я предпочитаю думать наперёд, Илья Митрич. Чтобы не оказаться в ситуации, когда думать будет поздно. Да и вы с нами… так что, я думаю, попасть то мы туда как раз попадём. Меня волнует то, что будет после. Слишком тут много вокруг этих «фасци».

    — Что ж, разумно, — согласился Волков, — Поэтому мы с тобой будем только двое, а затем к нам присоединится Саша. Остальные под началом Степана Григорьевича останутся прикрывать. Но из города нам придётся вырываться самостоятельно — подхватить нас смогут только на окраине…

    Баттиста посмотрел на него с любопытством:

    — А как вы провезёте оружие на территорию? Гостей точно будут обыскивать «фасци» — квестор может дать им такие полномочия невзирая на приличия. Они уже указали людям Сабатино «их место». Жандармы и чёрные рубашки кишат и внутри виллы, и вокруг неё. Даже если вы пронесёте дамский револьвер, маловато его будет на всех этих упырей сразу…

    Волков откинулся на спинку стула и посмотрел на площадь. На площади появились первые торговцы, которые начали разворачивать свои лотки и выставлять товары.

    — Оружие провезёт человек из местных, — ответил шулер, — Тот, кто не вызовет подозрений и прибудет на машине с вином как обычный водитель. Сомневаюсь, что «фасци» будут проверять каждый ящик или бочонок. А мы уже встретимся с ним внутри.

    Баттиста покачал головой. Он явно оценил хитрость шулера, но всё ещё сомневался:

    — Внутри тоже будет много врагов и гостей.

    — Нужно только понять — где будет проходить закрытая встреча, — ответил Волков, — А вот тебе Баттиста, придётся пошуметь на пару с одним нашим человеком в городе. Тогда нам будет полегче выбраться оттуда, соединиться со второй машиной и домчать до Казака на всех парах!

    Пётр нахмурился и спросил:

    — Илья Митрич, получается, нам нужно будет проехать треть города до наших?

    — Примерно так, — согласился Волков.

    — Через все патрули… — хмыкнул боец.

    — Что такое? Отставить уныние! — шутливо скомандовал человек-оркестр, — Не ты ли мне хвастался не так давно, что нет такой вещи, которую бы не осилил русский солдат? Вот и докажи! Говорить-то и я мастак…

    Петя поглядел на шулера и заворчал:

    — Я от своих слов не отступаю!

    — То-то же!

    — Потом уходим в горы?

    — Да, надо будет переждать, пока де Лука не уладит с остальными донами наш «фейерверк», и все не успокоятся. А Ларену нам нельзя — подставим наших. Вольный предлагал мне чуть что — сразу ехать к ним, но рисковать не будем. В горах нас не достанут, а потом уже и Алексей Иванович приедет. Ежели мы остановим Умберто Валенти здесь, то он точно задавит Массерию в Нью-Йорке, я в нём не сомневаюсь!

    — А что шефу нужно на острове? — удивился Петя.

    — Не знаю, — задумчиво протянул человек-оркестр, — Иногда мне кажется, что ни я, никто другое — не понимает нашего Соколова. Телом он молод, а душой будто старик, уже много поживший и повидавший. Но если он сам хочет сюда приехать, значит, Сицилия в его планах занимает особое положение…

    Шулер допил вино и поставил бокал на стол. На площадь выкатил грузовик с жандармами. Машина медленно проехала мимо кафе, из кузова выглядывали люди в форме.

    — Что ж, — сказал Волков, — Послезавтра, Петя, решится и наша судьба и этого города…

  

  
    Глава 13 На сцене человек-оркестр!

    Небо на западе уже окрасилось в багровые и золотые тона, что постепенно уступали место густой синеве, так желающей зажечь на своём полотне первые звёзды. Тёплый и сухой воздух, напившийся за день запахами нагретой земли и цветущего жасмина, ласково гладил по щекам уставших и бредущих по домам людей.

    Нежного молочного цвета «Фиат» последней модели, который Баттиста раздобыл для Волкова, катил по дороге, лениво шурша покрышками по мелким камешкам.

    Машина была действительно хороша! Кожаные сиденья, полированное дерево на приборной панели, хромированные детали, поблескивающие в свете заходящего солнца. Волков сидел на заднем сиденье и любовался тем, как жёлтый свет постепенно заливает каменные дома Кальтаниссетты.

    Шулер вдыхал воздух полной грудью: вдруг этот волшебный вечер последний в его жизни?

    Пётр управлял кабриолетом, уверенно проводя «Фиат» по узким улочкам. На нём был тёмный костюм, белая рубашка и «колониальный» галстук, который он то и дело поправлял, пока ещё не привыкнув к такой одежде.

    На Илье Дмитриевиче, как влитой сидел лёгкий бежевый широкополый костюм из дорогой шерсти тонкой выделки, белоснежная французская рубашка с накрахмаленным воротничком, коричневый галстук-бабочка и жилет из тёмного шёлка, отливающий серебром при каждом движении. На голове шулера красовалась соломенная шляпа канотье с тёмно-бордовой лентой, которую Баттиста достал специально для него.

    Сегодня Волкову нужно было выглядеть как человек с деньгами, приехавший из Европы и светские приёмы для него — сущая обыденность. «Если уж идти на смерть, то с шиком!» — подумал с усмешкой человек-оркестр и спросил у Петра, поправляя галстук-бабочку:

    — Как выгляжу?

    Пётр посмотрел на шулера в зеркало заднего вида и улыбнулся:

    — Как настоящий магнат, Илья Митрич.

    — Вот и хорошо, — кивнул Волков и похлопал по борту авто, — Жаль, что придётся бросить этого зверя! Я бы оставил…

    — Отличный аппарат, — довольно ответил «телохранитель-помощник».

    Впереди показалась вилла, которую снимал дон Сабатино Альберти. Огромное здание из светлого камня, с колоннами, террасами и множеством окон, что уже светились тёплым светом. Рядом с виллой раскинулся небольшой парк с фонтанами и статуями, А по аллеям уже прогуливались гости в вечерних нарядах. У ворот стояли машины, и охрана в чёрных рубашках проверяла каждого, кто входил.

    — «Фасци»! — коротко бросил Пётр, замедляя ход.

    Сторонники Муссолини, что прибыли на Сицилию «наводить порядок», вооружённые винтовками, прогуливались двойками вдоль высокой ограды виллы.

    Пётр остановил машину поближе к воротам и заглушил мотор. Волков вышел из «Фиата», поправил пиджак и огляделся по сторонам. Гостей было много. Мужчины в смокингах и фраках, женщины в длинных, изящных платьях, с красивыми драгоценностями, что блестели в свете фонарей, снующая туда-сюда прислуга. Звучала музыка, доносившаяся из глубины виллы, с запахом цветов смешивались ароматы жареного мяса и вина.

    Пётр вышел из машины и открыл дверь шулеру. Тот ступил на дорожку перед воротами и усмехнулся:

    — Готов, Петя?

    — Готов, Илья Митрич, — серьёзно ответил боец.

    У входа их остановили двое «фасци». Один из них, высокий и худой, смерил парочку холодными глазами. Другой посмотрел на Волкова и Петра с неприкрытым высокомерием. Похоже, оба чувствовали себя хозяевами положения, или не считали нужным проявлять уважение к явным иностранцам.

    — Ваши документы, синьоры, — произнёс высокий и требовательно протянул руку.

    Волков с невозмутимым видом достал из внутреннего кармана пиджака бумаги, что были приготовлены заранее. Документы на имя Игнация Войцеховского, польского бизнесмена, крупного скупщика серы.

    Сера была одним из главных богатств Сицилии, и люди, что занимались её добычей и продажей, стояли в ряду самых уважаемых и влиятельных бизнесменов на острове. Как правило, каждая вторая разработка принадлежала кому-то из местных донов. Второй половиной владела старая аристократия, что зачастую жила на «материке», а в качестве управляющих на их предприятиях были опять-таки местные мафиози, с которыми бароны договаривались и поддерживали отношения.

    Именно поэтому Волков и выбрал такую легенду. Она была достаточно правдоподобной, чтобы не вызвать лишних вопросов, и весьма «прибыльной», чтобы его присутствие на приёме выглядело естественным, а он без труда мог получить приглашение через заинтересованных горнодобытчиков.

    Высокий «фасци» взял документы и начал внимательно их изучать. Лицо долговязого застыло в маске безразличия, но шулер заметил, как второй охранник поглядывал на обоих русских. Пока первый переворачивал страницы и вглядывался в печати, со стороны двора по дорожке уже спешил распорядитель в чёрном фраке.

    «Фасци» посмотрел на Волкова.

    — Вы поляк?

    — Да, — ответил Волков по-итальянски, — Из Варшавы. Услышал о вашем празднике и решил посмотреть — как гуляет высший свет Сицилии. Меня пригласили.

    Шулер обезоруживающе улыбнулся, говоря с лёгким акцентом.

    Высокий «фасци» никак не ответил на улыбку и посмотрел на Петра:

    — А это кто с вами?

    — Это мой помощник, — сказал Волков, — Пан Юзеф Ковальски. Помогает с делами. Он тоже должен быть в списке.

    Пётр, который всё это время стоял молча, слегка кивнул, сообразив, что говорят про него.

    Коренастый «фасци» подошёл к Волкову и показал тому развести руки:

    — Я должен обыскать вас… Таковы правила, синьор.

    — Ну раз это так необходимо… — изобразил оскорблённую мину человек-оркестр и развёл руки в сторону.

    Охранник начал его обыскивать: провёл руками по бокам, по спине, по ногам. Затем наступил черёд Петра. Коренастый закончил обыск и кивнул высокому.

    — Что здесь происходит? — раздался возмущённый голос за спинами «фасци».

    Распорядитель всё же добрался до ворот и теперь гневно смотрел на солдат:

    — Это гости дона Филиппо — друга нашего хозяина. Они приехали издалека, и дон Филиппо хочет обсудить с ними вопросы бизнеса!

    — А наш квестор, уважаемый Антонио Лауди, чётко сказал — обыскать всех гостей, кроме самых близких лиц, — нахмурился высокий «фасци», — И мы выполняем его приказ.

    — Из-за вас ряд дам уже выразили своё возмущение.

    — Дам мы не обыскиваем. Так что это всё — пустое, — отмахнулся «фасци».

    Долговязый чернорубашечник посмотрел в список, что лежал у него на столике у ворот. Он вёл пальцем по строчкам, пока не остановился на одной из них.

    — Игнаций Войцеховский и Юзеф Ковальски… Проходите, — коротко бросил охранник и отступил в сторону.

    Волков кивнул и направился к воротам. Ответил на низкий поклон суетящегося распорядителя и добавил, обращаясь к нему:

    — На дегустацию должны были привезти мой небольшой подарок для дона Альберти и дона Филиппо. Там есть вино для гостей и пара ящиков превосходного австрийского.

    — Да, ваш водитель уже всё привёз. Я распорядился, чтобы ему выделили место у гаражей. Начнём разгружать, когда прикажете.

    — Пока не надо! Я всё же привёз креплёное! Поэтому перейдём к нему чуть позже. Сначала я хочу найти дона Филиппо.

    — О, он в большом зале.

    — Благодарю!

    Русские прошли через парк, мимо фонтанов и статуй, мимо гостей, которые прогуливались по аллеям и о чём-то разговаривали — туда, где звучал оркестр и звенели бокалы.

    Парадные двери виллы были открыты, и оттуда лился яркий свет. Шулер поднялся по ступеням и вошёл внутрь, тут же оказавшись в огромном зале, украшенном цветами и гирляндами. Потолок поддерживали массивные дорические колонны, пол блестел в свете люстр мрамором. Небольшой оркестр играл неспешную мелодию, под которую по залу кружились пары. Гости стояли группами и разговаривали, держа в руках вино.

    Волков тоже взял бокал с подноса мимо проходящего официанта, и отпил. Вино было тёмным и терпким, с лёгкой горчинкой, что оттеняла сладость. Если это из погребов дона Сабатино, то хоть сицилиец и был врагом, но вино он производил знатное!

    Шулер, не спеша, двинулся по краю зала, посматривая по сторонам и оценивая обстановку. Гостей было много, и среди них тоже были иностранцы, но подавляющее большинство составляли местные заправилы, их жёны да компаньоны. Владельцы шахт, мелкие доны, что приехали из разных поселений острова и поддерживали Сабатино, бизнесмены с «материка». Выделялись несколько людей в чёрных рубахах, заправленных в тёмные брюки с широкими поясами. На груди поблёскивали отличительные знаки. Эти, видно, прибыли с квестором. Баттиста же говорил про дознавателей и помощников Антонио Лауди, что были с ним на поезде…

    Волков оказался рядом с группой дорого одетых пожилых людей, которые стояли у окна и о чём-то разговаривали. Среди них был и дон Филиппо, которого Волков узнал по описанию Баттисты, и именно от него пришёл вчера посыльный и принёс приглашение.

    Дон Филиппо был невысоким человеком с седыми волосами и цепким взглядом живых глаз. Он держался среди собеседников уверенно и даже покровительственно, демонстрируя всем видом, что знает себе цену. Рядом с ним посмеивались двое мужчин, отпуская какие-то шутки.

    Шулер оставил Петра около колонны, а сам двинулся к беседующим:

    — Господа, не поможете ли мне найти уважаемого Энио Филиппо?

    Троица смерила шулера взглядом, и дон спросил:

    — Зачем же он вам нужен?

    — Я получил от него приглашение на сей дивный вечер и рассчитывал обсудить кое-какие взаимовыгодные дела по шахтам…

    — Синьор Войцеховский? — прищурился дон Филиппо.

    — Он самый. Игнаций Войцеховский — к вашим услугам! — слегка склонил голову Волков.

    — Ну что же, я рад вас видеть, Игнацио, — произнёс на итальянский манер подставное имя шулера дон, — Филиппо это я. И признаться, я хотел переговорить с вами после того, как закончится официальная часть вечера и я улажу кое-какие дела. Но раз уж мы встретились раньше, то не извольте сомневаться — я этому только рад! Позвольте представить вам моих друзей. Это синьор Марио Греко, владелец шахт в окрестностях Кальтаниссетты, и синьор Луиджи Феррара, который занимается серой в провинции Энна.

    Волков пожал протянутую руку дона, а затем поздоровался с его компаньонами.

    — Очень приятно, — сказал Илья Дмитриевич, — Я слышал о ваших предприятиях. Ранее мы закупали всё в Испании, но я знаю, что сера из Сицилии считается одной из лучших в Европе и лучше всего пригодна для использования в производстве.

    — Это правда, — кивнул Марио Греко, — Наша сера изначально более чистая. С одного куба выреза пригодного материала получается гораздо больше. Мы поставляем её по всей Европе и всегда рады новым партнёрам.

    — Я тоже рад новым контактам, — улыбнулся Волков и поднял бокал, — И весьма рад, что удалось вырваться сюда, на Сицилию. Давно хотел побывать на этом, без сомнения, благословенном острове, да никак не удавалось. Прекрасная природа, отличная кухня. Вроде поехал по делам, а ощущение, будто на отдых!

    Дон Филиппо улыбнулся:

    — И что же вам понравилось из наших блюд? — спросил он, поддерживая светскую беседу.

    — О, мне довелось вчера попробовать инвольтини! — ответил Волков, мысленно тысячу раз благодаря Баттисту, — Это лучшее, что я ел за последнее время! Телятина просто тает во рту, а соус с кедровыми орешками — это нечто. Я даже не думал, что такое можно приготовить. Что-то похожее я пробовал во Франции, но то была лишь жалкая пародия! Уверен, французы просто нагло позаимствовали рецепт и извратили его.

    Сицилийцы переглянулись и закивали. Все трое были явно польщены.

    — Это действительно сицилийское блюдо, — сказал Луиджи, — Так его готовят только здесь. Мы рады, что вам понравилось. Вы бывали во Франции?

    — Много раз, — ответил Шулер, — Но там всё по-другому. Другая еда, другое вино, другие люди. Слишком много шума и спешки! Я недавно останавливался на проспекте Монтеля в Париже, думал, что наслажусь истинной столичной жизнью. Но по итогу сбежал от этого шума в Марсель.

    Луиджи еле заметно поднял бровь и поглядел на своих знакомых. Похоже, они тоже бывали в столице Франции и понимали, что Волков сейчас называет один из самых дорогих районов в Треугольнике Д'Ор. Филиппо поймал взгляд Луиджи и улыбнулся: в виде польского магната Игнация к ним приехала сорить деньгами крупная рыба.

    — О! Это хороший район Парижа. А где вы останавливались там?

    — Недалеко от пересечения с улицей Георга Пятого. Там ещё прекрасный ресторан «Анима».

    Филиппо смерил шулера удивлённым взглядом и произнёс:

    — Прекрасный выбор!

    А Марио Греко добавил:

    — И всё же Сицилия — это особое место. Здесь вы точно отдохнёте. Если пожелаете взглянуть на добычу серы и поехать к шахтам, можно организовать для потом отличную охоту. Уверяю, после этого вам захочется продать свой дом и переехать сюда…

    Прощупывают насчёт денег и недвижимости дальше…

    — Да, если мне понравится, то сто́ит задуматься о том, дабы купить здесь гостевой дом и приезжать осенью и зимой, — согласился Волков.

    — О! Синьор Игнацио, вот и наш добрый друг и хозяин этого прекрасного вечера!

    Волков отпил вина и обернулся туда, куда указывал дон Филиппо. В дальнем конце зала открылась дверь, и на небольшую сцену для оркестра вышел человек в тёмном костюме. Дон Сабатино Альберти. Заклятый враг дона де Луки был дороден, а на его дряблом лице отображалась вселенская усталость.

    Альберти махнул рукой, и оркестр затих. В зале наступила тишина, взгляды гостей обратились к сцене.

    — Дорогие друзья! — начал Сабатино громко и торжественно, — Я рад приветствовать вас на этом празднике. Сегодня мы собрались, чтобы отметить не только наше единство, но и новую эру, которая начинается для этого прекрасного города. Кальтаниссетта — это сердце Сицилии, и я верю, что с Божьей помощью и с поддержкой наших друзей мы сделаем её ещё лучше.

    Он сделал паузу, и в зале раздались аплодисменты. Сабатино подождал, пока хлопки стихнут, и продолжил:

    — Сегодня я хочу представить вам человека, который разделяет наши взгляды и который, я уверен, станет нам хорошим другом. Это новый квестор Кальтаниссетты, синьор Антонио Лауди. Он приехал сюда из Рима, чтобы обеспечить порядок и помочь нам построить лучшее будущее. Я прошу вас поприветствовать его!

    В зале снова раздались овации, и на сцену вышел человек, которого так опасался дон де Лука. Антонио Лауди был невысок и имел спокойное и даже доброжелательное лицо с мягкими чертами. На стороннике «фасци» был надет строгий костюм. Белая рубашка имела короткий стоячий застёгнутый ворот, из-за чего казалось, что новый квестор провинции походит то ли на пастора, то ли на любителя шикануть в полувоенных френчах.

    Лауди расставил руки в стороны и осмотрел зал. Позади него торчали двое громил в красных фесках, держащих ладони на расстёгнутых кобурах у пояса.

    — Дорогие жители Кальтаниссетты, — начал квестор мягким голосом, одаривая гостей лучистой улыбкой, — Я очень рад быть здесь и находиться среди вас! Величие Рима складывается из славы его отдельных городов и провинций. Кальтаниссетта — одно из таких прекрасных мест, и я верю, что вместе мы сможем сделать Сицилию более прекрасной. А значит, и внесём нашу скромную лепту в возрождение силы Рима!

    Лауди сделал паузу и вдруг подмигнул зрителям:

    — Но не будем сегодня о большой политике! А то ещё скажут, что новый квестор — редкостный зануда и в день праздника вина похоронил всё веселье скучными речами!

    В толпе раздались одобрительные смешки.

    — Я буду говорить о будущем. О будущем, которое мы построим вместе…

    Квестор сделал небольшой поклон, и в зале снова раздались аплодисменты. Дон Филиппо наклонился к Волкову и тихо произнёс:

    — Нам с моими компаньонами нужно кое-что обсудить. Мы обязательно встретимся с вами ещё. А сейчас прошу меня простить.

    — О, конечно-конечно!

    Доны ушли, а к Волкову присоединился Пётр.

    — О чём он говорит? — тихо поинтересовался боец, указывая кивком на выступающего квестора.

    — О, он неплох! Весьма неплох! — зашептал ему шулер, чуть наклоняясь к уху, — Вместо того, чтобы рассказывать всем про «фасци», новые порядки и идеи Муссолини, а затем объяснять: почему в городе теперь почти три сотни вооружённых чёрных рубашек и жандармов, этот гад говорит то, что все хотят услышать, и играет в добряка…

    — А что наши доны? Филиппо и остальные?

    — Проверяли меня. Хотели узнать — так ли я действительно богат, как прикидываюсь. Услышали про Париж и начали спрашивать — где я там останавливался? Пришлось назвать им одно дорогое местечко.

    — Я вам поражаюсь, Илья Митрич, вы так свободно говорите о разных местах, будто там бывали!

    — Так я и был… — пожал плечами шулер.

    — В Париже?

    — Да, недельку там отдыхал когда-то, играли в карты с одним французом, вроде бы он был владельцем нескольких заводов…

    — И?

    — Он проиграл мне дом недалеко от Елисейских полей. Отличный дом, между прочим!

    — Так у вас есть дом в Париже? — округлил глаза Пётр.

    — Нет, конечно, Петя, — махнул рукой Волков, — Уже нет.

    — Как так?

    — Ну мы поехали с этим заводчиком до этого в Марсель. Я познакомился там с прекрасной женщиной! — человек-оркестр даже закатил глаза от приятного воспоминания, — Красавица! В общем, это была жена компаньона того самого заводчика.

    Пётр поднял бровь, и на его губах заиграла улыбка:

    — У вас был роман?

    — Был. Пока её муж нас не застукал. Кстати, весьма противный старикан, даже побивал её иногда. С ней он после этого развёлся и выставил бедняжку на улицу. А мне надо было уже возвращаться в Ялту — Париж наскучил. Вот я и оставил ей тот дом. Подарил, — улыбнулся шулер, — Как никак я был виновником её слабости. А тот дом стоит столько… Ох, даже не спрашивай, Петя.

    Боец посмотрел на Илью Дмитриевича обалделыми глазами:

    — Н-да, иногда мне кажется, что вы за десятерых жизнь прожили.

    — Петя, мне скоро сорок лет. Жизнь только начинается! О, только не оборачивайся резко. Там около дверей в углу стоит Умберто «Рокко» Валенти. Вот он наш посланничек от Джо Массерии! Похоже, скоро будет встреча с Сабатино и Маранцано! Дон Филиппо собирался переговорить с партнёрами — сомневаюсь, что это те мелкие доны, с которыми он меня познакомил. Торговые дела с ними можно было решить и здесь…

    Лауди закончил свою речь, и оркестр снова заиграл. Гости вернулись к своим разговорам, зал снова наполнился гулом голосов. Квестор ушёл по широкой боковой лестнице наверх в сопровождении Сабатино и охраны. Следом спустя две минуты двинулся и Умберто Валенти вместе с доном Филиппо.

    — Жди здесь!

    Волков поставил пустой бокал на поднос шмыгнувшего мимо боя, и начал медленно обходить зал.

    Вскоре шулер оказался в коридоре, который вёл в глубину виллы. Проход был отделан деревом и украшен картинами, людей здесь было уже гораздо меньше. Волков поднялся по лестнице на второй этаже, прошёл вдоль длинного сквозного балкона — террасы, и заприметил большие распашные двери, рядом с которыми стояли трое охранников в чёрных рубашках.

    Шулер, изображая, что ищет что-то по карманам, двинулся прямиком к ним. Один из «фасци» выставил вперёд руку и поглядел на Волкова с подозрением:

    — Стойте! Что вам нужно? — спросил он.

    — Я ищу уборную комнату, — сказал Волков с вежливой улыбкой, — Не подскажете, где она?

    Охранник указал рукой в противоположную сторону.

    — Туда. Идите прямо, потом налево. Здесь частное мероприятие.

    За дверями раздавались приглушённые голоса. Шулеру показалось, что он слышит голос дона Филиппо.

    — Благодарю, — сказал Волков и с коротким смешком добавил, — Тут можно заблудиться!

    Двое из часовых были из тех, что явился в главный зал вместе с Лауди. Третий с винтовкой был «новеньким». Значит, квестор, скорее всего, за этими дверями, а Сабатино Альберти вместе с ним. Не зря же Филиппо так быстро удалился на «переговоры».

    Уже подходя к лестнице, шулер нос к носу столкнулся с Умберто «Рокко» Валенти и одним из телохранителей гангстера.

    — О! Простите!

    Умберто ничего не ответил и прошёл мимо. Волков задержался, крутя головой и «вспоминая» — куда его направили охранники. Краем глаза он отметил, как «Рокко» двинулся по направлению к заветной двери, где торчали трое «фасци».

    Шулер нашёл уборную, умылся, посмотрел в зеркало в красивой золочёной оправе и тихо произнёс:

    — Пора выступать, Илья Митрич. Давай-ка сделаем это красиво!

    Человек-оркестр вытер руки бархатным полотенцем из стойки напротив выхода, спустился по лестнице и вернулся в зал к Петру.

    — Они на втором этаже, — тихо шепнул он, — Скорее всего, совещаются.

    — Все вместе?

    — Да, «Рокко», Филиппо и квестор точно там. Скорее всего, и дон Альберти тоже. Наверху трое охранников. Ещё один куда-то ушёл. В зале ещё пара. Во дворе я увидел четырёх.

    — Зато за стенами по улице бродит половина роты…

    — Хорошо, что мы не стали брать эту виллу штурмом в лоб. Тогда все бы здесь и полегли. Внутри можно «пошуметь». А вот снаружи… Да ещё и в городе много «фасци». Ладно… Пора начинать, пока они там в кабинете!

    Они прошли коридорами в другой конец виллы и оказались в парке. В небе уже зажглись звёзды. Напарники, не спеша, двинулись по парку к входу во внутренний двор, ведущий к кухням и подсобным помещениям. Там сновала прислуга, и прохаживались двое «фасци».

    Здесь же были и некоторые гости, которые, смеясь, осматривали целый штабель ящиков с бутылками вина.

    — А вот это моё любимое! Даже у Сабатино такого нет! Я попросил подать его через час… — слышались голоса.

    — Синьоры? — вопросительно посмотрел один из «фасци», когда Волков проходил мимо него.

    Шулер обернулся и указал на группку мужчин у ящиков:

    — Хотим тоже внести свой вклад в общее празднование. Раз скоро будет дегустация, то у нас для дона Альберти есть дюжина бутылок прекрасного вина из Австрии.

    — А-а-а, синьор Игнацио?

    — Да.

    — Распорядитель говорил о вас. Ваш грузовик — там, — указал чернорубашечник, — Сейчас позову прислугу, чтобы вам помогли.

    — О, не стоит! Мой помощник справится и сам! — беззаботно ответил Волков, махнув рукой на Петра.

    — Что же, как пожелаете, синьоры…

    Несколько грузовиков стояли у дальней стены рядом с гаражами. Волков подошёл к одному из них, коротко осмотрелся и постучал по стеклу:

    — Джузеппе? Джузеппе, ты слышишь?

    * * *

    Еле слышная музыка и плеск фонтана пробивались через открытое окно. Стены просторного кабинета были затянуты тёмно-бордовым сукном, вдоль них располагались тяжёлые шкафы из чёрного дерева, в которых чинными рядами покоились книги, на полу лежал толстый ковёр с причудливым узором.

    В центре комнаты гордо высился большой овальный стол, покрытый зелёным сукном. На нём лежали карты, стояли бокалы с вином и пепельницы, уже наполняемые окурками.

    Вокруг стола на резных креслах сидели пятеро.

    Дон Сабатино Альберти восседал во главе стола, а напротив него откинулся на спинку стула дон Маранцано из Кастелламмаре — крупный мужчина с тяжёлым подбородком и густыми бровями, что придавали его лицу выражение постоянной настороженности. О жестокости Маранцано ходили легенды, каждый на Сицилии знал, что этот человек не прощает ошибок и никогда не забывает обид.

    Сабатино являлся для него союзником, хоть это и был союз, построенный на расчёте.

    Рядом с Маранцано сидел Антонио Лауди. И сейчас квестор являл собою полную противоположность тому образу, который он только недавно разыгрывал перед гостями. Мягкость взгляда исчезла напрочь, уступив холодному, колючему и надменному взору, которым он окидывал присутствующих. И каждый из них внутренне уже понимал, что на Сицилию прибыл настоящий интриган. За Антонио стояли большие силы, которые смогли «пробить» отправление на Сицилию сторонника Муссолини.

    Италия переживала тяжёлую лихорадку. Как старый и трясущийся паровоз, у которого отказали тормоза, она летела через забастовки, погромы и кровь к своему будущему, чёрному как рубашки тех людей, что уже маршировали по городским площадям и проспектам. Только в одном Триесте на парадах чеканили шаг почти десять тысяч человек, скандирующих лозунги Муссолини.

    Ещё не было резни в Болонье, пока ещё не сдалась Феррара, но над страной уже витало зловонное дыхание гидры, каждый день прирастающей сотнями и тысячами новых голов.

    По левую руку от Сабатино сидел Умберто «Рокко» Валенти, круглолицый мужчина с рыбьими глазами на лице, скованным шрамом с одной стороны.

    Последним за столом был дон Филиппо. Серный магнат, держащий у себя столько оружия, что хватило бы на небольшую островную войну, сдавал карты, и его руки двигались так быстро и уверенно, будто он провёл за карточным столом не один десяток лет.

    — Ставлю пятьсот, — сказал Маранцано, бросая на стол фишки.

    Италию била экономическая болезнь, и сейчас дон поставил на кон сумму, за которую семья из пяти человек могла кормить себя почти пять недель.

    — Принимаю, — кивнул Сабатино, — И поднимаю до тысячи.

    Лауди посмотрел на свои карты:

    — Поддерживаю.

    Валенти молча толкнул по столу фишки, показывая, что он в игре. Филиппо сдал ещё по одной карте каждому. На столе появились новые карты, и игроки оценили свои расклады.

    — Дон Сабатино, — наконец произнёс Маранцано, не поднимая глаз от карт, — Вы сказали, что хотите обсудить нечто важное. И я ни за что не поверю, будто мы собрались только ради игры… И ещё: дон Филиппо, я искренне благодарю вас за то, что вы сегодня не играете, а лишь сдаёте!

    Филиппо усмехнулся. Сабатино заулыбался и пояснил квестору, что удивлённо посмотрел на соперников:

    — Если бы играл дон Филиппо, то можно было бы просто положить кошелёк на стол и уйти!

    Он отложил карты и пригубил вино:

    — Вы правы, дон Маранцано. Мы собрались здесь не для этого. Я хотел обсудить кое-что с вами, прежде чем пригласить остальных донов, которых я тоже позвал на этот вечер.

    Лауди поставил бокал на стол и пристально посмотрел на Сабатино:

    — Любопытно. Я ожидал, что мы соберёмся со всеми. Что за важное дело?

    — У меня есть новое предложение, — сказал Сабатино, — О, не волнуйтесь, синьор Лауди, предложение, которое, я надеюсь, устроит всех. И которое, если мы сможем договориться, изменит расстановку сил на острове в нашу пользу.

    — Говорите, — коротко бросил Маранцано.

    Сабатино посмотрел на Валенти и кивнул:

    — Как вы уже все поняли, я позвал моего гостя, который прибыл из Нью-Йорка. Он проделал долгий путь, чтобы кое-что передать.

    Валенти откашлялся и подался вперёд, облокачиваясь на стол:

    — Я представляю здесь интересы своего босса, — начал он, — Джузеппе Массерии. Присутствующие доны его знают, и сейчас он один из самых влиятельных людей на восточном побережье Штатов. В данный момент силы, которые управляют… определённой жизнью Нью-Йорка, сердца Америки — выясняют: кто будет править городом и дальше.

    — Джо Массерия мне не друг, — перебил его Маранцано, — И думаю, Джо мне отвечает в этом полной «взаимностью»…

    Сабатино поднял руку, призывая компаньона к терпению.

    — Подождите, дон Маранцано. Выслушайте до конца, прошу. Я думаю, то, что предложит Умберто, вас заинтересует.

    Валенти кивнул и продолжил:

    — Дон Массерия понимает, что у него есть разногласия с некоторыми уважаемыми людьми на острове, но он готов сотрудничать. Не ради себя, а ради будущего Сицилии. Он предлагает следующее: в обмен на поддержку и отправку людей в Нью-Йорк он готов отдать бо́льшую часть заведений, что принадлежали его противникам, в пользование вам, дон Сабатино, вам, дон Филиппо, и…

    «Рокко» посмотрел на Маранцано и намекнул:

    — Тем, кто его поддержит в его борьбе. Это прекрасные рестораны, казино, склады, бары. Всё, что приносит хорошие деньги, потому что, как всем известно, уже полгода в Штатах идёт Сухой закон, и это приносит нам очень большие суммы! Кроме того, мой босс готов вложиться в общие дела на Сицилии. Инвестиции в новые шахты, землю и торговлю. Дон Массерия передаёт всё присутствующим свои наилучшие пожелания и готов работать с вами, а не против вас!

    Маранцано нахмурился. Он явно не ожидал такого предложения и теперь обдумывал его.

    — Это, конечно, щедро, — сказал он медленно, — Но что Джо хочет взамен?

    — Как я и сказал: людей! — ответил Валенти, — Хороший бойцов. Тех, кто умеет стрелять и не боится крови. Скажу прямо: в Нью-Йорке сейчас идёт война, и нам требуются «солдаты», которые помогут нам победить. Взамен мы честно делим всё, что будет взято под наш контроль.

    — А кто противостоит Массерии? — спросил Маранцано.

    — Русские, — злобно бросил Валенти.

    — Русские? — изумился представитель Кастелламмаре.

    — Да, мигранты из Империи. Они подмяли под себя часть города, и теперь их влияние постоянно растёт. Нельзя этого допустить!

    Сабатино посмотрел на Маранцано.

    — Это во имя того, чтобы мы правили островом. Во имя нашего будущего и будущего наших семей. Если мы объединимся, если мы поддержим Джо и получим его ресурсы, мы сможем сделать то, что не удавалось никому.

    Дон Альберти взял паузу и веско произнёс:

    — Мы сможем взять под контроль ВЕСЬ запад Сицилии.

    Лауди молчал. Он слушал внимательно. Лицо квестора превратилось в маску, не отражающую никаких эмоций.

    — Как это касается наших дел? — спросил наконец посланник Муссолини.

    Сабатино посмотрел на него и улыбнулся:

    — Напрямую, уважаемый квестор. Подумайте сами: если мы объединимся и получим деньги из Америки, если вы окажете нам поддержку, которую вы уже имеете от Рима, то нам не нужны будут все остальные участники этого возможного договора. Не нужно будет подключать других донов. Мы отправим людей в Нью-Йорк, получим прекрасный источник доходов, и у нас будет больше людей. Нам нужны гарантии от вас, синьор Антонио, что ваши люди будут не только в Кальтаниссетте. Ведь на остров приедут и другие? Я правильно понимаю?

    Все остальные кроме квестора удивлённо переглянулись.

    Лауди побарабанил по столу пальцами и коротко ответил:

    — Да, скоро сюда прибудут ещё жандармы и добровольцы моей организации с «материка».

    — Значит, если сегодня мы договоримся, то сможем править от Кальтаниссетты до Палермо и Трапани. Весь запад Сицилии будет под нами. И тогда вам станет проще распространять свою власть за пределы вашей провинции. Вы обеспечите нам поддержку и поможете разобраться с теми, на кого мы укажем. Мы же отправим часть своих «пичотти» в Штаты. МЫ пустим вас в свои владения и местные власти закроют глаза на то, что ваша юрисдикция распространяется только на Кальтаниссетту. И нам не понадобится приглашать к нашему союзу кого бы то ни было ещё из донов… Со временем, расширившись, останемся только: вы… я, дон Маранцано и дон Филиппо.

    Лауди задумался. Он поглядел на карты, которые лежали перед ним, и провёл пальцем по краю одной из них. Потом поднял глаза на Сабатино:

    — Это интересная идея, — сказал он, — Если людей, с которыми мне нужно будет «работать», станет меньше, но мои задачи при этом будут реализованы, то я буду доволен. Я готов рассмотреть это из уважения к тем людям из Рима, что пользуются вашими услугами и благоволят вам, дон Сабатино. Но у меня есть вопрос. Что делать с Легионом Палермо? Не думаю, что там будут довольны тем, что мои добровольцы начнут трясти донов прямо у них под носом. Карабинеры весьма… по-другому смотрят на всю эту ситуацию.

    Сабатино как будто ожидал этого вопроса:

    — Легион Палермо останется хозяйничать исключительно в самом Палермо. При тех силах, которые будут у нас, при деньгах, что хлынут из Америки, с теми людьми, что предоставит дон Маранцано, с оружием дона Филиппо, я думаю, что карабинеры станут гораздо сговорчивее. Учитывая происходящее на «материке», Легион фактически простаивает без понятных приказов. Они не будут вмешиваться, если увидят, что мы сильны.

    Дон Филиппо, что всё это время молчал и тасовал карты, подал голос:

    — Я готов вооружить людей, которые помогут в нашем деле, — сказал он, — И даже направить часть из них в Нью-Йорк, если соглашение будет заключено. Но мне нужно знать, что никто не ударит в спину, когда моих «пичотти» станет меньше на какое-то время. Я готов поддержать это дело, если оно принесёт пользу НОВОЙ Сицилии.

    Валенти снова взял слово. Он посмотрел на Лауди и сказал:

    — Наш план может поднять и вашу роль в организации «фасци».

    Даже дон Альберти удивлённо повернулся к «Рокко», но молодой гангстер пояснил:

    — Подумайте сами, синьор Антонио. Через моего босса у вас будет выход на, скажем так, оборотную сторону жизни Штатов. А Нью-Йорк — ворота Америки. Это деньги, связи и влияние. Думаю, это может помочь вам продвинуться в Риме, ведь я уверен, что «фасци» не собираются останавливаться только на одной Италии.

    Лауди посмотрел на него с интересом. Он явно не ожидал такого аргумента от молодого бандита, и услышанное ему понравилось.

    — Хорошо сказано. И вы правы, мне действительно это интересно. Однако в этом случае, я хочу отправить нескольких своих людей в Нью-Йорк. Тайно. И как только мы заключим этот союз, мои добровольцы должны уже на этой неделе оказаться в Трапани и Кастелламмаре, — закончил Антонио, уже глядя на сицилийских донов.

    Сабатино обратился к задумчивому Маранцано:

    — Я прошу вас подумать об этом. Знаю, что вы не в ладах с Массерией, но он сам прислал Умберто с этим предложением к нам. Он готов протянуть руку и заключить мир. Нужно оставить обиды в прошлом ради подобной возможности.

    Маранцано смотрел на фишки, которые лежали перед ним, и думал. Опытный в подковёрной борьбе, он пытался просчитать все возможные исходы от предложения Валенти и Сабатино. Наконец, он тяжело вздохнул и ответил:

    — Ради контроля над всем западом Сицилии я готов рассмотреть просьбу Джо Массерии, — сказал он, — Но я хочу, чтобы мы обсудили все детали, прежде чем я дам своё согласие.

    Сабатино улыбнулся:

    — Разумеется, дон Маранцано. Мы все обговорим и сделаем так, чтобы все стороны остались довольны.

    Альберти поднял бокал:

    — За наше будущее, — сказал он, — За будущее Сицилии.

    Присутствующие подняли свои бокалы и выпили.

    — Пора вскрывать карты, синьоры… О! Антонио, вам повезло!

    Квестор сгрёб фишки к себе и Филиппо снова начал сдавать. На стол легли новые карты.

    За окном в саду зажигались новые огни. Музыка стала громче, гости веселились, не зная, что в роскошном кабинете на втором этаже виллы за покерным столом решали: как уже завтра будет выглядеть Сицилия.

    Сабатино посмотрел на свои карты и улыбнулся. У него хороший расклад. Он был уверен, что выиграет эту партию.

    — Ваша очередь, дон Маранцано, — сказал он.

    Маранцано сделал ставку и откинулся на спинку стула. Его лицо всё ещё было задумчивым.

    — Я в игре, — кивнул он.

    В дверь постучали, и Сабатино нахмурился. Дон Альберти не любил, когда его прерывали во время важных встреч.

    — Войдите, — громко произнёс хозяин встречи.

    На пороге возник один из его «пичотти»:

    — Прошу прощения, дон Альберти. Там приехали ещё гости. Доны из Палермо и Трапани. Они хотят вас видеть…

    Сабатино усмехнулся и обвёл глазами своих компаньонов:

    — Пусть подождут. Я скоро спущусь к ним.

    Охранник кивнул и закрыл дверь.

    — Ну что ж, если мы договорились, то надо выработать единую стратегию: что мы говорим остальным? Переговоры с прочими донами надо затянуть, тем более что они теперь и не требуются, — ухмыльнулся Альберти.

    — Трапани — прекрасная земля. Я бы не отказался от кусочка! — впервые улыбнулся Маранцано.

    — Да, и виноградники там неплохие, — поддержал Сабатино.

    — Что ж, если всё пойдёт как надо, то это будут ВАШИ виноградники, синьоры, — произнёс квестор.

    Пятеро мужчин переглянулись и засмеялись.

  

  
    Глава 14 Карты и пули

    Темнота южной ночи опустилась на Кальтаниссетту плотным, почти осязаемым покрывалом. Грузовичок прижался задом к стене большого гаража. Фары его были потушены, и только слабый отблеск качающегося фонаря скользил по лакированному капоту.

    — Джузеппе? Джузеппе, ты слышишь?

    — Да здесь я, здесь!

    Сицилиец вышел из-за гаража, бросая париросу:

    — «Фасци» постоянно ходили рядом, и я, чтобы они ничего не подумали, тут погулял, поругался уже с прислугой. А то один вечно спрашивал — чего я жду в кабине… С ним я справился.

    — В каком смысле? — тихо спросил Волков.

    Джузеппе обошёл грузовик и откинул полог. Шулер заглянул внутрь. Несколько ящиков были вытащены прямо к краю кузова, образовав небольшую «стенку». Сицилиец снял один из них, и Илья Дмитриевич углядел в темноте торчащие ноги.

    Там, запрокинув голову и широко раскрыв рот, лежал молодой человек в чёрной рубашке и серых бриджах. Грудь его была пробита, а горло рассечено от края до края. Кровь пропитала рубашку.

    Волков посмотрел на труп и удивлённо спросил у Джузеппе?

    — Это как ты его так?

    — Очень слишком подозрительный оказался, — усмехнулся водитель, — Сначала мучил меня на въезде. Машину проверили, заглянули в кузов, посмотрели на ящики с вином, даже пошуршали в некоторых. Я сказал, что везу подарок на дегустацию и меня пропустили, учитывая, что в списках всё было указано — вовремя вы вчера подсуетились, синьор Илиа. Всё шло хорошо, пока один из этих молодчиков в чёрной рубашке не прицепился ко мне. Начал задавать вопросы: почему так долго стою и не разгружаюсь. Хотел привести грузчиков. Я сказал, что жду человека, который должен мне дать распоряжение, а он не унимался и решил снова залезть в ящики. Причём в дальние! Ну и…

    Джузеппе замолчал и указал на мертвеца, мол, дальше и так всё понятно.

    — Его искали?

    — Пока нет. Он и остальных «фасци» раздражал на въезде. Очень уж хотел выслужиться…

    — Тебе придётся теперь точно уехать… — покачал головой шулер.

    — Я знал, на что иду. Жена моя уже в пути. Я ничего ей не сказал — в чём дело, лишь то, где мы встретимся в Неаполе. Покупателя на своих лошадей и на дом я уже нашёл. Мы не вернёмся ни в Кальтаниссетту, ни вообще на остров. Но это стоило того, если я помогу вам уничтожить Сабатино. Он опозорил мою дочь. И наверное, даже не запомнил её… Когда мой отец отказался платить, дон Альберти сказал, что раз мы не платим, то заплатим иначе. Отец не выдержал и бросился со скалы, когда узнал, что произошло с внучкой. Альберти забыл наши традиции и обычаи, наплевал на все неписаные законы Сицилии. Ему нет места на земле!

    Джузеппе забрался внутрь кузова и достал нужный ящик, а затем, не выходя, извлёк оттуда аккуратно упакованные в промасленную ткань четыре свёртка. Волков огляделся, убедился, что нет лишних глаз, и развернул один из них — тяжёлый, холодный Кольт с воронёной сталью, блеснул в темноте. Шулер проверил магазин и осторожно передёрнул затвор.

    Пётр молча взял другой пистолет.

    — И каждому по две кобуры… — выложил небольшой мешок Джузеппе.

    Человек оркестр снова поглядел по сторонам — справа была стена, позади здание гаража. Слева виднелись огни, и оттуда доносились голоса.

    Подтянувшись на руках, он забрался в кузов и отдал водителю пиджак. Пристроил обе кобуры под мышками. Затем рассовал запасные магазины по карманам широкополого пиджака. Пётр сделал то же самое. Кольты легли в кобуры, и напарники накинули пиджаки обратно.

    — Ножи! — шепнул Джузеппе.

    Волков взял длинный, с узким лезвием клинок, и засунул его за пояс сзади. Пётр последовал его примеру. Теперь они были готовы.

    — Ну как? — покрутился боец.

    — Не видно ничего. Пойдёт. Только не застёгивайся…

    — Понял, Илья Митрич…

    — Уезжай, Джузеппе, — сказал Волков, поворачиваясь к сицилийцу, — Ты сделал своё дело.

    Шулер протянул руку водителю и тот с силой затряс её, но не отпустил сразу.

    — Я хочу пойти с вами, — произнёс он.

    Волков покачал головой. Он понимал чувства этого человека, но знал и другое: в их деле любая ошибка могла стоить жизни, а внутри были люди Сабатино. Если для «фасци» он был незнаком, то на вилле кто-то мог узнать водителя.

    — Нет, — твёрдо сказал шулер, — Любая ошибка может сыграть против нас. Мы пойдём вдвоём, как договаривались, а ты уезжай сейчас, пока есть время. Не забывай, у тебя есть жена, сын и две дочери. Подумай о них, Джузеппе!

    Водитель хотел что-то возразить, но Волков не дал ему ничего сказать:

    — Давай ящик с вином! Один «фасци» спрашивал об этом. Петя, возьми один!

    — Так есть!

    Боец ухватил один из деревянных коробов, в котором среди вороха соломы чинно торчали горлышки запечатанных бутылок.

    — Так, теперь ты, Джузеппе — верни ящики, как было. Вдруг кто-то заглянет внутрь на выезде. Никто не должен увидеть эту свинью, — указал на убитого «фасци» в кузове Волков.

    Когда всё было закончено, шулер скомандовал:

    — Езжай, Джузеппе. Пока они не поняли, что никакое вино никто разгружать не будет. Быстрее! Пойдём, Петя.

    Сицилиец ещё мгновение постоял, глядя им вслед, затем молча сел в машину, завёл мотор и покатил в сторону длинного коридора-проезда к воротам.

    Волков и Пётр вернулись к дому, пройдя через кухонный выход. Оставив ящик распорядителю и забив ему голову, шулер поманил напарника, и оба снова оказались в зале. Там уже вовсю шли танцы. Вино ударило в голову гостям, и веселье набирало обороты.

    — Идёшь за мной ровно через минуту. Ты понял? — шепнул человек-оркестр Петру.

    — Понял!

    Волков подхватил бутылку вина с подноса, оставленного кем-то из слуг на столике у стены, и начал подниматься по лестнице на второй этаж, по пути прихлёбывая из неё. Часть капель попала на белоснежную сорочку, пробежав лиловыми разводами к брюкам.

    Шулер хмыкнул и тихо произнёс сам себе:

    — Давай, Илья Митрич, играть надо, словно ты в Большом театре…

    Уже заворачивая за угол на балкон-террасу, он зашатался как пьяный. Опершись на стену и «выровняв» себя, Волков вразвалочку двинулся к кабинету, где стояли часовые. Периодически он замедлялся и подслеповато щурился на уставившихся на него «фасци». Под нос человек-оркестр болтал какие-то ругательства, смешивая польские и итальянские слова.

    — Вам сюда нельзя! — встал на его пути один из охранников, когда Волков дошёл до кабинета.

    — Смысле нель… нельзя? Я друг дона Филиппо! — прорычал шулер, выдыхая свежие винные пары в лицо чернорубашечнику и размахивая бутылкой, — Я имею право ходить здесь, где хочу! Вы всего лишь прислуга! Прислуга, я сказал!

    Трое «фасци» переглянулись. Один из них, молодой, с гладко выбритым лицом и злыми глазами, шагнул навстречу.

    — Убирайтесь отсюда. Вы пьяны! Здесь находятся уважаемые люди! — сказал он резко, — Тут не место для таких, как ты.

    Волков сделал ещё шаг, пошатнулся и едва не упал. Бутылка в его руке описала широкую дугу.

    — Как ты смеешь так говорить со мной? — заорал он, — Я гость дона Филиппо! Я…

    Он не договорил. За его спиной появился Пётр. На лице «помощника магната» было написано такое искреннее беспокойство, что даже «фасци» на мгновение замешкались.

    — Простить! Простить, синьоры! — залопотал Пётр на ломаном итальянском, разводя руками, — Друг много пить!

    — О-о-о! Юзеф! Друг мой! — широко улыбнулся Волков, пока боец подходил ближе, чтобы «подхватить» своего пьяного товарища.

    Пётр поравнялся с «фасци», и неожиданно резко выбросил руку вперёд. Нож вошёл в шею первого охранника. Часовые вытаращили глаза. Молодой чернорубашечник с ужасом поймал взгляд шулера. Холодный и абсолютно трезвый. Гость, что только был в стельку пьян, оказался вплотную перед ним за долю секунды.

    В то же мгновение в руке человека-оркестра блеснул клинок. Короткий тычок снизу, под рёбра, и лезвие прошло между костями, прямо в сердце. Третий «фасци» успел схватиться за револьвер и закричать, но ему тут же прилетело бутылкой в лицо, а Пётр уже заработал словно отбойный молоток, раз за разом вонзая нож в живот последнего часового.

    За дверью послышался шум. Волков выхватил пистолеты и пинком распахнул её и влетел внутрь. Шулер оказался в большой комнате, где за длинным покерным столом сидели пятеро мужчин. Свет от хрустальной люстры падал на зелёное сукно, на котором были разбросаны карты, фишки и стояли несколько бутылок вина.

    Сабатино первым понял, что происходит. Его маленькие злые глаза расширились, и он неожиданно быстро запустил руку под свой костюм.

    Но Волков уже вскинул оба Кольта и нажал на спуск. Пули ударили в дона Сабатино, отбрасывая его назад. Альберти успел выстрелить, и пуля задела полу пиджака Петра, оставив на нём рваную дыру.

    Волков стрелял и стрелял, опустошая оба магазина.

    Первая пуля попала Сабатино в плечо, и он закричал, схватившись за рану. Вторая ударила в грудь, и дон замолчал, валясь со стула на пол. Третья попала в голову, и всё было кончено. Дон Альберти, что уже считал себя хозяином западной Сицилии, лежал на паркете, раскинув руки, и его кровь растекалась по узорчатому паркету, смешиваясь с вином из разбитых бутылок.

    — Игнацио⁈

    Дон Филиппо попытался спрятаться за столом, но не успел. Свинцовые осы достали его. Пётр тоже, не останавливаясь, посылал выстрел за выстрелом в людей. Бутылки разбивались и осколки разлетались по сторонам.

    Маранцано получил пулю в голову и, дёрнувшись на своём месте, медленно завалился на стол, кровь медленно потекла по сукну. Ещё одна пуля попала в уже мёртвого хозяина Кастелламмаре.

    Умберто Валенти вскочил, с невероятным усилием перевернул стол и выхватил пистолет, но прицелиться уже не успел. Три пули ударили его в грудь, и он грохнулся на пол, раскинув руки. Лицо гангстера исказилось от боли и удивления, он смотрел в потолок широко раскрытыми глазами, не веря, что это происходит с ним. Он ещё пытался что-то сказать, но кровь заполнила его горло, и «Рокко» лишь хрипел захлёбываясь. Ещё одна пуля попала в его сердце, и Валенти застыл с гримасой боли на лице.

    Квестор Антонио Лауди попытался метнуться в сторону, но получил два заряда в спину и рухнул, как срубленное дерево.

    Карты слетали с обрушенного стола на пол. Туда же полетели бутылки, бокалы и фишки. Кровь растекалась по паркету, смешиваясь с вином. В комнате стоял густой запах пороха. Низкая люстра, задетая пулей, качалась, и тени от неё метались по стенам, как испуганные птицы.

    Окно разлетелось на мелкие осколки. Пуля попала в потолок. Снаружи послышался громкий окрик:

    — Не стрелять, идиот! Там может быть синьор Лауди!

    — Уходим! — бросил Волков, перезаряжая оружие на ходу.

    Они бросились к двери, но снаружи уже слышались крики и топот бегущих ног. «Фасци» орали, пытаясь разобраться: что произошло, и их голоса приближались. Волков подхватил винтовку убитого охранника, Пётр выбросил вперёд руки с Кольтами, и оба русских открыли огонь по набегающим. Первые двое упали, остальные бросились врассыпную, прячась за углом лестницы.

    Двор заполонили чернорубашечники, которые бежали к дому со всех сторон. Противников было с десяток, и все они были вооружены винтовками и пистолетами. Кто-то из врагов уже занял позицию за машинами

    — Не стрелять! Там квестор! Осторожно! — раздался чей-то истошный крик.

    — Наверх! — крикнул Волков, и они рванули к лестнице, ведущей на террасу третьего этажа.

    Лестница была узкой и крутой, напарник взбежали по ней, перепрыгивая через ступени. Волков чувствовал, как воздух обжигает лёгкие, но не замедлял хода, выжимая все силы. Диверсанты добрались до террасы, и Пётр толкнул дверь, вылетая на открытую площадку. Ночной воздух ударил в лицо, и на мгновение он увидел весь двор, залитый светом фонарей.

    — На крышу! Быстрее! — скомандовал шулер.

    Они перепрыгнули через парапет и оказались на крыше, откуда открывался вид на сад и дорогу.

    — Они наверху! На крыше!

    «Фасци» открыли беглый огонь по несущимся тёмным силуэтам.

    — Держись! — крикнул Волков, когда Пётр пошатнулся, и пуля просвистела у его виска.

    — Я в порядке! — торопливо выдохнул боец.

    Наконец, они добрались до края крыши. Внизу за забором, была дорога, и там, в соседнем дворе, их ждала машина. Оба налётчика прыгнули! Приземление было жёстким, но оба устояли на ногах и побежали уже по крыше гаража. Охрана во дворе попыталась открыть огонь, но Пётр резко затормозив, разрядил в них по полмагазина из обоих Кольтов.

    Из переулка резко вырулил чёрный «Фиат», за рулём которого сидел Саша, молодой водитель из их команды. Волков и Пётр спрыгнули во двор и побежали к запасному выезду.

    Из «Фиата» грохнули выстрелы. «Фасци» на воротах заметались. Один из них упал на землю. Волков перешёл на шаг, вскинул винтовку и пустил пулю во второго.

    — Скорее! — заорал Саша, распахивая одну из дверц.

    Напарники запрыгнули внутрь, и машина рванула с места, взметнув облако пыли.

    В этот момент в городе прогремел взрыв. Огромный, раскатистый, он прокатился по улицам. Кроваво-тёмное облако поднялось над Кальтаниссеттой. «Фасци» на улице за стеной виллы на мгновение замерли, не понимая, что происходит. Они оглядывались и что-то кричали друг другу. Часть солдат ринулась в сторону огня, повинуясь чьей-то команде.

    — Вон они! Машина! — заорал один из «офицеров» чернорубашечников.

    Половина охранников всё же взяла на прицел проносящуюся машину. Саша резко крутанул руль, и «Фиат» занесло, уводя на примыкающую улочку. Пули ударили в заднее крыло.

    Машина понеслась по узким улицам Кальтаниссетты, петляя между домами и ложась на курс в сторону окраины. Позади в зеркале заднего вида, вспыхнули фары. Сначала одна пара, затем вторая. Два грузовика, набитых «фасци», полетели по ухабам за русскими, раскачиваясь, как пьяные матросы. Из соседнего переулка на лошадях вынеслись на дорогу жандармы в тёмных мундирах, а за ними — открытая легковушка с ещё одной группой преследователей. Погоня набирала обороты.

    Первая пуля просвистела над головой Волкова и впилась в деревянную раму окна, выбив щепку. Волков пригнулся и толкнул Петра в плечо.

    — Огонь! — крикнул он, и Пётр, перегнувшись через заднее сиденье, начал стрелять из винтовки.

    Бах! Первый выстрел не попал в водителя грузовика — дорога была настолько плоха, что «Фиат» русских бросало из стороны в сторону. Пуля выбила искры, пройдя по касательной по борту хищно изогнутого капот, но грузовик продолжал нестись вперёд не отставая. Жандармы на лошадях открыли редкий огонь из револьверов.

    Выстрелы грохотали в ночи, и вспышки освещали улицу, вырывая из темноты фасады старых домов, закрытые ставни, редких прохожих, которые в ужасе прятались в подворотнях. Машина неслась по узким улочкам, и Саша крутил руль так, что шины визжали на поворотах.

    — Держись! — крикнул он, и «Фиат» заложил такой вираж, что Волкова и Петра бросило на дверцы.

    Грузовик с «фасци» попытался повторить маневр, но его кузов занесло, и он врезался в угол дома, обрушая бортом старую кладку. Из кузова послышались крики и ругань. Один «тяжеловоз» выбыл из игры.

    Жандармы на лошадях разделились. Часть поскакала параллельной улицей, чтобы перехватить беглецов на следующем перекрёстке. Волков Заметив это, шулер крикнул Саше:

    — Направо! Через площадь!

    Водитель кивнул и резко повернул «Фиат» на небольшую площадь с маленьким фонтаном в центре. Наперерез им выскочили два жандарма на конях. Пётр выстрелил, и один из всадников упал с лошади, вторая лошадь, обезумев, понесла своего седока дальше.

    — Молодец! — проорал Волков, перезарядил Кольт и высунулся в окно, стреляя по грузовику. Пули разбили фару, но грузовик только вильнул, продолжая нестись вперёд. Из его кузова отвечали, пули забарабанили по корпусу «Фиата». Одна пробила багажник, другая застряла в заднем сиденье, в нескольких сантиметрах от головы человека-оркестра.

    — Они нас догоняют! — крикнул Пётр.

    — Хрен им! — процедил Саша и, не сбавляя скорости, проскочил между двумя домами, где был такой узкий проход, что «Фиат» едва не задел стены зеркалами.

    Грузовик попытался последовать за ними, но был шире и принялся объезжать здание по соседней улице.

    Но жандармы не отставали. Открытый «Фиат» с четырьмя «мундирами» не желал сбрасываться с хвоста. За ними летели на полном скаку всадники.

    — Я не могу их стряхнуть! — крикнул Саша.

    — Дави на всю! — рявкнул Волков.

    — Надо ускориться! — орал Пётр, перезаряжая винтовку.

    — Если мы успеем, и Молотов провернёт свой ход, как с Горским, нам удастся улизнуть! Дави, Саш! СА-А-АША!

    На очередном повороте пуля взвизгнула прямо над ухом шулера и попала в водителя. Он вскрикнул и осел на руль. Волков едва успел перехватить управление, отталкивая раненого в сторону. Мотор ревел как загнанный кабан — нога подстреленного так и осталась на газу. Кровь заливала сиденье, и Александр, бледный, с закушенной губой, пытался что-то сказать, но только хрипел.

    Они почти добрались до узкого прохода между зданиями в пригороде Кальтаниссетты. Его преграждал старенький грузовик. Волков закричал:

    — Наши! Петя, держись! Сейчас тряхнёт!

    На тормоз нажать было невозможно. Хлопнула покрышка, пробитая пулей. Машина вильнула и врезалась в хлипкий заборчик, снося его и улетая в телегу. Людей внутри с силой тряхнуло, и «Фиат» замер, исходя дымом.

    Как только «фасци» на полном ходу вылетели на дорогу, полог кузова откинулся, и два пулемёта ударили по набегающим.

    Тяжёлые «Гочкисы» с водяным охлаждением заплевались огнём и свинцом. Легковушку, что вырвалась вперёд, «порвало» мгновенно. Убитый водитель резко упал набок, не отпуская руль, и машина ушла в кювет перевернувшись. Жандармы на лошадях попытались развернуться, но пули настигли их. Кони, обезумев, топтали их копытами.

    Грузовик успел затормозить, но пулемётчики перенесли огонь на него и порешетили всю кабину и тех, кто стоял за ней. Несколько раненых «фасци» орали от боли в куче мала из тел своих товарищей. На такое сопротивление здесь не рассчитывал никто.

    Ещё через десяток секунд всё было кончено. Чёрный дым поднимался в ночное небо от перевёрнутой легковушки. Из кузова грузовика русских выпрыгнули бойцы Молотова.

    — Живы? — кинулся к своему товарищу Казак.

    — Сашу ранили. Надо его перевязать и уезжать. У нас мало времени.

    Раненого погрузили в грузовик. Один из людей Степана Григорьевича выгнал спрятанный в амбаре старенький автомобильчик. В него и забрались оба «диверсанта» с Молотовым.

    Авто двинулись по дороге в сторону гор.

    — Впереди ещё путь на лошадях, — произнёс Казак, оборачиваясь к шулеру, — Как всё прошло?

    — Мы нашли Сабатино и Умберто. А ещё квестора.

    — Они мертвы?

    — Надеюсь… Было не до проверок. Хотя… Сабатино и Умберто вроде точно с концами. В квестора тоже всадили несколько пуль.

    — Надо где-то оставить Александра. Его нельзя везти в горы…

    * * *

    В кабинете царила разруха. Картина, открывшаяся взорам «фасци» и жандармов, была ужасающей. Опрокинутый стол, разбросанные карты, бутылки, кровь на паркете и шкафах.

    Дон Сабатино Альберти, лежал на боку и широко раскрытыми глазами смотрел в стену. Рядом, уткнувшись в пол лицом, валялся Маранцано — когда Умберто перевернул стол, труп мафиози из Кастелламмаре потерял опору и клюнул носом вниз. Сам Умберто с искажённым от боли лицом не дышал, глядя в потолок. Филиппо уже не дышал.

    — М-м-м…

    «Фасци» и жандармы бросились к Антонио Лауди. Один из них, молодой лейтенант, перевернул квестора, удерживая его голову:

    — Врача! Живо! Синьор Лауди не двигайтесь!

    — Найдите этих ублюдков, — еле слышно прошептал Антонио, — Найдите их… Я хочу, чтобы они все сдохли в мучениях. Все…

    — Синьор Лауди!

    — Слышите? Найдите всех…

  

  
    Глава 15 Вплотную

    24 июня 1920 года. Офис А. Соколова. Нью-Йорк.

    Утро выдалось сырым и промозглым, как это часто бывает в Нью-Йорке в конце июня, когда Атлантика продолжает дышать на город холодом и туманом. Я сидел в своём кабинете, пил кофе, сваренный по-русски — крепкий, с цикорием, — и просматривал газеты.

    За окном слышался шум просыпающегося города, грохот редких телег по булыжной мостовой, гудки автомобилей, голоса торговцев, разгружающих товар у лавок на дальней стороне улицы.

    На первой полосе «Нью-Йорк Трибун» красовался заголовок, от которого я довольно усмехнулся:

    «ВЗРЫВ В КВИНСЕ: Голландец Шульц, разыскиваемый за совершение финансовых махинаций, погиб при загадочных обстоятельствах»

    Я отхлебнул кофе и развернул газету.

    '…В одном из доходных домов в Квинсе прогремел мощный взрыв, унёсший жизни четырёх человек. Среди погибших — Артур Флегенхеймер, известный также как Голландец Шульц, одна из наиболее одиозных фигур преступного мира восточного побережья.

    По свидетельствам очевидцев, взрыв произошёл в квартире на пятом этаже, где Шульц проводил время в компании своих приближённых. Взрывная волна выбила окна на этаже. Пожарные и полиция быстро прибыли на место происшествия.

    Тела погибших были извлечены и отправлены в морг для экспертизы. Половина тела Шульца обгорела, но все же полиции удалось его опознать. Среди убитых, помимо самого Шульца, его телохранители.

    Полиция Нью-Йорка не спешит с выводами, однако осведомлённые источники в правоохранительных органах связывают произошедшее с борьбой за контроль над игорным бизнесом и рэкетом в Нью-Йорке, а также считают, что покушение может быть следствием войны мафии на улицах города.

    Полиция продолжает расследование, и как сообщил нашему корреспонденту главный инспектор Куинса Генри Родман, основная ставка делается на умышленный подрыв.

    «Мы имеем дело с профессионалами, — заявил инспектор, — Кто-то очень хотел, чтобы Шульц и его люди погибли наверняка. Взрывное устройство было спущено в камин квартиры Голландца, однако ещё предстоит установить — как оно оказалось в центре комнаты. Смерть Шульца наступила сразу от осколочных ранений…»

    Я отложил газету и задумался. Бомба в камине. Классика. Голландец Шульц, человек, который бился с моей союзницей Сент-Клэр за Гарлем, и который попытался вскочить на высшую ступень криминального олимпа и встать в один ряд с теми, кто присутствовал на сходке в Атлантик-Сити — теперь в могиле.

    Джо Массерия лишился ещё одного союзника. Сомневаюсь, что люди Голландца в полном составе примкнут к итальянцам. Слишком уж у них в последнее время дела идут «не очень».

    Поэтому и нельзя было ослаблять хватку, как того хотел шериф Джон Фэллон. В том, что Волков и Молотов приложат на Сицилии все силы к тому, чтобы остановить Умберто «Рокко» Валенти — я не сомневался.

    Однако подстраховаться никогда не мешает, и надеяться только лишь на человека-оркестра и Казака — я не мог. Требовалось и дальше отгрызать куски от империи Джо «Босса». И кусать очень сильно.

    А Шульцу туда и дорога! Я знал из своей «прошлой» жизни, чем всё закончится. Голландец хотел убрать Томаса Дьюи, прокурора, который шёл за ним по пятам. Он пришёл к Лучано, предложил план, и Чарли, будучи умнее, понял, что это конец для всех. Убийство действующего прокурора, пользующегося большой популярностью — это уже было не преступление, а объявление войны государству.

    Государство может проигрывать отдельные сражения, но в полномасштабной войне с ним у гангстеров нет шансов. Можно было лишь договариваться. Лучано это понимал, а Шульц — нет. И потому Голландца обнулили, а Чарли Лучано остался жив, чтобы спустя годы отправиться за решётку стараниями того самого Дьюи, которого он «спас».

    Только вот в «этом» мире в живых уже нет и того и другого.

    И всё моими стараниями!

    Количество претендентов на трон подпольной жизни Штатов становилось всё меньше и меньше. Нью-Йорк медленно прогибался под ударами русских из Бронкса.

    Я допил кофе и потянулся к телефону. Сегодня у меня была назначена важная встреча…

    * * *

    Пинкертоновец Салли ждал меня в маленькой кофейне на углу Третьей авеню и Сорок второй улицы. Это было место, где уже «правили» мои люди. Кофейня была обставлена просто: деревянные столы, покрытые клетчатыми скатертями, стулья с высокими спинками, запах жареных кофейных зёрен и свежей выпечки. За стойкой сновала молодая официантка в белом переднике, а за одним из столиков у окна сидел Салли. Его уже обыскали, и теперь сыщик потягивал кофе.

    Я поздоровался и сел напротив. Пинкертоновец подождал, пока официантка отойдёт, и только тогда заговорил:

    — Мистер Соколов, я получил то, что вы просили, — произнёс он тихо, — После того как вы дали мне имена Фалько и Пэтси, дело сдвинулось с мёртвой точки. До этого я бился над вашим Винсентом без толку. Слишком мало информации, и слишком много людей с таким именем.

    Я кивнул:

    — Продолжайте. Что вам удалось найти?

    — Итак, — довольно ухмыльнулся сыщик, — Банда, к которой принадлежал ваш Винсент, действовала в нескольких штатах на протяжении примерно десяти лет. Пенсильвания, Огайо, Индиана, Иллинойс. Они специализировались на вооружённых ограблениях, похищениях людей, рэкете и контрабанде. Профиль действительно широк — от мелкого вымогательства до похищений с требованием выкупа. Банда работала очень дерзко! Но самое интересное не в этом.

    Он сделал паузу, и я понял, что он ждёт реакции. Я не дал ему её. Пусть отрабатывает весьма большие деньги, что я заплатил ему наличкой. Салли чуть заметно усмехнулся и продолжил:

    — Полное имя главаря банды: Фалько Мароне. Итальянец, выходец из Неаполя, эмигрировал в Штаты в начале века. Начинал как обычный бандит с Малберри-стрит, но быстро понял, что большой город — это большие возможности. К тысяча девятьсот десятому году, его банда уже была одной из самых опасных на востоке среди мелких банд налётчиков. Они не брезговали ничем. Убийства, поджоги, похищения. Полиция нескольких штатов сбилась с ног, пытаясь их поймать. Но по-настоящему за них взялись только тогда, когда они перешли дорогу кому-то наверху. Я не знаю, кому именно, но, судя по тому, как всё закончилось, это были очень серьёзные люди.

    Я подался вперёд.

    — Они были пойманы?

    — Да, — Салли кивнул, — Но не полицией! Их взяли агенты Бюро расследований. Это было… — он заглянул в свои записи, — В конце тысяча девятьсот пятнадцатого. Бюро ещё набирало силу, но у него уже были зубы. Мароне и его людей взяли в Чикаго, в одном из притонов на окраине. Операция была тщательно спланирована, и, судя по всему, кто-то из ближнего окружения Мароне сдал его. В банде произошёл раскол, и это сыграло на руку агентам.

    — Что случилось дальше? — спросил я, хотя уже догадывался, каким будет ответ.

    — Их отправили этапом в федеральную тюрьму. Но по дороге конвой был атакован. Это произошло в глухой местности в Пенсильвании. Нападение было дерзким и хорошо организованным. Мароне и ещё нескольким бандитам удалось бежать. Остальные были убиты или схвачены, но сам Фалько и его ближайшие люди исчезли. Полиция снова подключилась к делу и потом долго пыталась выйти на их след, но безуспешно. Они словно растворились в воздухе.

    Я откинулся на спинку стула. Фалько Мароне исчез из поля зрения правосудия пять лет назад и теперь, по всей видимости, всплыл в Нью-Йорке под другим именем. И судя по всему, нашёл себе покровителя. Того самого партнёра шефа полиции Джима Калэханна. «Кукловода», как назвал его когда-то Волков. Того, кто стоял за покушением на Рейну в Мичигане.

    — У вас есть что-нибудь о возможных контактах Фалько Мароне? — спросил я, — Где он может быть? Мелькал ли где-то после побега?

    Салли покачал головой, и в его глазах промелькнуло сожаление:

    — Это всё, что мне удалось найти, мистер Соколов. Контакты Мароне — тёмный лес. После побега он и его люди, судя по всему, полностью сменили имена и документы. Никто из его бывших подельников не смог или не захотел дать показания. Те, кто знал, либо мертвы, либо молчат. Бюро расследований наверняка знает больше, но их архивы для нас закрыты. У них своя игра, и в эту игру частным детективам хода нет.

    Я кивнул. Это было ожидаемо. Частное агентство, даже такое могущественное, как Пинкертон, было зачастую конкурентом для Бюро, которое при этом пыталось переманить лучших сыщиков на службу. У них были и совместные операции, но Бюро расследований хранило свои секреты крепко.

    Салли смотрел на меня внимательно, и в его серых глазах читалось профессиональное любопытство: зачем мне вся эта информация.

    — Скажите, Салли, — начал я, — А что вы можете сказать о методах Мароне? Как он работает? Что им движет?

    Салли задумался на секунду, а потом сказал:

    — Знаете, мне кое-что бросилось в глаза в его деле. Судя по тому, что я читал в отчётах, Мароне не всегда был стратегом. Он хитёр и умён, но не прямо уж гений преступного мира. Но вот в тысяча девятьсот четырнадцатом он неожиданно произвёл несколько успешных ограблений. Причём денег у него потом не нашли. Они были настолько тщательно спланированы, что мне показалось… как бы это так…

    — Что кто-то стал его направлять? — догадался я.

    — Да! В точку!

    Я кивнул. Похоже, «Кукловод» нашёл Фалько ещё до того, как Бюро расследований поймало Мароне. А это уже что-то! Тем более это вписывалось в моё представление образа действий таинственного инкогнито. Он дёргает за ниточки и заставляет других делать работу за него, используя дерзких и хитрых исполнителей. Таких, как банда Фалько. Именно так он поступил с покушением на Гаэтано Рейну. Именно так он пытался стравить меня с Массерией. Вопрос — как «кукловод» будет действовать дальше?

    — А что насчёт возможных связей Мароне в Нью-Йорке? — спросил я, — Он ведь не мог появиться здесь на пустом месте. Кто-то его прикрывает.

    Салли покачал головой:

    — Если и прикрывает, то я не смог это найти. Я проверял все известные мне контакты итальянских банд в Нью-Йорке, но нигде не всплыло что-то похожее на него. Возможно, у него есть покровители вне преступного мира. Политики, бизнесмены, кто-то, кто заинтересован в дестабилизации обстановки в городе. Но это только мои догадки, мистер Соколов. Я не могу их подтвердить фактами.

    А сыщик молодец — делает правильные выводы!

    — Спасибо, Салли, — сказал я, доставая из кармана конверт с оговорённой суммой, — Это очень ценная информация.

    Он взял конверт, не пересчитывая, и спрятал во внутренний карман пиджака.

    — Если появятся новые имена, — сказал он, поднимаясь, — Вы знаете, где меня найти.

    — Знаю. И если понадобится, обязательно вспомню именно про вас!

    Пинкертоновец ушёл, растворившись в утренней суете улицы. Я остался сидеть за столиком, глядя в чашку с его остывшим кофе и пытаясь сложить мозаику. Затем позвонил от управляющего кафе и попросил телефонистку соединить меня с человеком, который теперь должен был достать гораздо больше информации, чем Салли. Всё, что нашёл сыщик, нужно будет передать ему и обговорить детали.

    Исполняющий обязанности начальника отдела Бюро расследований Нью-Йорка Глен Диксон ответил почти сразу. Его голос был бодрым и деловым, как всегда:

    — Диксон слушает.

    — Глен, это я. Нам нужно встретиться.

    Пауза на другом конце провода была короткой, но я её почувствовал.

    — Как обычно? — спросил Диксон.

    — Как обычно, — подтвердил я, — Сегодня вечером.

    — Буду.

    Я повесил трубку.

    * * *

    Окрестности Детройта. Штат Мичиган.

    Мраморный вестибюль особняка дышал прохладой. Высокие потолки терялись в полумраке, оставленном приглушёнными лампами под шёлковыми абажурами. Казалось, будто само пространство здесь подчинено неспешному ритму, что приличествует дому, где живут те, кто имеет вкус.

    Ну или, по крайней мере, имеет большие деньги для того, чтобы нанять отличного дизайнера…

    Паркет из чёрного дуба, натёртый до зеркального блеска, отражал полосы света, падающие из узких окон с витражами в верхней части. Пахло воском, кожаной обивкой мебели и едва уловимым ароматом сигар, намертво впитавшимся в обои.

    Дворецкий, сухопарый мужчина лет шестидесяти в безукоризненном чёрном фраке, с седыми бакенбардами и осанкой, выдававшей многолетнюю службу в лучших домах Европы, двигался по коридору размеренным шагом.

    В его руках серебряный поднос ловил блики света и отбрасывал на стены дрожащие зайчики. На подносе стоял кофейный сервиз тончайшего саксонского фарфора с золотой каймой и ручной росписью, изображавшей сцены охоты в стиле старых мастеров середины девятнадцатого века.

    Рядом дымился серебряный кофейник и лежали накрахмаленные салфетки, сложенные в форме веера. Дворецкий нёс этот поднос так, словно в нём заключалась вся его жизнь, и в каком-то смысле так оно и было. Он служил в этом доме уже десять лет и знал каждую половицу, каждую скрипящую ступеньку.

    Он остановился перед двойными дубовыми дверями кабинета, украшенными резьбой и латунными ручками в виде львиных голов. Из-за дверей доносились приглушённые голоса, и дворецкий на мгновение замер. Затем он постучал костяшками пальцев по дереву, три коротких удара, и, не дожидаясь ответа, толкнул дверь плечом, проникая внутрь святая святых поместья.

    Кабинет был огромен. Высокие, до самого потолка, книжные шкафы из морёного дуба занимали три стены, и в них стояли тысячи томов в кожаных переплётах с золотым тиснением. Четвёртая стена была почти целиком занята окном, выходящим на небольшой внутренний сад, где в это время года цвели рододендроны и магнолии. Тяжёлые бархатные портьеры цвета тёмного вина были отведены в стороны и подхвачены шнурами с кистями.

    Посреди кабинета стоял массивный письменный стол красного дерева, заваленный бумагами, чертежами и несколькими телефонными аппаратами, рядом с которыми лежала раскрытая записная книжка в кожаном переплёте.

    Свет от невыключенной настольной лампы под зелёным абажуром ложился на эти бумаги ровным кругом.

    В двух глубоких кожаных креслах у камина, где тлели дубовые поленья, сидели двое мужчин. Первый из них, тот, что был старше, всем своим видом являл человека, привыкшего повелевать. Ему было около шестидесяти, и его лицо его, с крупными чертами и глубоко посаженными глазами, было гладко выбрито. Виски тронула глубокая седина.

    Хозяин дома был одет в строгий серый костюм-тройку, сшитый на заказ, с белоснежной сорочкой и тёмным галстуком, заколотым простой золотой булавкой. В его руке дымилась сигара, и он время от времени выпускал струйки дыма, что медленно поднимались к потолку и растворялись в полумраке там, куда не доставал свет из окна.

    Второй мужчина был моложе, лет сорока пяти, с более худощавым телосложением и лицом, на котором мгновенно отражалась любая смена мыслей и эмоций. Он сидел, чуть подавшись вперёд к своему патрону.

    Дворецкий бесшумно приблизился и поставил поднос на небольшой столик между креслами, затем также тихо отступил на шаг и замер, ожидая дальнейших распоряжений. Старший даже не взглянул на него. Он глядел на огонь в камине.

    — Спасибо, Ганс. Можешь идти.

    Дворецкий поклонился и покинул кабинет.

    — Итак, — произнёс владелец поместья низким, чуть скрипучим голосом, — Ты, Эрнест, говоришь, что эта компания, «Соколов Ойл», демонстрирует результаты, которых не показывал ни один новичок за последние годы?

    Помощник кивнул.

    — Именно так. Их месторождение в Оклахоме, на землях осейджей, даёт нефть такого качества, что её покупают даже те, кто обычно работает со «Стандард Ойл». А новые скважины, которые они заложили в Бербанке на прошлой неделе, по предварительным данным, обещают быть ещё продуктивнее первых.

    Старший медленно откинулся в кресле и выпустил струю дыма. Его лицо оставалось непроницаемым, но в глазах зажглась искра интереса:

    — «Соколов Ойл», — повторил он задумчиво, — И создатель — просто какой-то мигрант мальчишка? Русский? Ты уверен, что он не подставное лицо и за этим не стоят люди Рокфеллера? Или, может быть, кто-то из банкиров с Уолл-стрит решил поиграть в новую игру и использует этого русского как ширму?

    Эрнест, один из ближайших заместителей хозяина поместья, человек, который вёл все финансовые дела и знал о биржевых играх больше, чем иной профессор экономики, — покачал головой.

    — Я уже думал об этом. Это не Рокфеллер и не Морган. Это действительно он сам! Его зовут Алексей Соколов. Ему около двадцати лет, и он появился в Нью-Йорке два года назад. Начинал с «ничего». Работал грузчиком, потом открыл мебельную фабрику, суповую кухню для бедняков, а теперь вот нефть и радио. У него нет ни влиятельных родственников, ни связей в высшем обществе. Всё, чего он добился… получается, он добился сам.

    Старший усмехнулся, и в этой усмешке было больше недоверия, чем восхищения:

    — Двадцать лет, и он уже владеет нефтяной компанией, которая рвёт Уолл-Стрит и за неделю растёт быстрее, чем любая другая компания за полгода? Ты хочешь, чтобы я на это повёлся, Эрнест?

    — Я и сам не поверил, когда впервые услышал, — честно признался управляющий, — Но факты — вещь упрямая! Я запросил отчёт у наших людей в Оклахоме. Они подтверждают: месторождение реальное, добыча идёт полным ходом, а сам Соколов уже ведёт переговоры о покупке ещё нескольких участков. Кроме того, его компания по производству радиоприёмников — за последние полгода выросла более чем вдвое. Ну и не сто́ит забывать, что благодаря патенту ои пока монополист. Если так пойдёт дальше, к осени прибыль Соколова может приблизиться к миллиону долларов в месяц.

    Старший медленно поставил сигару в пепельницу и подался вперёд. Его глаза, тёмные и пронзительные, впились в лицо Эрнеста:

    — Миллион долларов? За год? С нуля? Это невозможно.

    — Чистыми…

    Глаза хозяина расширились, и он резко бросил:

    — Даже если он гений, даже если он работает по двадцать часов в сутки, даже если ему помогает сам дьявол — это невозможно. Я знаю, как строится бизнес, и знаю, сколько времени нужно, чтобы наладить производство, найти поставщиков, договориться с банками, создать сеть сбыта. На это уходят годы. А ты говоришь, что этот мальчишка сделал всё за полгода.

    Эрнест выдержал взгляд начальника:

    — Я знаю, что это звучит невероятно, но я сам проверял каждую цифру по три раза. Факты остаются фактами. «ASDS Radio» действительно растут очень быстро. Но потоки финансов отследить сложно. Мои люди считают, что Соколов — бутлегер.

    — Бутлегер, который пускает всё на заводы? — изумился визави.

    — Похоже, что так.

    — И кто его «опекает»?

    — По моим данным никто не стоит за Соколовым. Да и сам русский, судя по всему, предпочитает играть самостоятельно. Все его дела опираются на мигрантов…

    Владелец дома встал с кресла и подошёл к окну. За стеклом, в саду, ветер гнул ветви магнолий, и лепестки, белые и розовые, кружились в воздухе, падая на мокрую от недавнего дождя землю. Он постоял так несколько секунд, глядя на этот медленный и безмятежный танец, а затем обернулся:

    — Ты сказал, что он эмигрант. Откуда он приехал? Из России?

    — Да. Он и его семья переехали прямо перед революцией. Его мать и сестра живут в Бронксе, сам он снимает квартиру на границе Бронкса и Ист-Сайда. Мать до этого была продавщицей и прачкой и перебивалась ещё подработками. Но там не подойти вообще из-за охраны. У Алекса есть несколько близких друзей, тоже эмигрантов, которые работают с ним в компании. Но самое интересное не это.

    Старший приподнял бровь:

    — Что может быть интереснее миллиона долларов меньше чем за год?

    — Кое с кем мои люди пообщались. С теми, кто работает на его предприятиях. Две вещи меня удивили. Первая: его возраст. Те, кто с ним общался, говорят, что он ведёт себя так, словно ему все сорок или больше. Он знает слишком много и говорит о вещах, о которых молодой эмигрант без очень высококлассного образования не может знать.

    Хозяин усмехнулся:

    — Ты хочешь сказать, что он шпион? Или, может быть, сумасшедший, который выдаёт чужие идеи за свои?

    — Я не знаю, кто он, — честно ответил Эрнест, — И именно это меня беспокоит. Я собрал о нём всё, что смог найти. Но этого мало. Слишком мало. Я ещё не договорил про второе, что меня удивило: я делал… неофициальный… запрос в Бюро расследований Нью-Йорка через наших людей.

    — И?

    — Меня завернули…

    Старший вернулся в кресло и задумался:

    — Странно, очень странно. Всё равно пусть за этим Алексом наблюдают. Собери максимум информации. Всё, что можно найти или купить. Если Соколов может быть мне полезен, я хочу знать, как его использовать. Ты меня понял?

    Эрнест кивнул и поднялся.

    — Разумеется!

    Владелец поместья махнул рукой, отпуская заместителя. Эрнест направился к дверям, но на пороге остановился и обернулся:

    — А что, если он просто везунчик? Что, если он оказался в нужное время в нужном месте и просто воспользовался моментом?

    Хозяин кабинета медленно покачал головой:

    — Везунчиков не бывает, Эрнест. Бывают люди, которые умеют видеть возможности там, где другие видят только хаос. Если Соколов один из них, то я хочу, чтобы он и его компании работали на меня. Или купить их! Иди.

  

  
    Глава 16 Обрывая нити

    25 июня 1920 года, Лонг-Айленд, Нью-Йорк.

    Тишина на улице в Лонг-Айленде стояла такая, что было слышно, как где-то за три квартала лает собака. Две машины — чёрный «Паккард» и тёмно-синий «Бьюик» — выкатились из-за поворота и медленно, почти не давая газа, двинулись вдоль ряда особняков. Фары были погашены, моторы работали вполсилы.

    Улица была пустынна. В такой час в этом районе, сплошь застроенном фешенебельными домами, уже спали, и лишь редкие окна светились жёлтым, но и те гасли одно за другим.

    Фалько Мароне сидел на заднем сиденье «Паккарда», откинувшись на кожаную обивку, и смотрел в окно. Его лицо, худое и жёсткое, не выражало ничего, кроме сосредоточенности перед тем делом, что поручил «кукловод».

    За рулём «Паккарда» сидел Крайнер — новичок, которого Фалько взял в команду неделю назад специально на это дело. Здоровенный детина с бычьей шеей и маленькими, глубоко посаженными глазками, он был отморозком в полном смысле этого слова. Крайнер не думал и не строил планов. Он просто жил одним днём, делал то, что ему говорили с тупой и бездумной жестокостью, иногда пугающей даже бывалых гангстеров.

    Во втором автомобиле, «Бьюике», ехали Луиджи и Пэтси.

    Машины остановились в конце улицы, метрах в пятидесяти от особняка. Фалько опустил стекло и выглянул наружу. Дом шефа полиции Джима Калэханна стоял чуть в стороне от других, окружённый высоким кованым забором с чугунными пиками наверху. В окнах первого этажа горел свет, и за занавесками угадывался силуэт. Через секунду он исчез. Похоже, Джим всё же решился на частную охрану, не доверяя департаменту…

    Плюс двое полицейских у ворот. Интересно — сколько вооружённых людей внутри. Луиджи насчитал только двоих, наблюдая за домом предыдущие три дня. Хорошо, если так и будет…

    Фалько окинул взглядом улицу и тихо скомандовал:

    — Начинаем.

    «Паккард» проехал чуть вперёд, заворачивая за угол и подкатывая к патрульному у ворот. Он заметил приближающееся авто и нахмурился, слегка приблизив руку к кобуре.

    Мароне смотрел прямо перед собой до последнего момента. Затем он быстро вытащил из окна «Лупару» и нажал на спуск. Дробь ударила в грудь полицейского с расстояния пяти метров, и тот отшатнулся, влетев спиной в калитку.

    Пэтси и Луиджи остановились позади «Паккарда» Фалько и выскочили на улицу.

    Ещё один выстрел в голову упокоил полисмена навеки.

    Крайнер вылез из машины, тащу за собой огромные кусачки. За плечом на ремне у него болтался траншейный «Винчестер». Троица взяла на прицел двор, выставив стволы оружия в проёмы ограды, пока новичок перекусывал дужку замка.

    Щёлк.

    И цепь повисла на калитке, со звоном ударяясь о кованые узоры.

    Бандиты двинулись вперёд к дому. Фалько шёл вторым вслед за Крайнером, держа револьвер у бедра. Пэтси и Луиджи следовали за ним, чуть отставая.

    Из-за дома выглянул патрульный и тут же выстрелил в четвёрку налётчиков. Крайнер завопил ругательства. Второй выстрел полицейского ушёл в небо — Луиджи сразил его из дробовика. Ещё два выстрела лишили служителя закона любых шансов на жизнь.

    — Он меня задел! — зашипел Крайнер.

    — Сильно? — буркнул Фалько.

    — Нет, но какая же мразь! — выругался новичок.

    — Давай живее! Если задержимся, тогда ляжем на землю вместе с ним… — мотнул Кольтом в сторону убитого полисмена Мароне, — Луиджи, давай вокруг дома. Вдруг там есть чёрный ход. Крайнер, открывай дверь!

    — А чё я?

    — Тебе десять штук заплатили, идиот!

    Новичок, вытирая окровавленную ладонь о штанину, стал сбоку от входной двери и подёргал её за ручку.

    — Заперто!

    — Пэтс!

    Выстрел из дробовика. Второй. Третий.

    Замок и ручка измочалились в хлам.

    — Крайнер!

    Громила резким ударом вынес несчастную дверь и тут же лупанул дважды из «Винчестера» вглубь дома. Послышался крик.

    — А этот не достал! Не успел! — хохотнул ублюдок, наклоняясь над полисменом лет за сорок, согнувшимся на полу и пытающимся достать выроненный револьвер.

    — А Луиджи говорил, что их двое, — глупо заморгал Крайнер.

    — Это частников двое… А этих хрен его разберёт, как полицейское управление решит! Видно, прислали усиление сегодня. Пэтс!

    — Ага…

    Бандит двинулся вперёд, проверяя комнаты. Фалько, проходя мимо копа, уткнул ему в затылок Кольт и выстрелил. Бедняга рухнул на пол, заливая всё вокруг кровью.

    В доме пахло сигарным дымом и старым деревом. В гостиной уже был перевёрнут большой стол. Оттуда задолбили частые выстрелы из крупняка. Дробь выбивала щепки из дверных косяков, за которые нырнули гангстеры.

    Фалько присел, положил пистолет и достал гранату. Разжал усики и выдернул чеку, отправляя болванку в комнату.

    Бухнуло. И тут же раздались выстрелы и звон стекла — Луиджи всё же обошёл дом и начал палить по телохранителям через окно. В гостиной послышались крики раненых.

    Бандиты ворвались внутрь, и Фалько тут же выстрелил в валяющегося у разбитого серванта телохранителя. Пуля попала тому в грудь, и он затих. Ещё две в голову. Мароне начал перезаряжать пистолет, пока Пэтси добивал второго несчастного.

    — Наверх!

    Гангстеры пересекли гостиную и толкнули дверь в кабинет. Калэханн был там. Он сидел за столом, и его лицо было красным как помидор. На столе в ряд стояли три бутылки, а на полу рядом ещё с десяток пустых. Бывший шеф полиции, подписавший три дня назад отставку, заливал горе алкоголем.

    В руке он держал револьвер, но ствол «гулял» по всей комнате. Фалько Мароне, играючи, пустил пулю в плечо Джима и тот завалился на пол, зажимая рану. Револьвер выпал и прокатился в сторону бюро.

    — А-а-а-а-ии-и-и… Не убивайте! — прохрипел пьянчуга, — Я ничего не скажу! Я ничего не знаю! Вы от НЕГО?

    Мароне осмотрел кабинет, а затем подошёл к валяющемуся Калэханну:

    — От него, от него, — ухмыльнулся гангстер.

    — Я сделаю всё, что вы скажете! Я уеду из города! Я исчезну! Только не убивайте!

    Фалько молча направил «Кольт» на грудь шефа полиции и выстрелил несколько раз подряд. Тело Джима забилось в конвульсиях, дёргаясь от каждого попадания. Калэханн выгнулся дугой, скрючив пальцы и раззявив рот. Последнюю пулю Мароне отправил ему прямо в лоб, и Джим затих. Кровь растекалась по паркету, в комнате запахло порохом. Фалько смотрел на тело несколько секунд, а затем повернулся и вышел.

    Пэтси и Крайнер ждали его в гостиной. Мароне махнул рукой напарникам, и они двинулись к выходу. Луиджи уже ждал в коридоре.

    — Больше никого, — сказал он.

    — Отлично! Пора отсюда сваливать. Крайнер, ты поведёшь снова.

    — Хорошо, босс…

    Громила перехватил свой «Винчестер» и затопал впереди. Фалько на ходу снова перезаряжал пистолет. Когда Крайнер уже достиг калитки, Мароне поднял Кольт, навёл его на затылок отморозка и выстрелил.

    Здоровяк растянулся прямо в проходе со двора. Трое гангстеров молча переступили через него и подбежали к машинам под уличным фонарём. Оба авто тронулись с места, оставляя позади дом, в котором только что закончилась жизнь продажного шефа полиции Нью-Йорка.

    Пэтси коротко поинтересовался у босса:

    — Мистер Фалько, что теперь?

    Мароне не спеша прикурил сигарету, выпустил струйку дыма в окно и ответил:

    — Теперь — Ротштейн… Сделаем так, как приказал босс. Надо сделать его с Соколовым врагами.

    Фалько и его бандиты не видели, как в конце улицы, в тени старого вяза, за рулём чёрного «Форда» сидел, пригнувшись к рулю, человек. В руках его был бинокль.

    — Кто же вы такие-то? — протянул наблюдатель и схватил карандаш с ручкой, записывая номера.

    Затем он быстро завёл двигатель и покатил в сторону Бронкса.

    * * *

    Офис А. Соколова, Бронкс, Нью-Йорк.

    Я сидел в своём кабинете, когда в дверь постучали. Я посмотрел на часы. Половина третьего ночи. Внутри появилось плохое предчувствие: так поздно ко мне обычно приходили только с очень плохими новостями.

    — Да…

    В кабинет вошёл Синицын. Лицо капитана было хмурым.

    — Алексей Иванович, — начал он без предисловий, — Джим Калэханн мёртв. Наш наблюдатель, который следил за его домом, сказал, что час назад четверо неизвестных подъехали на двух машинах, расстреляли полисменов, кого-то в доме — видимо, телохранителей Калэханна, а затем уехали. Кстати, перед этим они пристрелили одного из своих прямо у ворот. Думаю, с утра это уже будет во всех газетах.

    Я откинулся в кресле, закрыл глаза, шумно выдохнув. «Кукловод» подчищает за собой. В том, что всё это провернула банда Фалько Мароне — у меня сомнений не было. Даже пинкертоновец Пит Бронсон говорил о том, что Джим не жилец. Надо было всё же схватить Калэханна раньше, хотя его дом «в разработке» только вторые сутки.

    Опережает меня «кукловод», опережает. И теперь уже с Джимом не поговорить и не узнать — кто привёз «порошок» из Макао в Нью-Йорк и подкидывал дрова в уличную войну.

    — Что-то ещё узнали? — спросил я, не открывая глаз.

    — Номера авто.

    — Отдайте их Питу Бронсону.

    Синицын удивился:

    — Лексей Ваныч, вы уверены? Он же может просто улизнуть…

    — Это не тот человек, Георгий Саныч. Не тот… Не хочет он уезжать, потому что тогда все, что он делал и собирал за эти года — бессмысленно. Тем более, он был не только пинкертоновцем, но и инспектором транспортной полиции. Приставь к нему двух опытных людей и пусть ищет день и ночь любые концы этих убийц.

    — Будет сделано, — кивнул Капитан, — Есть ли какие-то новости от Глена Диксона из Бюро расследований?

    — Пока нет. Он обещал, что сделает запрос по делу банды Мароне. Но ему нужно как-то официально связать всё со своей работой, чтобы получить доступ к архиву Вашингтона. В общем, дело это не одного-двух дней…

    — Понял.

    — Не было новостей от наших из Сицилии?

    — Почему-то на этой неделе ничего.

    Внутри меня начало нарастать беспокойство. Почему Волков и Молотов не дали никакой весточки. Или не договорились об этом с доном де Лукой?

    — Сегодня Джо Массерию выписали под надзор врачей домой, — доложил Синицын.

    Я прищурился:

    — Провернули все так, чтобы никакой прессы и дабы никто не знал?

    — Думаю, да. Опасаются, что мы ещё раз устроим на него покушение, — пояснил Капитан.

    — Что ж… Правильно делают, — усмехнулся я.

    * * *

    В то же время. Бруклин. Нью-Йорк.

    Гаэтано «Томми» Рейна прибыл к Массерии ровно в три ночи. Он приехал в сопровождении многочисленной охраны, которую вынужден был возить за собой из-за того, что русские давили со всех сторон.

    Его рана уже затягивалась, и доктора говорили, что «Томми» скоро окончательно пойдёт на поправку. Но сейчас гангстер был всё ещё бледен.

    Массерия полулёжал в своём кабинете на глубоком разложенном кожаном кресле у камина, в котором тлели поленья. Рядом стояла капельница. «Босс» был одет в простую рубашку и серые брюки на подтяжках.

    Гаэтано невольно отметил, что в этом одеянии Джо выглядел старше своих лет. Его лицо, обычно полное энергии и той хищной уверенности, которая всегда заставляла людей опускать глаза перед «Боссом» Нью-Йорка, сейчас было мрачным, как грозовая туча. Массерия смотрел на огонь, и в его тёмных глазах отражались языки пламени.

    Рейна вошёл и остановился в двух шагах от кресла, ожидая, когда босс заговорит первым.

    — Садись, Гаэтано. Тебе надо беречь себя, — неожиданно по-стариковски проскрипел Массерия.

    Он медленно протянул руку к столику, взял стакан с виски, отпил маленький глоток и только тогда повернул голову к своему заместителю.

    — Босс, вам нельзя это… — вкрадчиво произнёс Рейна, показывая на стакан.

    — Меня чуть не взорвали. И я всё ещё жив. Так что пусть доктора идут к чёрту — я уже не могу лежать на постели. Я лежал на ней почти полтора месяца.

    Всё-таки Джо обладал недюжинной силой и жаждой жизни. Другой на его месте всё ещё был на попечении врачей в больницы.

    Рейна сел в соседнее кресло. Он видел, что босс не в себе, и это его пугало. Даже в самые тяжёлые минуты, когда всё шло прахом, когда враги подступали со всех сторон, Джо всегда сохранял энергию и волю. Но сегодня всё было по-другому. Гаэтано чуть ли не физически ощущал тихую злобу и отчаяние, исходившие от Массерии.

    — Ты знаешь, у меня остался только ты… — просипел Массерия, и в его голосе прозвучала такая горечь, что Рейна вздрогнул.

    — Босс, — начал он, но Массерия перебил его жестом.

    — Я не преувеличиваю, — сказал он, — Терранова убит. Гальяно погиб. Ротштейн… скорее всего, заключил сделку с Соколовым за моей спиной. Торрио сидит в Чикаго и делает вид, что ничего не происходит. Мне остались верны только ты, Рокко и несколько старых капо, которые помнят, кто их кормил, когда они были никем. Год назад мы контролировали половину Нью-Йорка, держали в руках половину порта, игорные дома, подпольные бары и публичные дома. Ещё год назад с нами считались все — от Таммани-холла до Уолл-стрит. А теперь мы ждём людей с Сицилии…

    — «Рокко» справится, — сказал Рейна.

    — У меня дурное предчувствие, Гаэтано, — ответил Массерия, и его голос дрогнул, — Я не знаю, что именно случится, но я это ощущаю. Хуже всего другое. Пока я лежал в больнице, я много думал…

    — О чём?

    — Соколов ни при чём…

    «Томми» изумлённо вскинул брови:

    — О чём вы?

    — В тебя стреляли не его люди. Ему это незачем. Я понял, что Соколову и его русским не нужен повод для войны. Мы недооценили его и расслабились. Причём все… Торрио, Джонсон, Ротштейн, Ремус — тоже. Он прогибает раз за разом под себя «совет боссов». Лучано и Лански распространяли «порошок» и играли на нашем противостоянии. Но и они тоже в сырой земле. Однако привезли его не они. И не русские. Значит, кто-то играет против всех, Гаэтано. Надо бы узнать — кто?

    Рейна тихо спросил:

    — Вы хотите заключить мир с русскими?

    Массерия отставил бокал:

    — Они не примут его. Я уверен в этом. Да и если мы это сделаем — с чем мы останемся. Нет, уходим в глухую оборону. Никаких новых операций, никаких новых сделок, никаких новых врагов. Мы затаимся и будем ждать, пока не вернётся с подмогой «Рокко». И пока Соколов не допустит ошибку.

    — А если Алекс её не допустит? — спросил Рейна.

    — Мы ему её организуем, — усмехнулся Массерия, — Нам нужно найти доказательства того, что Соколов сливает информацию полиции. Не только на меня, но и на других боссов. Если мы сможем это доказать, то против него ополчится весь преступный мир. И не только Нью-Йорка. Даже Ротштейн, который сейчас играет с ним в молчаливую дружбу, не сможет его защитить. Никто не любит стукачей.

    — Вы уверены, что Соколов действительно работает с полицией?

    — Нет, — ответил Массерия, — Точнее, я не уверен, что он работает с ними против остальных боссов. Против меня — уверен, конечно. Слишком уж плотно за нас взялся и прокурор, и этот шериф Бронкса. Вся эта история с портом и взятием Анастазии. Затем с облавами сразу после этого. Маленькую Италию трясут вообще день и ночь, хотя там уже и нечего искать. А теперь, когда Джим Калэханн в отставке, то придётся наводить мосты с новым начальником. Джиму мы хорошо платили, и он на многое закрывал глаза. Если новым главой полиции Нью-Йорка станет этот Джон Фэллон, тогда у Соколова будут совсем развязаны руки…

    — Но у нас нет доказательств, — возразил Рейна.

    — Поэтому мы и должны их найти, — отрезал Массерия, — И ещё кое-что. Пора лишить Алекса голоса!

    Рейна поднял бровь.

    — Вы имеете в виду…

    — Газеты, — сказал Джо, — Радио, его редакции, станции. Он слишком сблизился с политиками. Особенно с этим республиканцем Гардингом. Я попросил кое-кого поузнавать об этом. Перед выборами Соколов должен сыграть большую роль во время кампании за Уоррена Гардинга. Надо сделать так, чтобы республиканцы, да и вообще все — отвернулись от Алекса.

    — Вы хотите, чтобы мы ударили по его редакциям и радио?

    — Начните с этого.

    — Хорошо, босс…

    — Иди, друг мой. Мне нужно ещё подумать в тишине.

    Гаэтано Рейна вышел из кабинета, и дверь закрылась за ним с мягким щелчком. Массерия остался сидеть в кресле, глядя на огонь, но мысли его были далеко. Затем Джо закрыл глаза и позволил себе на мгновение расслабиться. Пусть хотя бы эта ночь будет спокойной. Дальше будет только война до конца.

    И он был готов уже к любому исходу.

    * * *

    Спустя неделю

    Эрнест вошёл в кабинет без стука, как и было заведено между ним и хозяином дома. Только он мог тревожить так владельца поместья по важным делам.

    Заместитель подошёл к столу, за которым сидел старший, и остановился, ожидая разрешения говорить. Тот поднял голову и жестом указал на кресло.

    — Садись, Эрнест, — сказал он, — Что там у тебя?

    Гость сел и положил папку с бумагами на колени:

    — «Соколов Ойл Компани» пробила все рекорды, — начал он, — Их акции выросли за неделю на десять процентов. Более того, Соколов «качает» историю о связи радио с нефтью. Дескать, успех будет больше, чем у радиоприёмников. Инвесторы на это покупаются, так как начинают уже идти на «имя» нашего «гения». Аналитики с Уолл-стрит говорят, что такими темпами «Соколов Ойл» может войти в десятку крупнейших нефтедобывающих компаний страны до конца года.

    — Мда… — нахмурился хозяин дома, — Я ведь и сам смотрел в сторону нефти, Эрнест. Ты помнишь, мы думали о том, чтобы вложиться в нефтедобычу ещё пять лет назад. Но я откладывал, ибо хотел выкупить свою же компанию полностью. И теперь какой-то мигрант, который ещё вчера работал грузчиком, забирает то, что должно было быть моим…

    Эрнест с сожалением кивнул и добавил:

    — Есть ещё кое-что. Я раскопал, что Соколов сблизился с Гардингом.

    Владелец поместья поднял бровь:

    — С Уорреном Гардингом? С кандидатом в президенты от республиканцев?

    — Именно так, — подтвердил управляющий, — Соколов активно пиарит его в своих газетах и на радио. Кстати, последнее — очень весомый плюс для предвыборной кампании Уоррена. А Гардинг, кстати, предлагает законопроект по вопросам миграции. И не в нашу пользу.

    Хозяин нахмурился. Он не любил Гардинга. Этот сенатор из Огайо был для него типичным представителем той породы политиков, которые говорят красивые слова, но не способны ничего сделать. Уоррен обещал вернуть Америку к «нормальности», и покончить с хаосом и неопределённостью, раздаривая налево и направо обещания защитить интересы простых американцев.

    Но владелец поместья знал, что за этими словами скрывается пустота. Гардинг был ставленником партийной машины, человеком, которого выдвинули не за таланты, а за покладистость. И если он победит на выборах, то страной будут управлять не он, а те, кто стоит за ним. Подобные Соколову.

    Эрнест добавил:

    — Гардинг обещает смягчить иммиграционное законодательство. Он хочет упростить въезд в страну, сократить сроки получения гражданства и дать эмигрантам больше прав. Если он это сделает, то такие, как Соколов, получат доступ к новым ресурсам. Я проанализировал собранные данные, этот русские строит свою бизнес-империю на соотечественниках. Подозреваю, что после принятия этого законопроекта, к нам хлынут даже те русские, что сейчас оказались в Европе после того, как у них случилась революция.

    Карандаш в руке старшего треснул пополам. Он поднял глаза на Эрнеста и жёстко отчеканил:

    — Я не позволю какому-то русскому диктовать условия здесь! И не позволю ему наводить здесь свои порядки. Я раздавлю их обоих. И Гардинга и Соколова!

    — На Уоррена есть компроматы. Женщины, деньги, связи с сомнительными личностями. Если он не отступит, мы пустим это в ход. А вот Соколов — другая птица…

    — Значит, найди то, что оттолкнёт от него всех!

    — Я займусь этим немедленно, — сказал Эрнест, поднимаясь, — Сегодня же свяжусь с нашими людьми в «Нью-Йорк Трибун», в «Таймс», в «Геральд». К концу месяца Соколова будут «топить» все газеты восточного побережья.

    Он уже подошёл к дверям, когда хозяин огромного поместья окликнул его:

    — Эрнест!

    — Да… — остановился заместитель.

    — Это должно быть тонко и изящно.

    Эрнест улыбнулся и ответил:

    — Всё будет в лучшем виде, мистер Форд!

    * * *

    Синицын вошёл ко мне с двумя конвертами:

    — Лексей Иваныч! Из Сицилии пришло! Вместе с очередной поставкой вина. И от Глена Диксона из ячейки на вокзале.

    Я отложил в сторону бумаги и пригласил Капитана сесть напротив моего стола:

    — Давайте!

    Быстро взрезав ножом для корреспонденции коричневый плотный конверт, я пробежал глазами по строчкам. На губах появилась улыбка, хотя некоторые вести были и тревожными.

    — Поздравляю, Георгий Саныч! Волков пишет, что Сабатино Альберти, дон Маранцано и дон Филиппо… устранены вместе с Умберто «Рокко» Валенти.

    — Что за доны такие? — нахмурился Капитан.

    — Похоже… наша с вами группа «перевыполнила» задание, — хмыкнул я, читая дальше, — А, понял. Это те люди, которых пригласил к союзу дон Альберти.

    — Значит, никакого подкрепления для Джо Массерии из Сицилии не будет? — спросил Синицын.

    — Видимо, да, а если кто-то и прибудет, то их число будет несерьёзным… Ещё Илья Дмитриевич пишет, что в центральную провинцию острова прибыл новый квестор… хм… из «фасци» Муссолини. И что он остался в живых после операции… Теперь их ищут чернорубашечники и жандармы. Наши бойцы прячутся в горах… Ранен был только Александр Ивернев, и он сейчас на попечении одной местной семьи. Уже поправляется…

    — Ну это хорошо, — улыбнулся Капитан, — Все живы.

    — Да. Только вот они теперь скрываются.

    — Значит, надо вытаскивать их оттуда!

    — Надо, — задумчиво покивал я, — Или… отправить ещё людей… Но где же их взять.

    — Зачем? — удивился Синицын.

    — Да как бы вам так это объяснить. Ладно, я ещё подумаю, Георгий Саныч. В любом случае с ближайшим пароходом нужно посылать людей. Волков пишет, что этот квестор по имени Антонио Лауди — настоящее исчадье ада. Боюсь, толкнув один камень, мы вызвали целый обвал… Давайте-ка посмотрим, что нам оставил Глен Диксон.

    Теперь уже начальник нью-йоркского отдела Бюро расследований пользовался почтовыми ячейками на вокзалах, когда хотел передать мне какую-то информацию. Желание сделать головокружительную карьеру и десять-пятнадцать тысяч долларов в месяц наличкой от меня — творили настоящие чудеса, и Диксон проявлял похвальное рвение.

    Я достал печатный лист бумаги и фотографии. Прочитал его, но ничего серьёзного не узнал, кроме некоторых контактов Фалько Мароне. Это надо будет передать Питу Бронсону. Пусть бывшая ищейка Джима Калэханна попробует выудить из всего этого что-то сто́ящее.

    А вот фотографии были даже из зала суда. Я внимательно рассмотрел лицо Фалько Мароне. На фото он стоял и смотрел на судью с улыбкой, задрав подбородок. Интересно — чего это он так рад? Может, уже был в курсе, что его будут вызволять?

    М-да… ничего важного.

    Я бросил фото на стол и погрузился в свои мысли. Капитан взял фотографию. Он полминуты глядел на неё, затем поднял на меня изумлённые глаза и произнёс:

    — Алексей Иванович!

    — Да…

    — Кажется, я знаю — кто наш «кукловод»!

    Ну что ж. А совсем скоро появится первая глава следующей части. Может, даже и сегодня после редакта))

  

  
    Nota bene

    Книга предоставлена Цокольным этажом, где можно скачать и другие книги.

    Сайт заблокирован в России, поэтому доступ к сайту, например, через Amnezia VPN: -15 % на Premium, но также есть Free.

    Еще у нас есть:

    1. Почта b@searchfloor.org — получите зеркало или отправьте в теме письма название книги, автора, серию или ссылку, чтобы найти ее.

    2. Telegram-бот, для которого нужно: 1) создать группу, 2) добавить в нее бота по ссылке и 3) сделать его админом с правом на «Анонимность».

    * * *

    Если вам понравилась книга, наградите автора лайком и донатом:
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